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PREFACE 


The Bhagavad-Gita is a most, if not the most, 
popular Hindu Scripture. It is regarded as one of the 
three scriptures, the other two being the Upanishads 
and the Brahma-Sutras. All the great Acharyas or 
founders of new sects among the Hindus have written 
commentaries on these three. Among them the Gita 
has the largest number of expositions, for a good 
many of the followers of the different sects have 
written glosses on the main commentaries of their 
great Acharyas. It can be stated without any 
hesitation that there is no other Hindu Scripture 
which has been so frequently commented upon. 


Sridhara Swami, whese commentary we are 
giving here in English, was born at Balodi in 
Gujarat, about six centuries ago, and chronologically 
he comes immediately after Vopadeva, the great 
grammarian. He was a disciple of Paramananda 
Puri and his chosen Deity was Nrisimha (the fourth 
of the ten Incarnations in Hindu mythology). 
Besides this scholium on the Gita, Sridhara has 
written commentaries on the Bhégavata and the 
Vishnupurana, known as, Bhavarthadifika and 
Almaprakasa respectively. Sridhara’s present com- 
mentary on the Gita is called Subodhini. It is, as 
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the name implies, very lucid, and at the same time 
brief. Though Sridhara belongs to the Advaita School 
of Sankara, and at the beginning of the commentary 
says, “After scrutiniring accor&ü ng to my light 
the views of the Commentator (Sankara) and 
likewise the words of his expounders, I am beginning 
this commentary on the Gita,” yet his leaning 
towards devotion as opposed to knowledge is so 
very marked that the orthodox section at first 
refused to accept his commentary as authoritative. 
For a decision, the commentary was placed before 
the Lord Visweswara (according to some, before the 
Lord Bindumadhava) in Banatas, and tradition says 
that the Lord appeared in a dream and gave the 
verdict thus; 


ag afa sper fer eret afa a afe ar 
slat: we? f SH TR: 1 


—-‘ I know the true teaching of the Scriptures, and 
so does Suka. Vyasa may or may not know. But 
Sridhara knows everything through the grace of the 
Lord Nrisimha.” After that the orthodox section 
withdrew their objections. 


Sridhara's comiaentary on the Gita, though 
well known in Sanskrit, is not available in English. 
We have therefore translated it to make it accessible 
to the English-knowing public. We have followed 
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the text of the Ananda Ashrama edition, except in 
a few places, where the text of other editions, 
adopted from various recensious, has been found 
more satisfactory. The words of the translation of 
the Gità text have been italicised in thc commentary. 


Belurmath P.O. 
December 22, 1948. 


Sri Ramakrishna Math 
\ S.V. 
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THE BHAGAVAD-GITA: 
ITS SYNTHETIC CHARACTER 


T HE Bhagavad-Gita is now a most, if not the most, popular 
Hindu scripture. It is regarded as one of the three main 
scriptures— the prasth@na-trayas, as they are called, the other 
two being the Upanisads and the Brahma-Sütras. There is 
no other scripture which has been so frequently commented 
upon, for it has been a perennial source of spiritual inspiration, 
and rightly so, for in it we find different systems of philosophy, 
ethics, and religion, suited for differenttemperaments. This 
universality of the Gità has, however, puzzled some scholars. 
In this variety of ideals they find contradictions ; for instance, 
between monism and dualism, knowledge, action, and devotion, 
Sàmkhya and Vedanta, and even between Personal God and 
ImpersonalGod. These themes, they think, are pieced together 
without much attempt at reconciliation. To explain these 
contradictions, they assume that there have been interpolations 
in the Gita, which must have undergone revision like other 
parts of the Mahabharata, of which it forms a part! However 
plausible these theories may look, we think these critics have 
missed the master-key which alone would have helped them 
to open this ‘jewel-casket’ of Indian culture, viz., the spirit of 
synthesis. 


! Winternitz, HIL, I. p. 435. : 
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The Indo-Aryans were never dominated by rigidity of 
thought at any time in any sphere of their national life. This 
freedom of thought helped them to evolve a synthetic outlook, 
a spirit of seeing unity behind variety. This synthetic outlook 
is predominantly noticeable in the field of religion. One of. 
the Vedic seers taught their followe:s, ‘That which exists 
is One, sages call it by various names’.2 The discovery of this 
great truth has shaped the history of civilization in this country, 
and sages have reiterated it at different periods in our history, 
with the result that it has gone deep into the subconscious 
mind of the nation. The Hindus have therefore accepted 
different religions, systems of philosophy, and spiritual cultures 
as being suited to different temperaments, and as supplementing 
oneanother. In keeping with this spirit is the message of Sri 
Krsna in the Bhagavad-Gita. He was a great harmonizer of 
ideals and institutions, and hence he did not reject any of the 
ideals extant at the time, but gave a proper place to each one 
of them, inasmuch as they were suited to the spiritual progress 
of particular people. If man is to progress spiritually, he 
must have religious ideals suited to him. Forcing him to 
follow ideals for which he is not fit will only result in harm and 
spiritual death. "Therefore*the wise man should not unsettle _ 
the faith of the ignorant’.* ‘By whatsoever way men worship 
Me, even so do I accept them; (for) in all ways, O Partha, men 
walk in My path.’ Guided by this spirit, the Già has beautifully 
harmonized the various ideals prevalent at the time. 


SYNTHESIS OF ACTION AND KNOWLEDGE 


The Bhagavad-Gjta has not much esteem for the reward- 
seeking religion of Vedic sacrifices. It criticizes® the view of 
the Mimamsakas, who think that ritualism is the whole of 


? R.V., I. 164-46 ; also X. 115.5 3 B.G., Ill. 26, 29. 
^ [bid., 5 Ibid., II. 42-46. 
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religion and is capable of leading man to mukti (liberation). 
According to the Gjta, sacrifices are merely a means to power 
and enjoyment and they cause rebirth ; by means of them 
people no doubt get the result coveted, viz. heaven, where 
they enjoy the pleasures of the gods ; but when their merit is 
exhausted they have to return to this mundane world. Thus, 
following the injunctions of the Vedas, seeking pleasure and 
enjoyment, they comeand go. The votaries of the various gods 
go to the gods. Itis only the devotees of the supreme Lord 
that go to Him and attain liberation. Even those who worship 
the gods as such, in reality worship the one supreme God ; yet, 
as they are ndt conscious of the fact that these gods are but 
forms of the one God, who is the enjoyer and Lord of all 
sacrifices, they return to the mortal world.’ But if they are 
conscious of the fact that they are worshipping the one God 
through the different deities, then these very sacrifices will 
lead them to liberation. Thus, in keeping with the Upanisadic 
teachings, the Gta declares that it is knowledge alone that 
leads to liberation, and not mere ritualistic observance, Hence 
the exhortation to Arjuna to go beyond the gunas, i.e., the 
world which is the sphere of rituals.’ 


The Gita, however, realizes that for those who are full of 
desires and want enjoyment, these sacrifices are useful ; for 
such people must have some enjoyment, and have their desires 
fulfilled to a certain extent, before they can tread the path of 
desirelessness, which is the goal of spiritual life. It is desire that 
covers knowledge and it has therefore to be destroyed by 
controlling its seats—the senses, the mind and the intellect® But 
this highest ideal cannot be followed by all. Ideals have to vary 
according to the capacity of the aspirants, so that they may be 


6 Ibid., IX. 20-25. 7 [bid., IL. 45. 
* Ibid., III. 30-41. 
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followed with faith ; for that is a surer way to progress than 
aspiring after a higher ideal prematurely. Confusion of ideals 
is detrimental to individual and social welfare. By performing 
works prescribed by scriptures, though with desire at first, 
one gradually progresses and finally attains the state of desire- 
lessness. But works prohibited by the scriptures are never 
helpful, and so one should abide by the scriptural ordinances 
and not be prompted by inordinate desires prohibited by them. 
Even in enjoyment there should be some discrimination. Other- 
wise it would bring us down to the level of the brute. 

It looks like a paradox to say that sacrifices performed with 
desire will lead to desirelessness or absolute unselfishness. But 
then, in all sacrifices, though performed with desire, the performer 
offers something which he possesses to his chosen deity, who, 
thus propitiated, bestows on his devotee the desired fruit. "Thus 
man learns to renounce and to be unselfish even through these 
selfish sacrifices, and gradually, as he progresses, he finds that 
he is in duty bound to offer to the gods the gifts that are 
bestowed on him by them, and that not to do so issinful. Selfish- 
ness slowly recedes to the background, and duty becomes the 
guiding principle of these sacrifices. The Gita stresses this idea 
of obligatoriness on the part of the ordinary man to perform 
sacrifices. !° 

Having stressed the duty aspect in sacrifices, the Gita next 
amplifies the narrow and restricted meaning of the words ‘duty’ 
(dharma) and ‘sacrifice’ ( y na) that was current at the time. 
According to the Gita, duty is not merely ritualistic acts prescribed 
by the Vedas, but it includes whatever we are obliged to do by 
birth and status in society." In this sense, there can be no 
definition of duty which will be universally binding on all men 


* Ibid., XVI. 23-24. 


d 1 [bid., III. 10-16. 
1! Ibid., II. 31, 33 ; XVIII. 41-44. 
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and under all circumstances. It would necessarily vary with 
persons, and, with the change of circumstances, even for the 
same person. The only criterion to fix it is to see whether a 
particular act takes a person Godward or not. It it does, then it 
is his duty (dharma) ; otherwise it is a sin (adharma) for 
him. Duties are fixed for us by the inner law of our being, by 
the samskaras, or tendencies acquired by us in previous births, 
with which we are born ; and working them out is the only way 
to proceed Godward. Consequently, there is no unchartered 
freedom in the choice of our duties, nor can the duty of one be 
the duty of another endowed differently. Doing duties thus 
determined by his nature, a man incurs no sin. Though they 
may be defective, he should not relinquish them ; for, after all, 
any undertaking is attended with evil of some sort or other. Per- 
formance of one's duties is the only way tosalvation.? Similarly, 
sacrifice does not mean merely ritualistic worship performed by 
offering material things in the fire, but it includes all kinds of 
spiritual culture. Thus, acts of charity, giving up of desires, 
control of the senses and of the breath, muttering of mystic 
syllables and God's names, are all conceived assacrifices.? In 
fact, according to the Gita, sacrifice includes all acts whatsoever, 
done unselfishly ; for the main idea in a sacrifice is the offering 
of something in the fire to the deity. So any act done without 
selfishness can be regarded as an offering, and therefore all such 
acts are sacrifice. With this changed meaning of the word 
‘sacrifice’, the statement of the Mimamsakas, ‘This world’ is 
bound by action other than that done for a sacrifice’, becomes 
more significant, for knowledge sacrifice is superior to material 
sacrifices. That is why Sri Krsna repeats this statement? and 
asks Arjuna to perform action for the sake of sacrifice alone ; for 


"2 [bid., XVIII. 45-48. 9 Ibid., IV. 25-30 ; X. 25. 
“ Ibid., IV. 33. 55 Thid., III. 9. 


xiv SRIMAD BHAGAVAD-GITA 


by performing work as sacrifice, one's entire action melts 
away. 5 Sacrifice being understood in this sense, the principle 
underlying Vedic ritualism is accepted ; but a new meaning has 
been assigned to it, which makes i: universally applicable. 

Next Sri Krsna takes Arjuna one step higher and says that 
even this idea of duty is on a lower plane. For duty generally 
leaves ample scope for our desires and egoism. Arjuna might 
have fought the battle with the motive of gaining name, fame 
andakingdom. Outwardly everyone would have been satisfied 
that he had done his duty well ; still it would not have helped 
him to progress spiritually and attain liberation, as his selfishness 
would still have beeu there—the attachment or desire for the 
result of the work—and it is this attachment that binds. So the 
only duty we have is to work in a non-attached way and not to 
get ourselvcs identified with the work. 


How is non-attachment to beattained ? The Gita prescribes 

` two ways to attain it: the way of knowledge for the meditative 
type of men and the way of selfless action for men of action." Sri 
Krsna is aware of the fight between the adherents of knowledge 
and the adherents of action, viz., the Kapila Samkhyas and Vedantins 
ranged against the Mimamsakas. The latter insist that work 
should be performed, while the former declare that all work 
should be given up as evil. The adherents of knowledge say 
that action belongs to the sphere of ignorance, and that all actions 
are overlaid with defects as fire by smoke ; so it is futile to strive 
for liberation through action. The way to freedom lies in preventing 
the mind and the senses from going outward, which is their nature 
to do, and turning them inward on the Self. But work distracts 
and externalizes our mind and senses ; so all work should be 
renounced, Sri Krsna, however prescribes a middle path. He 


' Ibid., IV. 23. " Ibid., IIJ. 3. 
? [bid., XVIII. 3. ? Ka. U., IV. 1. 
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says that work should not be given up, but should be performed 
without attachment and desire for their fruit.? Renunciation 
and performance of action both lead to liberation, for they are 
not different, butone. Ofthe two, however, performance is 
superior, because it is easier and therefore suited for the vast 
majority, while renunciation of action is difficult to attain.?! Only 
a few extraordinary souls can follow the way of knowledge. The 
goal is w attain naiskarmya (complete inaction), and it cannot be 
attained by merely giving up work externally and continuing to 
think of sense-objects ; for such thinking also is action and capable 
of binding the soul ; the reason being that attachment and desire, 
the main causes of bondage, still linger inthe mind. Further it is 
not possible for the embodied being to give up work completely.” 
So that is not the way Sri Krsna prescribes for Arjuna. He asks 
him to perform his duties as .. soldier, absorbed in yoga,” for that 
is the secret of work." Yoga is equanimity, indifference to 
success and failure,” and one attains it when one's mind is free 
from desire for enjoyment and is firmly established in the Self.” 
Arjuna is therefore asked to fight with his mind established in the 
Self, and not to identify himself with his actions, for they are in 
reality done by the gunas of Prakrti(Nature’s constituents), and it 
is only through delusion that a man identifies himself with 
them." He is asked to transcend the gunas and hold himself 
aloof as a witness of the doings of Prakrti, and not to be attached 
to them.* When one works with tlis attitude of mind, there is 
no consciousness of being a ‘doer’, and one gets non-attached.? 
Work then loses its binding effect and becomes equal to no-work. 
If a man sees inaction in action,” then even in the midst of 


? B.G., XVIII. 5-6. ?! Ibid., V. 2-6. 
2 Ibid., IT. 4-6. ? Ibid., II. 48. 

* [bid., II. 50. * Ibid., II. 48. 

% Ibid., II. 53. ? Ibid., III. 27. 
2 [bid., III. 28. ? Ibid., XIII. 29. 


9 Ibid., IV. 18. 
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intense activity he experiences the eternal calmness of the 
soul, which is not ruffled, come what may. He is not affected 
by good and evil, happiness ánd misery, and in all conditions 
he remains the same, he becomes a sthitaprajna, a man of 
steady wisdom. The Gita describes at some length" the 
nature of such a man who has perfected himself by the practice 
of selfless action. This is the Brahmic state, or having one’s 
being in Brahman ; and, attaining it, one is no longer deluded, 
but gets merged in Brahman.” The Gita thus asks us to 
perform our duties disinterestedly, combining the subjective 
attitude of the man of knowledge with outward action, that is 
to say, having an attitude of mind towards the performance of 
duties which is similar to that of a man of self-realization with 
respect to the normal functions of the body like seeing, hearing, 
smelling, eating and sleeping (i.e., being free from the idea of 
agency). Knowledge and action are harmonized thereby, 
and the statement? that knowledge (samkhya) and action 
(yoga) are not different, but one, is justified by this explanation. 
The result attained is also identical, for that which is gained by 
knowledge, viz., everlasting peace,” is also attained by the 
man of selfless action.5 Ritualism as the highest ideal is 
condemned, but as a stepping-stone to absolute unselfishness, 
it is worthy to be followed by persons who have desires. 


ACTION AND DEVOTION 


From the description of selfless action (Karma-yoga) given 
above, we may infer that it is not always necessary for a votary of 
it to have faith in God. But if he believes in a personal God, 
there is an easier method for him to attain non-attachment ; by 


?' Ibid., II. 55-71. %2 Ibid., II. 72. 


D Ibid., V.4. * [bid., V. 29. 
?* Tbid., V. 12. 
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looking upon work as worship of the Lord, and by offering to Him 
its fruit, he makes his pathsmooth. Thus there isa much easier 
path suited to those who possess some faith and devotion. Wor- 
shipping Him through one's own duties,* by performing work for 
the Lord," and by dedicating it to Him,* one attains liberation. 
From Him proceeds the activity of all beings.” He is the ultimate 
source of all power and as such He is the agent ; we are but tools 
in His hand, mere machines. As He directs us sowedo. Heis 
the inner Ruler directing all ; failing to see this, we think that we 
are doing all actions and get ourselves bound. "Through devotion 
man ultimately realizes this fact, surrenders himself to the Lord, 
works out His will and thus becomes absolutely unattached. There 
is no more compulsion to perform duties ; nay, there is no idea 
even of duty, and the devotee does what is expected of him 
spontaneously, out of love for God. Arjuna realizedall this with 
the vision of the Lord’s cosmic form. He got rid of his delusion, 
regained memory of his true nature, and surrendered himself to 
the Lord, saying, ‘ I will carry out your behest',? Herewe havea 
beautiful synthesis of action and devotion, and that in an inseparable 
manner. 


KAPILA SAMKHYA AND THE.BHAGAVAD-GITA 


The Bhagavad-Gità gives great prominence to the.Samkhya 
system and accepts all that is valuable in it. The Samkhya 
philosophers say: Prakrti is the primordial non-differentiated 
material substance made up of three constituents—sattva, rajas, 
and/íamas. The differentiated universe evolves out of the mingling 
of these constituents ( gunas) in various ways at the beginning of a 


cycle, and it is merged again in this undifferentiated Prakrti at the 


* Ibid., XVIII. 46. * Ibid., XII. 10. 
* Ibid.,V. 10. ? Ibid. XVIII. 46. 
< Ibid., XVIII. 73 5 
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endofacycle. This cyclic process goes on eternally. Prakrti 
is unmanifest ( avyakta ), not perceptible to the senses, while all 
objects evolved out of it are manifest ( vyakta) to the senses or the 
mind. Prakrtiis changefully eternal, while its products are mutable, 
in the sense that their perceptible form is destroyed in the 
evolutionary process. Beyond this Prakrti, separate from it, and 
of a different nature, is the Purusa (soul). While Prakrti is 
material and insentient, Purusa is sentient and immaterial. Unlike 
Prakrti, he is changeless. Prakrti produces the body and the 
senses and is responsible for all activity, but the Purusa is not a 
doer. He is indifferent, a mere witness of Nature's activities. 
Through ignorance, however, the Purusa gets identified with 
Nature and thus experiences pleasure and pain. This union of 
the Purusa and Prakrti is responsible for this mundane existence. 
The bondage of the Purusa is apparent and not real, and when he 
realizes that he is separate from Prakrti, he gets liberated. All 
this the Gita accepts," but it disagrees with the Samkhya philosophers 
when they say that the Purusa and Prakrti are self-existing 
independent entities, that there are an infinite number of souls, 
and that there is no God, the creator of the universe. The Gita 
works out a further synthesis and says that this whole universe is 
one. It enunciates a third principle: Purusottama (the highest 
Being) or I$vara (God), Who is beyond both matter and spirit, 
and Who is the very basis of this universe. This one Being 
manifests Himself as this universe, both sentient and insentient. He 
is both the efficient and material cause of the universe. Thus 
Prakrti and Purusa are dependent on God. Prakrti with its 
twenty-four categories is lower nature? while the soul, which is a 
part of Him,“ is His higher nature. As the soul animates the 
individual body, so God animates the whole universe. There is 


^ Ibid., VII. 18-19 ; XIII. 19-23, 26,28 «2 Ibid., XV. 17-18. 
4 Thid., VII. 4-5. ^ Ibid., XV. 7. 
4 [bid., VII. 5. 
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nothing higher than God. All this visible universe is strung on 
Him like gems on a string. Presiding over His Prakrti, He 
projects the entire aggregate of beings." Prakrti is the mother 
of the universe, and He is the father. Resorting to His Prakrti 
He takes birth, or manifests Himself.? "Thus Prakrti is not an 
independent entity, but belongs to Him. Though the Gita accepts 
the multiplicity of individual souls, which are but parts of God, 
whether real or apparent, it declares that there is only one (supreme) 
Purusa, Who is not only the onlooker, the approver, and supporter 
of the activity of Prakrti, but also the great Lord of Prakrti.?? 
Thus Prakrti is not an independent entity, but subservient to 
Him, and it is He Who, through Prakrti, is the cause of creation, 
and not Prakrti independently. This supreme Being is the one 
Reality to be known, and knowing Him truly one enters into 
Him. Liberation is therefore not merely discrimination between 
Prakrti and Purusa, but also union with God. Thus a new 
synthesis between the dualism of the Samkhya and the monism of 
the Upanisads is established. 


GOD, PERSONAL AND IMPERSONAL 


We find in the Bhagavad-Gita various descriptions of the 
ultimate Reality. He is described as having no form or attribute, 
as having attributes but formless, and again as having both 
form and attributes— which shows that He is both impersonal 
and personal and yet beyond both, for we cannot limit Him 
and say He is this much, since the Infinite can never be an 

- object of finite knowledge. In this impersonal aspect He is 
Brahman, the highest imperishable principle,” the unmanifest 
beyond the other manifest, viz., Prakrti? This unmanifest,. 


% [bid., VIL. 7. ? Ibid., IX. 8, 10. 
* [bid., XIV. 4. * Ibid., IV. 6. 
* Ibid., XIII. 22. 5! Ibid., XVIII. 55. 


2 Ibid., VIII. 3. 9 Ibid., VIII. 18, 20. 
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imperishable Brahman is the supreme goal, attaining which 
one does not return.** This Brahman is neither being nor 
non-being. Being beyond the range of the senses, It has no 
phenomenalexistence. It is not non-being either, for It makes 
Itself felt through the functions of the various senses as the 
driving force behind them. It is bereft of all sense-organs, for 
otherwise It would be limited like ordinary beings ; therefore 
the attribution of sense-organs? to It is only figurative and not 
real Itis unattached, yet sustains everything as its substratum, 
being existence itself. It is without attributes, yet the energizer 
ofallattributes. It is far and yet near, as our very soul. Itis 
undivided in beings, yet remains as if divided. All these 
apparent contradictions® are resolved, if we remember that 
Brahman is both transcendent and immanent. Brahman has 

‘become this universe and yet transcends it. When the 
transcendent Brahman appears as this universe, It becomes 
subject, as it were, to certain limitations which do not really 
belong to It, but to the phenomenal world ; hence this 
paradoxical description through affirmation and negation. It 
is the Light of lights and beyond darkness or ignorance." The 
sun does not illuminate It, nor the moon, nor the fire.? This 
Brahman is the one Reality to be known in order to attain 
immortality.” To those whose ignorance is destroyed, their 
knowledge manifests It? In this description of the Impersonal, 
we have an echo of the Upanisads. 

Though the Gita accepts this impersonal aspect of the 
Godhead, yet it is predominantly theistic in its teachings. It 
is a peculiarity of the Gita that it always lays stress on the ideal 
which is suited to the vast Majority of mankind, as against any 


" * Ibid., VIII. 21. * Ibid., XIII. 13. 
** [bid., XIII. 12-16. ” Ibid., XIII. 17. 
5 Ibid., XV. 6. ? Ibid., XIII. 12. 


© Ibid., V. 16. 
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other, however perfect, which may be suited only for the 
exceptional few. So in the Gita the personal God is given 
more prominence than the impersonal. ‘Personal’ does not 
mean merely ‘having form’, it means also the form- 
less aspect with attributes, the I$vara, as He is called in the 
Gita. The term ‘personality’ refers to a self-conscious being 
capable of knowing, feeling, willing, loving and satisfying 
man’s longing fora personal relationship. All human qualities 
are attributed to the Divine Personality, but they are free from 
all human limitations. Thus, He not only knows, but He is 
omniscient. The Impersonal is beyond thought ; so when 
the mind tries to conceive It, it naturally super-imposes some 
of its own limitations on It, and we have the personal God, the 
I$vara. That is the highest reading of the Impersonal by the 
finitemind of man. Solongasweare limited beings, we have 
this triple entry —soul, nature and God. It is the Impersonal 
that appears as all these. But when we attain the superconscious 


state, where the ‘I’ ceases to exist, all these three entities 
vanish, and God is no longer personal. He is experienced as 
pure Consciousness. Thus, these two—the impersonal and 
the personal, the absolute and the relative—are but two aspects 
of the same Godhead. The absolute implies the relative, and 
vice versa. They are not two separate entities, even as fire 
and its burning capacity are not different, and we canhot think 
of the one without the other. When we think of God as 
inactive He is impersonal, and when He is active He is called 
I$vara, the personal God, the creator, preserver and destroyer 
of the universe, the father, mother, friend, Lord, supporter, 
abode, refuge and goal! This universe is pervaded by Him 
in His unmanifest form.” He exists supporting the whole 


*! bid., IX. 17-18. * Ibid., IX. 4. 
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universe with a portion of Himself.° Thus He is both immanent 
and transcendent. He is seated in the heart of all beings, 
controlling them from within.“ There is nothing higher than 
He. Just as He supports this whole universe as its cause, 
even so He supports the differentiated things as their very 
essence. He is thus the moisture in water, lustre in the sun 
and the moon, and heat in the fire, sound in ether, odour in 
earth, etc. All beings are in Him, but He is not in them ; nor 
are the beings really in Him. That is His divine mystery. This 
mystery of maya veils Him from ordinary mortals, but those 
who surrender themselves to Him surmount this maya. Those 
who take refuge in Him and strive for liberation know that 
supreme Brahman, the Impersonal, through the grace of the 
Lord.” Again, this universe of sentient and insentient beings 
is the manifest form of the formless I$vara, for He has become 
allthis. It is His universal form which was shown to Arjuna, 
and which only the fortunate few have been able to see 
through undivided devotion.$ This universe being a manifest 
form of the Lord, He is immanent in all things, and as such 
they are symbols of God. In certain things, however, the 
manifestation of His power is greafer, which makes them far 
superior to other objects of that class. Such extraordinary 
things are mentioned in chapter ten as pratikas or symbols for 
meditatingon God.  Fromsuch statements we easily understand 
that this immanence can be manifest in an extraordinary 
degree in a human form, which gives us an Incarnation of 
God. There is no difference between God as unmanifest 
and God as manifest in such a human form. He takes such 
human forms and incarnates Himself in this world at critical 
periods in its history, to destroy the wicked and establish 


9 [bid., X. 42. “ [bid., XVIII. 61. 
55 Ibid., VII. 7. * [bid., IX. 4-5. 
© Ibid., VII. 14, 25, 29 ; X. 10-11. * Ibid., XI. 54. 
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righteousness.” It is very difficult to recognize God when 
He incarnates Himself in human form, for He behaves so like 
ordinary mortals that people are deluded into thinking that 
He is just one of them. ‘The ignorant deride Me who have 
taken a human form, not knowing My higher nature as the 
great Lord of beings." It is only a few great souls that 
recognize God when He appears in human form, but the vast 
majority take Him for an ordinary mortal born subject to his 
own past karma." He who truly knows the divine birth and 
work of an Incarnation attains liberation after death.” 


KNOWLEDGE AND DEVOTION 


In many places in the Gita devotion to both the Impersonal 
and the Personal aspects of God has been prescribed for 
attaining liberation. In stanzas 2-8 of chapter three, correspond- 
ing to these two aspects, two paths, namely, the way of knowledge 
and the way of devotion, are clearly stated ; but a higher place 
is given to devotion, for the usual reason that it is the easier of 
the two and, therefore, suited to the generality of mankind, 
while the path of knowledge is difficult and suited only to a 
very few of exceptional spiritual calibre. In this path of 
knowledge the aspirant has to realize that the world is illusory 
and Brahman alone is real. He has to get a firm conviction 
through reasoning that Brahman is not this universe, nor the 
mind, nor the intellect, nor the senses, neither happiness nor 
misery, and so on, till by this process he finally comes to the 
core of things and realizes the Absolute. Merely an intellectual 
grasp of the illusory nature of the world will not help him ; He 
has to be established in this knowledge even in the midst of the 
worst possible calamities. For ordinary mortals, to whom 


® [bid., IV. 6-8 ? [bid., IX. 11 
?! Ibid., VII. 24.25. 2 Ibid., IV. 9. 
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this world of the senses is real, it is very difficult indeed to be 
established in this knowledge. Hence the Lord dissuades 
Arjuna from this path and prescribes for him the easier path of 
devotion to His personal aspect. In this path a man has not 
to give up his passions, feelings, etc., but has to switch them on 
to God. Instead of having worldly things for their objects, 
they are directed solely to God. He merely disconnects 
them from the worldly objects and connects them with God, 
and if this is done successfully, he attains liberation. The 
chief motive in both the ideals is to get rid of this little ‘I’ by 
merging it either in the infinite ‘T, the Self, or in the infinite 
‘Thou’, that is, God. The net result is the same— attainment 
of freedom. ‘One worships saying, “I am Thyself”, while 
another saying, “I am Thine” ; though there is a slight difference 
between the two, the ultimate result is the same.'? The 
difference is only in language, but the content of the spiritual 
practices is the same, namely, the elimination of ‘I’ and ‘mine’, 

which are bondages of the soul. The devotee gets rid of 
them by constant remembrance of and service to God, and in 
the highest state of devotion he forgets himself entirely and 
sees his Beloved everywhere and in everything, even as the 
man of knowledge, comes to the final conclusion, ‘All this 
indeed is Vasudeva (the Lord)’.* Again, “By devotion he 

knows Me truly, how much and what I am' ;? that is, he 

realizes the Lord's impersonal aspect as pure Consciousness. 

Further, a devotee, through unswerving devotion to the Lord, 

transcends the gunas and becomes fit for merging in Brahman.” 
In like manner, unswerving devotion is prescribed as a means 
to knowledge ;" and Conversely, when à man realizes Brahman, 


? Tavasmiti bhajaty ekah tvam evasmiti caparah 
Iti kincid viesepi parinamah samo. dvayoh — Narahari, Bodhasara, 32. 23. 


^ B.G., VII. 19. ? Ibid., XVIII. 55. 
% Ibid., XIV. 26. 7 Ibid., XIII. 10. 
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the impersonal aspect of God, he gets devotion to His personal 
aspect also.* Thus knowledge and devotion get merged in. 
each other. 


SYNTHESIS OF THE FOUR YOGAS 


Commentators on the Git often give prominence to one 
of these four paths taught in the book, viz., action, knowledge, 
devotion and meditation, and relegate the others to a secondary 
position, as preparatory disciplines to the one which, they 
think, is the true way to God-realization. Such a thing, however 
is not justified by the Gita, with its synthetic outlook. According 
to it, each of these paths is equally efficacious and capable of 
leading the soul to freedom. ‘Some see the Self in the body 
by the mind through meditation, others by the path of knowledge, 
and some others by the path of selfless action. That this 
interpretation is correct, is further borne out by the descriptions 
given in the Gita of men who have attained perfection in each 
of these paths. These texts show that the various aspirants 
reach the same state, for similar qualities are manifest in their 
character. In fact, the Gita clearly states that they all reach 
the Brahmic state or become one with Brahman— Brahmabhüta. 

The Gita, though it recognizes the efficacy of each of 
these paths to lead the soul to freedom, yet recommends an 
harmonious combination of all four paths. The predominant 
one gives the name to that particular path, while the other 
three are combined with it as feeders to strengthen the main 
Spiritual current. Thus, we find the path of selfless action 
combined in the first place with knowledge ; for the aspirant 
has to perform work externally, having the subjective attitude 


8 Ibid., XVIII. 54. ? Ibid., XIII. 24. 

© For action see Ibid., II. 55-72 ; for meditation, VI. 7-10, 27-32 ; for devotion, 
XII. 1320 ; for knowledge, XIII. 7-12, XIV. 23-25, and XVIII. 50-53. 

“l [bid., II. 72, VI. 27, XIV. 26, and XVIII. 53-54. 
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of the Samkhya internally. He is to work, established in 
yoga, with an even mind, and this equanimity is not possible 
till one’s mind is free from the distractions of the senses and 
desires. The senses have to be controlled, if one is to practise 
selfless action efficiently, and this can be attained not by 
merely abstaining from sense-objects, but by meditation on 
the Lord.“ Thus with action are combined knowledge, medita- 
tion anddevotion. Similarly, devotion, in its paths, is combined 
with the other three. The aspirant is to have a knowledge of 
the nature of I$vara and His glories, for devotion is possible 
' only after that. Then the aspirant is asked to offer all his 
actions to the Lord,® and also to worship Him through the 
performance of his duties. His devotion has also to be constant 
and unswerving ; it must bea continuous remembrance of the 
Lord, which is meditation. So with devotion are combined 
knowledge, action and meditation. Again, in the path of 
knowledge, discrimination between the Self and the not-Self 
isthe mainaim. One has to discriminate and give up the idea 
that matter is real. The Self alone is real, and all else is 
illusory. Constantly remembering our true nature is the way 
to separate the Self from the not-Self. Work also has to be 
performed and should not be given up, but it should be done 
without desire for results ; for work is purifying and helpful to 
us to rise from tamas to rajas and hence to sattva, and finally 
to transcend the gunas and become gunatita, when full 
es Sone ese ogee to the Lord is a means 
adopted. Thus with Ed vl nd DE E AE N pi 
action and devotion teh ka zn dc us MEN 
thissymphony. So the Gia EOM B us AME 
7d VIEWS Spiritual life as an organic 


* Ibid., II. 61. ® Ibid., IX. 27. 
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whole, and recommends a harmonious blending of the four 
yogas, which would result in an all-round development of the 
human personality. 


SOCIAL SYNTHESIS 


One fthe great tasks that Sri Krsna sets himself to was to 
weld the different races and civilizations in India in his time 
into an integral society of an all-India character, so that peace 
and harmony could reign in the land. To bring about this 
social synthesis, he first held out to them a common ideal. He 
taught that union with God was the supreme end of life, and 
that this worldly life was all vanity. 'Having attained this 
transient joyless world (i.e., human birth), worship Me*'— that 
was his behest to Arjuna and through him to all the warring 
nations of the time. He based the whole social structure on 
this solid foundation, viz., that the supreme reality and the only 
thing of value was God. All life, according to him, had a 
meaning in so far as it culminated in a union with God. This 
became the dominant note of the whole social fabric round 
which Indian society was sought to be organized. The different 
racial and ethnic groups in the country, Aryan and non- 
Aryan, with their different traits, were stamped with this 
fundamental principle of Aryan life ; and this helped to integrate 
them into one society with a common ideal, which became the 
bond of unity among them. As a corollary to this main 
principle, he also preached the harmony of religious ideals, 
showing thereby that various religious ideals were equally 
efficacious to lead man to the ultimate goal. In his delineation 
of the tour yogas, he enunciated the fundamentals of spiritual 
life, and thereby mede it possible for the Aryan faith to 


* Ibid., IX. 33. 
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assimilate the alien cultures and religions within its fold. This 
also helped to bring about a unity amidst diversity, all these 
ideals being synthesized as parts or facets of an integral whole. 
Again, God according to the Gita, as we have already seen, is 
both transcendent and immanent. So in striving to attain 
union with God, the aspirant is filled with love for His immanent 
aspect also, and his love, therefore, embraces the whole 
humanity. He is ever engaged in the good of all creatures, 
and he judges of pleasure and pain of all creatures by the same 
standard as he applies to himself. The same God exists 
equally in all beings, and the aspirant realizing this truth does 
not injure anybody in any way and thus goes to the Supreme." 
He breaks through the superficial differences between man 
and man—racial or other—and reaches his inner essence 
which is God. The vision was thus directed towards the 
unity at the back of the inevitable differences between man 


and man, and in that unity all these differences were elimi- 
nated. 


A. great barrier, however, in the way of attaining this 
social synthesis was the hereditary caste prevalent at the time 
among the Aryans, which kept non-Aryan races outside Aryan 
society. Sri Krsna introduced social liberalism within the 
Aryan society by changing the basis of this division of society, 
and made it possible to assimilate non-Aryans to the Áryan 
social fold. He did not reject the fourfold division of society, 
but accepted it as God-ordained,® for the destruction of caste 
would have led to the ruin of the social organization. Any 
society that is strong and progressive, necessarily welcomes 
variety into its structure ; for when variations cease to be 
produced, death results. So Sri Krsna accepted the fourfold 


` 5 Ibid., V.25 ; XII. 4. * Ibid., V1. 32. 
* Ibid., XM. 27-28. =“ Ibid., IV. 13. 
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division of society, bascd it on the qualities of individuals and 
on their fitness to live a particular mode of life suitable to 
serve society in a particular way. The division was functional, 
and each individual was expected to do that kind of service to 
society for which he was best equipped according to his guna 
and karma, or his moral, spiritual and intellectual endowments 
as determined by his previous births and actions.® It was a 
question of service, and not that of rights or privileges which 
are the bane of all societies. This put the right man in the 
right place, and there was no waste of energy nor want of 
efficiency, which would otherwise have resulted from an 
indiscriminate division of labour. This fourfold division of 
labour removed competition between individuals in society. 
The performance of one’s duties, if done as worship of the 
Lord, opened the gates of liberation, which was the goal of life 
according to the Gita.” Spiritual progress depended not on 
the nature of the work performed, but on the attitude of the 
mind, and the efficiency with which it was performed. The 
way to freedom was open to all irrespective of the caste to 
which they belonged, and so far as the attainment of their goal 
in life was concerned, all were equal and had equal Opportuni- 
ties. The ritualistic Vedic religion was the monopoly of the 
two higher castes, the Brahmanas and the Ksatriyas ; the 
Vaisyas and Südras, and even the Brahmana women, had no 
access to it, since they lacked the necessary classical study for 
taking part init. The simple religion of faith and devotion to 
the Lord threw open the gates of liberation to every one, and 
put all, irrespective of their caste, sex and learning, on an 
equal footing. 


"Ibid. IV. 13; VII. 41.” * [bid.. XVIII. 46. 
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Incarnations come not to destroy, but to fulfil, and this 
statement is particularly true of Sri Krsna. He did not break 
off from accepted traditions, though he completely changed 
their significance and bearing. He interpreted old ideals in a 
new light to make them suitable to the conditions of life in 
society and to give it a further push towards progress and 
perfection. Conflicts between ideals were resolved in a new 
synthesis which made life smooth both for the individual and 
society as a whole. This is the fundamental note in the 
message of the Gita—the spirit of harmony, the-finding of 
unity in diversity ; and from this point of view all apparent 
contradictions in it or resolved. 
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CHAPTER I 


THE DESPONDENCY OF ARJUNA 


ads; Sas | 


WS FRAT WHddT FARA: | 
HAFT: eana fraga AST ar 


Dhritarāshtra said: 


1. Gathered on the holy plain ot 
Kurukshetra, O Sanjaya, what did my sons 
and the sons of Pandu, eager to fight, do? 


Sridhara's Commentary 


(1) I bow down to the wonderful Madhava (Sri 
Krishna), the embodiment of supreme Bliss, who with 
one mouth expresed what had been taught with 
dexterity by Sesha through innumerable mouths. 


(2) After respectfully bowing down to Vishnu and 
Shiva, the Lord of the universe, and being guided by 
devotion to them, I am writing this commentary called 
Subodhini on the Gita. 


(3) After scrutinizing according to my lights the 
views of the commentator (Sankara), and likewise the 
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words of his expounders, I am beginning this com- 
mentary on the Gita. 


(4) This gloss called Subounini, a mere intelligent 
reading of which elucidates the meaning of the Gita, 
should always be meditated upon by the wise. 


The extremely gracious Lord, Sri Krishna, the 
son of Devaki, incarnated Himself in this world for the 
good of humanity, when His feet were worshipped by 
all. He rescued Arjuna, who was intent on giving up 
his own duties (viz., those of a Kshatriya) and taking to 
those of another (viz., of a Brahmana), owing to his 
discrimination being overpowered by grief and 
infatuation, resulting from ignorance of the Truth, 
from that ocean of grief and infatuation, with the boat 
consisting of teachings on esoteric wisdom relating to 
duties. ‘That very subject-matter taught by the Lord, 
Krishna-Dvaipayana (Vyasa) has treated in seven 
hundred verses. Therein he has written down mostly 
the very verses uttered by Sri Krishna, composing (only) 
a few verses of his own to bring out the connection. As 
has been stated in the Greatness of the Gita: “ That Gita 
which issued from the lotus-like lips of Padmanabha 
(Sri Krishna) Himself, must be well assimilated; what 
is the use of a multiplicity of other Scriptures? ^ 


Here, the passage beginning with, ** Gathered on 
the holy plain” etc., and ending with, * Spoke these 
words in grief” (I. 27), is put in a narrative form in 
order to introduce the dialogue between Sri Krishna 
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and Arjuna. After that till the end (we have) their 
dialogue bearing on the knowledge of duty. Now, 
when Dhritarashtra asked his charioteer, Sanjaya, who 
was by his side in Hastinapura, as to what happened at 
Kurukshetra in the verse, “ O Sanjaya, what did my 
sons" etc., Sanjaya, who had received divine sight 
through the grace of Vyasa, related though residing in 
Hastinapura, to Dhritarashtra the events of Kurukshetra 
as if he directly saw them, in the words: ** Having seen 
the army of the sons of Pandu " etc. 


Gathered etc., O Sanjaya, gathered or assembled, on 
the holy plain of Kurukshetra, what did my sons and the sons 
of Pandu, eager to fight, intent on fighting, do? 


Wat Sas | 


asear g mosai sae gufgWeqar | 
AAAS TFT UAT TATAIA UR II 


Sanjaya said: 


2. Having seen the army of the sons 
of Pandu arrayed, King Duryodhana then 
approached the preceptor (Drona), and 
spoke (these) words: 


Having seen etc. Having seen the army or forces, of the 
sons of Pündu arrayed, situated in battle-array, King 
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Duryodhana approaching the preceptor Drona spoke the: 
following words: 


TAA WSFA ATA di AAT | 
agai Tagan aa farà dra 0 3 0 


3. “Behold, O preceptor, this vast 
army of the Pandavas arrayed by the son 
of Drupada, your gifted disciple. 


Those very words are being stated in the nine 
verses beginning with: Behold etc. Behold, O preceptor,. 
this vast army of the Pandavas consisting of seven Akshau- 
hinis,* arrayed, disposed in battle-array, by Dhrishta- 
dyumna, the son of Drupada. 


aa SET agaat ASITA gfe | 
gga faxrexp grea RETTA: d Yo 


4. “Here are mighty-bowed heroes, 
equals of Bhima and Arjuna in battle— 
Yuyudhana (Satyaki), and Virata and 
Drupada, the mighty warrior, 





1 An Akshauhini consists of 21,870 chariots, as many 
elephants, three times as many cavalry and five times as many 


infantry. The total strength of the two armies was eighteen 
' Akshauhinis or about four million men in all. S 
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qeg fama: arrests aang | 
gefieg harass aera TETE: 1 4 od 


5. “Dhrishtaketu, Chekitana, the 
valiant king of Kasi, Purujit, Kuntibhoja 
and that prince amongst men, the king of 
the Shibis. 


gaga fare seats iar | 
Maa datas Ts wa ARAT: EN 


6. “Yudhamanyu the powerful, Utta- 
maujas the valiant, the son of Subhadra, 
and the sons of Draupadi—all mighty 
warriors (Maharathah). 


Here are etc. Here, in this army. Those (instru- 
ments) by which arrows (Ishu) are discharged (As) are 
called Ishvasas, i.e., bows; those who wield mighty bows 
are the mighty-bowed. Bhima and Arjuna are two excep- 
tionally famous warriors. There are (other) heroes 
equal to them (in the army). These are being men- 
tioned by name: Yuyudhana, i.e., Satyaki (4). Further, 
Dhrishtaketu etc. A king named Chekitina. The king 
of the Shibis,.a prince, best, amongst men (b). Yudha- 
manyu etc. A powerful (warrior) named Yudhamanyu. 
The son of Subhadra, i.e., Abhimanyu. The sons- of 
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Draupadi, i.e., the five sons of Draupadi, viz., Prativin- 
dhya and others born to the five Pandava brothers, 
Yudhishthira etc. Definition of Maharatha etc.: He 
who is well-versed in the science of weapons, and can 
fight single-handed ten thousand archers, is considered. 
to be a Maharatha; he who can fight single-handed 
innumerable? archers is called an Atiratha; he who can 
fight only one archer is called a Rathin; and he who is- 
less powerful than (even) that is regarded as half-a. 
Rathin (6). 


aenta g faker À afata ENTA à 

mas AH aaea gai arafa d © 11 

7. “Know also, O best amongst the 
twice-born (Brahmanas), those who are 
distinguished amongst us, thc leaders of 


my army. I shal name them for your 
information. 


Know also etc. Know, learn; leaders, commanders 
(in our army) ; for your information or full knowledge. 


Waar UD muxpfüfem: | 
aT fracas atrefaerta + cu 





1But less than ten thousand. 
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8. “Yourself, Bhishma, Karna and 
Kripa, the winner of battles; Asvatthama, 
Vikrana and also the son of Somadatta. 


These are being named in the two verses beginning 
with: Yourself etc. Yourself, i.e., Drona. One who is 
victorious in battle is called the winner of battles. The 
son of Somadatta, Bhurishravas. 


aà Wu: YU Hat THM faar: | 
ARAE: TA JaA: M S I 


9. “And many other heroes as well 
are there, determined to give up their 
lives for my sake, wielding various (kinds 
of) weapons for attack, all dexterous in 
battle. 

And many others etc. Determined to give up their lives for 
my sake, for attaining my purpose. Those who wield 


various weapons for attack, as means of attack. Dexterous, 
well-skilled, in battle. 


aqati qaenta eb MARRIR |» 
qaia Raast aa MaR ATA t 8° ou 
10. “That army of ours, protected by 


Bhishma, is insufficient; but this army of 
theirs, protected by Bhima, is sufficient. 
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What then? To answer this the text says: That 
army etc. That army of ours, our army possessing such 
great heroes and protected by Bhishma as it is, is insufficient, 
appears to be incapable of fighting with them. But this 
army of theirs, of the Pandavas, being protected by Bhima, is 
Sufficient, appears to be capable, Bhishma being interested 
in both sides, our army seems to be inferior to the 
Pandava forces; but Bhima being interested in one side 
only, this army of theirs seems to be superior to our 
forces. 


TAA * Hag anaa RAAT: | 
Aag wad: qd wa fe tn 


ll. “ (Therefore) do you all, keeping 
to your respective stations, at all appro- 
aches to the army, protect Bhishma alone 
on all sides". 


Therefore you all ought to be stationed thus. It is 
being stated: (Therefore) do you all etc. Keeping to your 
respective positions, not giving up your respective stations 
in the field, at all approaches to the army, do you all protect 
Bhishma alone on all sides, Protect him-in such a way that, 
"while he is fighting with others, nobody can kill him 
from behind. Welive solely on the strength of Bhishma 
—this is the idea. 
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ger assag Hera: faama: | 
fagani faas: Tee geal umen d $3 NN 


12. Gladdening his  (Duryodhana's) 
heart, the powerful eldest of the Kurus, 
the grandsire, thundered forth a  lion's 
roar, and blew his conch. 


Hearing these words of high esteem of King Duryo- 
dhana, what did Bhishma do? It is being stated: 
Gladdening etc. Gladdening his, the King’s heart, the 
grandsire, Bhishma, thundered forth a lion’s roar, and blew, 
sounded, his conch. 


aa: ASST NAA TAPJAT: | 
aeada asad A gSA ll $3 N 


13. Then,’ all of a sudden conchs, 
kettle-drums, trumpets, drums, and horns 
blared forth; that sound was tumultuous. 


'Then, seeing commander Bhishma's eagerness to 
fight, on all sides there was eagerness for battle. To 
describe it the text says: Then etc. Trumpets, drums, and 
horns—different kinds of musical instruments—blared 
forth all of a sudden, were sounded at that very moment. 
And that sound of the conchs etc. was tumuliuous, up- 
roarious. 
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aca ce 


aa: Aiga agfa eren ferat | 
aa: qTUEquw4 faa agat aeng: N 2Y ou 


14. Then, seated in a great chariot to 
which white horses were yoked, Madhava 
(Sri Krishna) and Pandava (Arjuna) blew 
their celestial conchs. 


Now the eagerness for battle manifest in the 
Pandava army is being related in the five verses begin- 
ning with: Then, seated etc. Then, after that tumultuous 
noise created by the musical instruments of the Kaurava 
army, Krishna and Arjuna, seated in a chariot, blew their 
celestial conchs forcibly. 


WITT NFM aed seis: | 
Tes ent age HFA? FART: 1 4 d 
15. Hrishikesa (Krishna) blew the 
(conch) Panchajanya, Dhananjaya (Arjuna) 
the Devadatta, and Vrikodara (Bhima) of 
terrible deeds blew the great conch Paundra. 


arafa rem geg gfüfesc: | 
TES: Feta quiwafngeqat 1 2k 11 


16. King Yudhishthira, the son of 
Kunti, b ew the Anantavijaya and Nakula 
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and Sahadeva, the Sughosha and Mani- 
pushpaka respectively. 


Now it is being shown who blew which: Hrishi- 
kesa etc. Panchajanya etc., are the names of the conchs of 
Sri Krishna and others. Of terrible deeds, one whose 
deeds were terrible; Vrikodara, one who had a voracious 
stomach like a wolf, blew the mighty conch Paundra (15). 
King Yudhishthira etc. Nakula blew the conch named. 
Sughosha ; Sahadeva, the conch named Manipushpaka (16). 


area TAa: rars ARITA: | 
qseqgal faaea aafaa TT: t 89 1 


gral strana aaa: ghar | 
MAA EIU: MEANA: JAFFAR d Wo dn 


17-18. The  Mighty-bowed king of 
Kasi, the mighty warrior Sikhandi, 
Dhrishtadyumna, Virata, the unconquered 
Sayaki, Drupada, the sons of Draupadi, 
and Subhadra’s son of powerful arms, (all), 
O Lord of the earth, blew their respective 


conchs on all sides. 
The mighty-bowed etc., Kasya, king of Kasi. How 


was he? One whose bow was great, or superior. 
Drupada etc. ‘O. Lord of the earth, Dhritarashtra (17-18). 
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a AG aac gafa Smau | 
awa gfadi aa quet emque tl 83 Ul 
19. That great tumult, making the 


heaven and earth resound, rent the hearts 
of Dhritarashtra’s sons. 


And the noise of these conchs caused great fear to 
your (Dhritarashtra’s) sons. This is what the text says: 
That great etc. It rent the hearts of Dhritarashtra’s i.e., your, 
sons. How? Making the heaven and earth resound, i.e., 
filling them with its reverberations. 


aa aafaa iea FIAS: | 
Si MAATA IJRA WSs: 1) Ro gi 
eta aa aafaa WÉTGN |» 
asa Tas | 

Aada TH aa Wsegq d 3? N 
aanas aaaf | 
AAT wg AEAEE 11 33 11 

20-22. Then the monkey-bannered 


son of Pandu, (Arjuna) when he saw the 
. sons of Dhritarashtra (thus) arrayed, and 
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when missiles were about to be discharged, 
raised his bow, O king, and said to 
Hrishikesa (Sri Krishna) the following 
words: 


Arjuna said: 


O Achyuta, (Sri Krishna) keep my 
chariot between the two armies while 
I see those who are arrayed, seeking 
battle, and know with whom I shall have 
to fight in this preparation for combat. 


At that moment Arjuna spoke to Sri Krishna. 
This is being related in the four verses beginning with. 
Then etc. Arrayed, marshalled. Monkey-bannered, 
Arjuna (20). Said to Hrishikesa etc. Those very 
words (of Arjuna) are being given: O Achyuta etc. (21). 
While I see etc. * But then you are a fighter, and not a 
witness of the fight (so what is the use of keeping the 
chariot like that?).? In answer to this the text says: 
Know with whom etc. With whom I shall have to fight (22). 


TIAA ass A VASA AATTAT: | 
aiaee gigia frafsatea: i 33 N 
93. (And while) I see those who are 
gathered here ready for fight, desirous of 
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pleasing in battle. the evil-minded son of 
Dhritarashtra. 


(And while) I see etc. Place my chariot between the 
two armies while I see those who are gathered here, desirous of 
doing what is agreeable to Duryodhana, the son of 
Dhritarashtra—this is the construction. 


WS ars | 
qaga gsm JSTHAT AT | 
Aande aafaa EAT dH SY N 


Aaga: WWE aetfarara | 
gaa qni uarewadrefa sau 


Sanjaya said: 


, 24-25. O descendant of Bharata 
(Dhritarashtra), thus spoken to by Guda- 
kesa (Arjuna), Hrishikesa (Sri Krishna), 
placing that excellent chariot between the 
two armies, in front of Bhishma, Drona, 
and all the kings, said, “See, O son of 
Pritha (Arjuna), these assembled Kurus.” 


What happened after that. To answer this the 
text says: Thus spoken to etc. Being thus spoken to by the 
master of sleep (Gudakesa, i.e., Arjuna who had 
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controlled sleep,) O descendant of Bharara, Dhritarashtra, 
he (Sri Krishna), placing the chariot in front of Bhishma, 
Drona, and all the kings said, ‘ See, O son of Pritha, these 
Kurus.’ 


aanak TA: faqera haama i 
aaa gea gA aAA | 
agge Aaf u x 


26. There, situated in both the 
armies, Partha (Arjuna) saw fathers, as 
also grandsires, preceptors, maternal 
uncles, brothers, sons, grandsons, associ- 
ates, fathers-in-law, and well-wishers. 


What happened after that? To answer this the 
text says in a verse ənd a half; There etc. He saw 
fathers, i.e., uncles; sons and grandsons, that is to say, the 
sons and grandsons of Duryodhana and others; 
associates, friends; and well-wishers, those who had done 
‘some favour. 


arase a aaa: gaara RATT | 
z mafas fadtafsramsdiq 0 Re ut 
27. Seeing all these kinsmen gathered 


together, the son of Kunti, overcome with 
great compassion, spoke thus in grief. 
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What did Arjuna do then? In answer to this the 
text says: Seeing etc. Overcome, smitten with or 
possessed of; Vishidat means greatly despondent, or 
feeling down-hearted. 


aI Jala | 
vez eqs ST qued wie | 
Maia aa ma ga a oftasafa u Re N 


Arjuna said: 
28. Seeing these kinsmen, O Krishna, 
arrayed with a view to fighting, my limbs 
fail, and my mouth is parched up. 


Anticipating a question, * What did he (Arjuna) 
say?’ the text describes it from this verse till the end of 
the chapter: O Krishna, seeing these kinsmen well stationed 
in front, with a view to fighting, my limbs—hands, feet, 


etc.—fail, give way; moreover, my mouth is parched up, 
completely dried. 


eras TA A Vast aaa | 
Tels TAN gereamda TREAT 11 RS n 


29. My body quivers, and there is 
horripilation; the Gandiva (Arjuna’s bow) 
slips from my hands, and my skin burns. 


-— 
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Further, My body quivers etc. Quivers, trembles; 
horripilation, bristling of the hair; slips, falls down; burns, 
is scorched all over. 


Ww aaraa Wada a À AA: | 
fafaatfa a qafa fadar Farag 00 30 11 


30. I am not able to stand, my mind 
is reeling, as it were, and I see, O Keshava 
(Sri Krishna), adverse omens. 


Further, 7 am not etc. I see adverse omens, i.e., 
portents which forebode evil. 


a a àa gear aR 0 3 o 
v mre fad gor a ow Usa WT wd 
f at usda mfaa fe aisifia at ou 33 


31-32. And I see no good from killing 
kinsmen in battle. I do not desire victory, 
O Krishna, nor sovereignty, nor pleasures; 
of what use is sovereignty to us, 
O Govinda (Sri Krishna), or enjoyments, 
or life itself? 


«rd refer at Usa Wh: gunfa wd 


a gasafeaat qe MNRAS sp du aU 
2 
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33. They for whose sake we desire 
sovereignty, enjoyments and pleasures, 
are gathered here for battle, giving up 
(their) lives and wealth. 


aramat: fra: gareaata a fur 
Alaa: MAM: WAT: AAT: Aaa eTAy I 3Y uU 


94. Preceptors, fathers, sons, as also 
grandsires; maternal uncles,  fathers-in- 
law, grandsons, brothers-in-law, and other 
kinsmen as well. 


Moreover, I see no good etc. I do not see any good 
that would result from killing kinsmen in battle. It 
may be urged: Don’t you see that it would lead to 
victory, and so on? To answer this the text says: I do 
not desire etc. This is being expanded in a verse and a 
half beginning with, Of what use etc., up to end of verse 
33. They for whose sake we desire sovereignty etc. are 
gathered for fight, giving up (their) lives and wealth, i.e., 
undergoing such sacrifice. Therefore, of what use will 
sovereignty etc., be tous? This is the meaning (31-34). 


uaa gepfremrfa Ais ager | 
aft TITRE TET em: fe oq RAFA u 34 U 
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35. I do not like to kil them, O 
Madhusudana (Sri Krishna), even if they 
should kill us, no, not even for the 
sovereignty of the three worlds, much less 
for that of this earth. 


faga siaaa: mr Sif: STATS | 
qaqragan gaaaf: 1 35 N 


36. What joy will be ours, O Janār- 
dana (Sri Krishna), by slaying these sons 
of Dhritarāshtra? Sin alone will overtake 
us if we kill these aggressors. 


q«urergi du ged Auza aaraa | 
cand fg wa eal afaa: euTW WT ! 39 di 


37. Therefore we ought not to kill 
these sons of Dhritarashtra, our kinsmen; 
how can we indeed be happy, O Madhava 
(Sri Krishna), by killing our own people? 


It may be urged: If you do not kill them for pity, 
then they out of greed for the kingdom will surely kill 
you; therefore, you better slay them and enjoy the 
sovereignty. This the text answers by a verse and a 
half beginning with, I do not like etc. Even if they should 
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kiii us, I do not like to kill them, even for attaining the 
sovereignty of the three worlds, much less for gaining just 
this earth. 


It may be urged: The Smritis declare: 
“Those who commit arson, administer poison, 
attack with weapons, take away one’s wealth, or 
lands, or wives—these six classes of persons are 
ageressors. And these (the Kauravas) are aggressors, 
having committed all the six offences beginning with 
arson. ‘The slaying of aggressors is quite justifiable 
according to the text: “One should kill without 
hesitation an aggressor that approaches (with 
criminal intention); the slayer of an aggressor 
incurs no sin whatsoever.” This is being answered 
by a verse and a half beginning with the words: Sin 
alone etc. The text, “One should kill” etc. belongs 
to what is called an Artha Shastra (a Scripture 
dealing with wealth), which is less authoritative 
than a Dharma Shastra (a Scripture dealing with 
virtue). As it is said by Yajnavalkya: ‘ When 
two Smritis differ, the one that is more reasonable 
is the stronger, according to convention. And a 
Dharma Shastra is more powerful than an Artha 
Shastra. This is the usage.” Therefore, by the 
slaying of preceptors etc., though they are aggres- 
sors, we shall incur sin alone, because such slaying 
is unwarranted and unrighteous. There can also be 


no happiness from this. This is being stated: How 
can we etc. 
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qu q qafa WWE um | 
gaapi as AA w WMATA ! 3€ N 


ay a suena: qraraeurfsaiaqu | 
gagapi AT MIARAT UW 3$ 


38-39. Although these, with their 
minds overcome by greed, see no evil in 
destroying the family or sin in hostility to 
friends, why should we, O Janardana, 
who see the evil resulting from destruction 
of the family, not learn to desist from this 
sin? 


It may be urged: The aim of slaying kinsmen 
is common to both your case and theirs; yet, even as 
they, accepting such a contingency, are inclined to 
fight, so you too better engage yourself in battle, 
what is the use of this despondency? ‘This is being 
answered by the two verses beginning with: 
Although etc. Although these, i.e., Duryodhana and 
others, see no evil, with their minds overcome, deprived 
of the power of discrimination, by the greed of 
sovereignty, yet why should we, who see the evil of it, 
view its sinfulness, not learn to desist from this sin? 
That is to say, we should resolve not to do it. 
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ger sorafe«r meri: MATAT: d 
an ase pep meWHWHIhTUm ll Ye n 


40. With the destruction of the family 
the time-honoured family traditions are 
lost; and when the traditions are lost, un- 
righteousness overtakes the whole family. 


That very sin is being shown in the two verses 
beginning with: With etc.  Time-honoured, handed 
down from generation to generation.  Unmrighteous- 
ness overlakes, pervades, the whole of the surviving 
family. 


qanifararaor gafa menfem: | 
TAY TWAT ATMA Frags qupWpESRx: d Y oi 


4]. When unrighteousness prevails, 
© Krishna, the women of the family 
become corrupt, and when the women are 
corrupt, O descendant of the  Vrishnis 
(Krishna), there arises a mixture of castes. 


And from that: When unrighteousness etc. 


SERI UST SAHA HAT wd 
qafa Ral est gafst AT: 1 Y3 I 


40-43] THE DESPONDENCY OF ARJUNA 23 


49. The mixture of castes in the 
family only leads its destroyers to hell; 
their ancestors fall (from heaven), for they 
are deprived of the offerings of funeral 
cakes and drink. 


When this happens: The mixture etc. Their 
ancestors, the ancestors of these destroyers of the 
family, fall (from heaven), for they are deprived of 
the offerings of funeral cakes and drink. 


AGU: gemi ATASHLATLA: d 
seared maat: mper» STD: up Y3 N 


49. From these sins of the destroyers 
of the family that lead to a mixture of 
castes, the long-standing traditions of the 
caste, the family, etc., are destroyed. 


The sinfulness referred to is being concluded 
in the two verses beginning with: From these sins etc. 
The traditions of the caste or tribe, and the family 
are destroyed, lost. etc., includes the duties of the 
various orders of life (Ashrama)* and so on. 


ul M 

1 The four Ashramas or orders of life are Brahmacharya or the 
life of a student, Garhasthya or the house-holder's life, 
Vanaprastha or the life of a recluse, and Sannyasa or the life of 
complete renunciation. 
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Saaga Tani AGA sme | 
quibsfrad ardt edlen ipm N YY oa 


44. Persons whose family traditions 
are destroyed, O Janardana, are doomed 


to live perpetually in hell; thus have we 
heard. 


Persons etc. Persons whose family traditions are 
destroyed. The phrase implies also those whose 
caste and other traditions are lost. We have heard 
from such texts as this: “ Those who are addicted to 
vice and perform no expiation, nor feel repentant 
for it, go to terrible hells full of misery.” 


Hal Fa ASAT md aT qu | 
JaJa NNT Sd ATAT: db Y qi 


45. Alas, what a heinous sins we are 
resolved to commit, in that we are ready 
to kill our kinsmen, out of greed for the 
joys of sovereignty. 


Arjuna, who was grieved at their determination 
to kill their kinsmen, said: Alas etc. That we are 
ready fo kill our kinsmen—is the heinous sin we are 
resolved to commit. Alas, what a pity! 


44-47] THE DESPONDENCY OF ARJUNA 25 


ufa HAIPITI BEATA: | 
STdXISZT WH gegeqem AMAL WaT ! Y 


46. If the sons of Dhritarashtra with 
"weapons in (their) hands should slay me in 
battle, while I am unarmed and unresist- 
ing, that would be better for me. 


Grieving thus and welcoming death Arjuna 
said: If the sons etc. If they should slay me 
unresisting, i.e., sitting quiet, then that slaying would 
be better, extremely good, for me, since it would 
ward off sin. 


qsg sas | 
wayaaisaa: der vere STAT | 
faga war wrd Maas: i Y on 
Sanjaya said: 
47. 'Thus speaking, Arjuna sat down 
on the chariot in (that) battle, casting away 


(his) bow and arrows, being grief-stricken 
at heart. 


Anticipating a question, “What happened 
afterwards?’ the text says: Thus etc. He whose 
mind was stricken, agitated, with grief, sat down on 
the chariot in (that) battle. 


CHAPTER II 


THE WAY OF DISCRIMINATION 


asqa gam | 
d qur Sure Wsrqurtaererer | 
fadtasafad agaa Wu: du tdi 


Sanjaya said: 


1. To him thus overcome with pity 
and grieving, with eyes filled with tears and 
agitated, Madhusudana spoke these words: 


What happened afterwards? To answer this 
the text says: Sanjaya said: To him thus etc. To him 
whose eyes were filled with tears and agitated 
(bewildered). To him, to Arjuna, who was grieving 
thus, as described already, Madhusudana spoke these 
words. 


! STATATAT | 
gaear maHa fast agfa | 
RIDES KK ED HLA STA MR 

The Blessed Lord said: 


2. Whence, O Arjuna, has this weak- 
ness, not entertained by honourable men 
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(Aryans), nor conducive to (the attainment 
of) heaven, and leading to ill-fame, come 
on you at this crisis? 


Those very words are being related: The 
Blessed Lord said: Whence etc. Whence, owing to 
what cause, has this weakness come on you, has this 
confusion overtaken you, at this crisis, in this strait, 
because it is mot entertained by honourable men, nor 
it is conducive to (the attainment of) heaven, i.e., it is 
unrighteous, and productive of disrepute. 


qiej WT EA TA: WS AITAITA | 
qi gadi HAAS TTT o3 N 


3. Yield not to  unmanlines, O 
Partha, it is not worthy of you; shaking 
off this mean faint-heartedness, arise, O 
scorcher of foes. 


Therefore, Yield not etc. O Partha, yield not to 
unmanliness, be not overcome by cowardice; because 
it is not worthy of you, it does not befit you. Shaking 
off this mean, contemptible, (faint-heartedness, cowar- 
dice, arise for battle, O scorcher of foes, © chastiser 
of foes. 
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ssp SAT | 
ay wWismad wed slr WS | 
agir: sfaaearfa qurretafeq t Y ul 
Arjuna said: 
4. How, O Madhusudana, shall I in 
battle fight with arrows against Bhishma 


and Drona, who are worthy of respect, 
O slayer of enemies? 


I am withdrawing from battle not out of 
cowardice, but because it is improper—this is 
expressed by the words: Arjuna said: How etc. 
Bhishma and Drona, both are worthy, deserving, of 
respect; how shall I fight cgainst them, and that with 
arrows? When it is wrong to say even in words that 
I shall fight them, how can I (actually) fight with 
arrows? This is the idea. O slayer of enemies, 
O destroyer of enemies (Sri Krishna). 


qewger fg WgTpHTaTW 

AM wh Heras e | 
garini qefaea 

qos wT efererfavara uw 4 n 


5. Without killing the noble-minded 
elders, even to live on alms in the world 
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would be much better. But by killing 
these elders, I shall be enjoying even here 
pleasures like wealth and fulfilment of 
desires, drenched with (their) blood. 


It may be urged: But without killing them 
even the maintenance of your body will not be 
possible. This is being answered: Without killing etc. 
Without killing the elders like Drona and others, 
without causing the death of elders that bars one 
from heaven, it would be much better, it is desirable, 
to live in this world even on food obtained by begging. 
Otherwise there will be misery (in store) not only 
hereafter, but even here I shall be experiencing the 
misery of hell. This is being stated: By killing etc. 
But by killing these elders, even here I shall be enjoying 
pleasures like wealth and fulfilment of desires, drenched, 
besmeared all over, with blood. Or we may take 
arthakaman as qualifying ‘elders’. These (elders) 
being overcome by the greed of wealth, are not 
likely to refrain from war. Therefore one will per- 
force have to kill them. Bhishma, for instance, 
said to Yudhishthira: “ Man is a slave to wealth, 
but wealth is not so to any one—this is the truth, 
O Emperor; l am bound by the Kauravas through 
wealth." 


a dafa: HATA THAT 
aat way ufa at at Haq: | 
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aa gear a fafaa- 
Asaka: TFA TATT: U dI 


6. And we do not know which would 
be the better course for us—whether we 
should conquer them or they should 
conquer us. Those very persons, killing 
whom we should not desire to live, viz., 
the sons of Dhritarāshtra, are gathered in 
front. 


Moreover, even if we should choose un- 
righteousness, yet we cannot decide whcther victory 
will be better for us or defeat. 


"This is being stated: 
And we do mot etc. 


Between these two, we do not 
know which would be the better course for us. These 
two (alternatives) are pointed out: Whether we 
should conquer them or they should conquer us. 
Further, even our victory will virtually be a defeat. 
This is being stated: For those very persons, killing 
whom we should not desire to live, are gathered in 


front. 


PITMAN ITSA a T: 
Tafa cat aiaga: i 
qs: efaa afa qe 
fases anf wt cat TITR H9 1 
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7. With my natural waits overcome 
by (a sense of) helplessness and sin, and 
my mind perplexed regarding (my) duty, 
I ask You—tell me that which is definitely 
good for me. I am Your disciple; teach 
me who have taken refuge in You. 


Therefore, With my natural etc. With my 
natural traits overcome by (a sense of) helplessness and 
sin—helplessness expressed by the idea, ‘ Having 
killed them how shall we live?" and sin due to the 
destruction of one’s own family; J, whose natural 
traits such as valour are overcome by these two, ask 
you. Similarly, one whose mind is perplexed regarding 
duty, i.e., whose mind has doubts as to whether it is 
righteous or unrighteous for a Kshatriya to give up 
war and take to begging even. Therefore tell me that 
which is definitely good for me, that which I ought 
to do. Moreover, J am Your disciple, fit to be 
instructed by You; therefore teach me who have taken 
refuge in You. 


a fg aaa Tuta 
ASAPH PIM AAA | 


aara FATATTATS 
qs gama faeere 
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8. I do not indeed see that which 
would remove this grief of mine that is 
utterly drying up my senses, even if I were 
to attain in this world a kingdom without 
rivals and prosperous, and even lordship 
over the gods. 


If it be urged: You better think for yourself 
and do what is proper. This is being answered: 
I do not etc. I do not see that action which would 
remove this grief of mine that is utterly drying up my 
senses. Even if I were to attain in this world a kingdom 
without rivals and prosperous, and likewise attain even 
lordship over the gods, thus getting everything that is 
coveted, still I do not see the means_of overcoming 
this grief. This is the construction. 


TIT Jas | 
UaGKal TMP TERT: Taq: d 
T aes aft Maaga go aya god tou 


Sanjaya said: 


9. Having thus spoken to  Hrishi- 
kesa, Gudakesa (Arjuna), the harasser of 
foes, said to Govinda, ‘I shall not fight,’ 
and kept quiet. 
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Anticipating a question, ‘After speaking thus 


what did Arjuna do?’, the text says: Sanjaya said: 
Having thus spoken etc. The meaning is clear. 


agaa gea: gafa ATA l 
aaae fawtracafaé qur 2 11 


10. O descendant of (King) Bharata 
(Dhritarashtra), to him who was sorrowing 
between the two armies, Hrishikesa spoke 
‘these words, as if smiling. 

What happened after this? In answer to this 


it is being stated: To him etc. As if smiling, with 
a beaming countenance. 


at 3HTITTATS | 
AMAA AM AKT NSITHTRIAI WIS | 
TATA gafa RET: $a 
The Blessed Lord said: 
ll. You have been sorrowing for 
those who should not be grieved for, and 
(yet) you are talking learned words. The 


learned grieve neither for the dead nor 
for the living. 
Finding that this grief of Arjuna was due to 


lack of discrimination between the Self and the 
3 
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body, in order to show their distinction the Blessed 
Lord said: You have been sorrowing etc. “ Seeing 
these kinsmen, O Krishna, gathered for battle” 
etc. (I. 28)—in these words jou have been sorrowing 
for those relations who were not indeed objects of 
sorrow. And though I instructed you saying, 
* Whence has this weakness come on you at this 
crisis”? etc. (II. 2), yet you are again merely talking 
learned words, words befitting the wise, such as, 
^ How shall I in battle fight against Bhishma " etc. 
(Il. 4), but (in reality) you are not a wise man, 
because the learned, the wise, grieve neither for the 
relations that are dead nor for the living ones, saying, 
© How will they live having lost their relations? ' 


a aad SIG ala cd AA Tatler: d 
a àa a afasta: wd quud: TTA UI $3 N 


12. It is not indeed that I did not 
exist at any time, nor you, nor these kings; 
nor that we all shall not exist hereafter. 


The reason for their not being objects of grief 
js being stated: Jt is not etc. Even as it is not 
that I the supreme Lord did not exist at any time, 
even though the body associated with My divine 
play might come into existence and cease to exist, 
but I did exist always, being beginningless; nor that 
you did not exist, but did exist always, nor that these 
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kings did not exist, but did exist always, being parts 
of Myself—even so it is not that we shall not exist 
hereafter, but shall certainly exist. That is to say, 
having neither birth nor death they should not be 
grieved for.+ 


afeaishara mar 83 slat up SII 
TAT grafa q gefa u 23 


13. Even as the embodied self attains 
in this body childhood, youth, and old age, 
so does it attain another body; the wise 
man does not get deluded at this. 


It may be urged that it is no doubt wue that 
You, the Lord (Ishwara). have no birth eic., bui it 
is well known that the individual souls have birth 
and death. This is being answered: Even as etc. 
Even as the embodied self, i.e., the individual self 
identified with the body, attains in this gross body 
various conditions like childhood which are due to 
that body, and not by itself, for even when a 
previous state comes to an end and another is 
PU 

1 As the Self we are eternal in all the three periods of time, viz., 
past, present and future. Of course the plural ‘we’ is used with 
reference, to the bodies which are different; it does not mean that 
there are more Selves than one. The bodies alone are perish- 
able, but notthe inner essence which is the Self. 
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attained, there is the recognition, “I am the same 
person’, so on the destruction of this body does the 
self allain another body on account of the subtle 
body only. But the self is not destroyed, for we 
observe, in one just born, the tendency to suck and 
so on, owing to past impressions. Therefore the 
wise man does not get deluded at this destruction and 
origination of the body, does not think that the self 
is dead and born. 


ATARI HAT NNa: | 
amraraifaaistacareatteafaetea Arca l $* 


14. O son of Kunti, sense-contacts 
(with objects) result in heat and cold, 
pleasure and pain. They are subject to 
coming and going and are transient; 
(therefore), O descendant of Bharata 
(Arjuna), (just) endure them. 


It may be said: “I am not grieving for those 
who are dead or living, but for myself who am 
miserable on account of their loss and so forth." 
This is being answered: O son of Kunti, etc. Those 
by which the objects of the senses are perceived 
are called matrà, i.c., the functions of the Senses; 
their contact, or connection, with the objects pro- 
duces the sensations of heat, cold, etc. But as they 
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ure subject to coming and going, they are transient, 
fleeting. Therefore endure them, put up with them. 
Just as contacts occasioned at particular times 
with rain, sunlight, etc., by their very nature give 
rise to cold, heat, etc., even so the connection and 
disconnection with desired objects give rise to 
pleasure, pain, etc. And as these are transitory. it 
is becoming of a wisc man like you to endure them, 
and not to yield to mirth or despondency on account 
of them. 


a fe erum guy gus | 
THATS TX WIgqemm HET 11 t4 I 


15. O best of men, that wise person 
whom these do not afflict, who is 
equanimous in pleasure and pain, is fit for 
immortality. 


Rather than try to remedy them, one should 
just endure them, as this yields a great result. This 
is being stated: O best of men etc. That person 
whom these sense-contacts do not afflict, overpower, 
who is equanimous in pleasure and pain, not being 
perturbed by them, becomes fit for immortality, 
Liberation, through his spiritual knowledge. 


eraat faa wrat aat faa aa: | 
SHAT zszrsqeadeqeqaistu: il $5 M 
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16. The unreal has no existence, and 
the real has no non-existence; the con- 
clusion about both these has been seen by 
the knowers of Truth. 


One may urge: Nevertheless how can heat, 
cold, etc., that are extremely difficult to bear be 
endured? Too much endurance of these might 
sometimes even lead to the destruction of the body. 
In answer to this, with a view to conveying that it is 
possible to endure everything through discrimination 
of the Truth, it is being stated: The unreal etc. 
The unreal, such as heat and cold, which, being of the 
nature of non-Self, have no reality, has no existence 
in the Self. Similarly, the real, viz., the Self whose 
nature is ‘being’, has no’ non-existence, destruction. 
Thus the conclusion. about both these, viz., the real and 
the unreal, have been seen. By whom? By the 
knowers of Truth, i.e., by. those who know the true 
nature of things. Through such discrimination you 
beiter endure them—this is the purport. 


afafa q afafa ta wdfaa TTA | 
faaagaaga u t9! 


. 17. But know that by which all this 
is pervaded to be imperishable. No one 
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can bring about the destruction of this 
immutable principle. 


The imperishable substance whose mature is 
real, and which has been taught above in a general 
way, is being specially shown: But know etc. But 
know that reality of the Self by which all this, the 
body etc., which have a beginning and an end, is 
pervaded as its witness, to be imperishable, to have no 
destruction. The reason for this is being stated: 
No one etc. 


arque gH agr faam: ALPS: | 
HAAASITAATA ATATAAEATA ATLT d $6 Ul 


18. These bodies of the eternal, 
imperishable, immeasurable, embodied 
self are said to have an end; therefore, 
fight, O descendant of Bharata. 


That which is characterised by a beginning 
and an end is being pointed out to be unreal: 
These bodies etc. These bodies, characterised by 
pleasure, pain, etc., of the embodied self, that is, the 
self which possesses a body, which (self) is eternal, 
exists always in the same condition, and con- 
sequently imperishable, and which is immeasurable, 
unlimited, are said to have an end by men of 
realization. Inasmuch as the self is indestructible 
and has no connection with pleasure, pain, etc., 
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therefore giving up this grief born of confusion, fight, 
i.e., don't give up your duty. 


q ud afa ger agad Wed gu | 
gut at a faai ara gia ge uis 


19. He who thinks it (self) to be a 
slayer and he who thinks it is slain, both 
are ignorant (of the truth); it (self) neither 
slays nor is slain. 


Thus the grief that would arise from the death 
of Bhishma and others has been negated. As to 
that which would arise from his being a killer, 
referred to in, “I do not like to kill them” etc. 
(I. 35), even that is equally groundless. This is 
being stated: He who etc. It, i.e., the self. Just as 
the self is not an object of the act of slaying, even so 


it is not an agent (of it). The reason for this is: 
It neither etc. 


a ma fae at marfud- 

Ta Wear Alsat ar A AT: | 
artt free: araisa gu 

T FAI FARA TAT Ro N 


20. It (self) is not born and it does not 
die at any time. And it does not again 
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come into existence by being born. It (self) 
is birthless, constant, eternal and ancient; 
it is not slain when the body is slain. 


The idea that the self is not slain is being 
confirmed by its freedom from all the six changes 
of being: Jt is not etc. By saying it is not born (its) 
origination is denied, and by saying it does not die 
(its) destruction is denied. The word va occurring 
twice is used in the sense of ‘and’. And it does not 
again come nto existence by being born, being 
originated. But already it is by nature ‘being’ 
itself. So the second change, viz., existence through 
origination, is denied (of it). The reason for this is 
that it is birthless. That which originates, attains 
existence after birth; but that which already exists 
by its own nature (i.e. which is pure being itself) 
cannot again attain a fresh existence. 'This is the 
idea. Constant, always uniform. This denies 
growth in it. Eternal, everlasting, which denies any 
decay in it. Ancient denies all modifications in it. 
Even in the past it was new, i.e., it does not become 
new by attaining another form through modification. 
Another rendering: Repeating the words na bhavita 
to supply an ellipsis, the meaning would be: it is 
not such that it will be in a magnified form, thus 
denying growth init. * Unborn’ and ‘ constant ' both 
give reasons for this denial of an increase in it, 
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and so there is no repetition. Thus the six changes 
of condition viz., birth, existence, growth, modifi- 
cation, decay and destruction, mentioned by Yaska 
and other (expounders of the Vedas to be the nature 
of all things in this world), are denied (of the self). 
The imperishability of the self, to establish which 
these six changes were denied in it, and which is the 
topic under discussion, is being concluded: Jt is not 
slain when the body is slain. 


q«rfaerrfard fere m CAAT | 
Fa a gem: Test b aaaf gfer mu ud Re U 


21. Whom, O Partha, can that person 
who knows this (self) to be imperishable, 
constant, birthless and immutable slay or 
cause to be slain, and how? 


Therefore the denial of agency in the act of 
slaying referred to before is established. This is 
being stated: Whom etc. Whom can that person who: 
knows this constant, i.e., free from any increase, 
immutable, i.e., free from decay, birthless and im- 
perishable one slay, and. how? For there is no means 
to slay one who is like this. So also whom can he 
cause to be slain through another, himself being the 
instigator ? That is, none and by no means. This. 
is the , Meaning. By this it is also said, * Do not 
accuse Me also of instigating (you to kill). 
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alaifa sotia aar fagia 
aaa gema asta t 
aar aerator faga sio- 
aqra dafa varia Set RR UI 


22. Just as a person gives up worn 
out clothes and puts on other new ones, 
even so does the embodied self give up 
decrepit bodies and enter other new ones. 


It may be urged: ^ Though the self is not 
killed, yet reflecting on the destruction of its body 
I am grieving.” This is being answered: just as etc. 
As new bodies, which are dependent on actions, are 
sure to follow, there is no room for grief at the 
destruction of worn out bodies. This is the purport. 


da forefa aeaf aa caf Was: | 
a 4 aeger a ayaa MET: d RR MN 


23. Weapons do not cut it, fire does 
not burn it, water also does not moisten it, 
and wind does not dry it. 
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The imperishable nature of the self is being 
made explicit by showing the absence of any means 
to slay the self, already stated in the words, * How 
does he slay” etc. Weapons eic. Water does not 
moisten it, does not disintegrate it by softening. The 
wind also does not dry it. 


AANST EASAIN TF F | 
faa: gda: CATT VASA WT: dp SY N 


24. This (self) is indeed incapable of 
being cut, incombustible, incapable of 
being moistened and of being dried; it is 


eternal, all pervading, stable, immovable, 
and primordial. 


The reason for it is being stated in this and 
the first half of the next verse: This (self) is etc. 
Being without parts, it is incapable of being cut and 
moistened. Being formless, it is incombustible. Being 
free from moisture, it is incapable of being dried. 
This is the idea. Here is another reason why it is 
not liable to be cut etc.—because it 
indestructible; all-pervading, existing everywhere; 
stable, of fixed nature, never attaining any new form; 
immovable, not giving up its former condition, and 
primordial, beginningless, t : 


is eternal, 
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HAIMA sap ASAT eA | 
asna fafa ngaga t 34 N 


25. This (self) is said to be unmani- 
fest, unthinkable, and unchangeable; 
therefore, knowing it to be such, you 
ought not to grieve. 


Further, it is unmanifest, not an object of the 
eye and other senses. Unthinkable, not an object of 
the mind either. Unchangeable, that is to say, not 
an object of the organs of action also. The words 
‘is said to be? adduce authoritative testimony in 
support of the eternity etc. (stated in the previous, 
verse). Itis being concluded: — Therefore etc. 


aa aa frere faci at wea FAA | 
aatf cd agad aad eque URS 


96. If however, you think that it 
(self) is perpetually born and perpetually 
dies, even then, O mighty-armed one, you 
ought not to grieve for it. 


Thus it has been stated that because the self 
has neither birth nor destruction, one should not 
grieve for it. Now it is being stated that even 
accepting that the self is born with the body and 
dies with its death, one should not grieve. Jf, etc. 
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Even if you think that it, the self, is perpetually born, 
when a particular body is born, and dies, when that 
particular body meets with destruction, since virtue 
and sin and their results, birth and death, are 
.attached to the self, even then you ought not to grieve. 


aara fg sal aed H yara F | 
qerasfxgrdss « cd fagaga uu RS n 


27. For to one who is born, death is 
certain, and to one who dies, rebirth is 
certain. Therefore over this inevitable 
fact you ought not to grieve. 


Why? This is being auswered: For to one 
etc. Because fo one who is born, death is certain 
when the actions that originated it get exhausted. 
Similarly, fo one who dies, (re) birth is indeed certain 
on account of the work done in that body. There- 
fore over this inevitable fact of birth and death, you, 
2 wise. man, ought not to grieve, i.e., you are not 
meant (for such a conduct), 


aam yN amaaa are | 
asamara qu AT GPa 3e | 


28. Beings, O descendant of Bharata, 
have the Unmanifest as their beginning, 
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are manifest in the middle, and have their 
dissolution in the  Unmanifest itself; so 
why lament for them? 


Moreover, considering the nature of the bodies 
etc., and the fact that birth and death of the self 
are due to these adjuncts, one should not grieve at it. 
So it is being stated: Beings etc. Beings, or bodies, 
have the Unmanifest, the Pradhana, as their beginning, 
the condition in which they exist before origination; 
for it is only things that exist in their causal form 
that are manifested. Similarly they are manifest in 
the middle, the interval between birth and death 
constituting the state of existence. And they have 
their dissolution, destruction, in the Unmanifest. They 
are verily of this mature. Why lament out of grief 
for them? That is to say, grief is not befitting, as 
in the case of a man who has woke up and still is 
grieving for the friends seen in a dream. 


araja TART- 

qpudagafa qua IA: | 
amagana: quta 

spearerd da aT aa Bhd I RS UI 


29. One sees this (self) as a wonder, 
so also another talks of this as a wonder, 
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still another hears of this as a wonder, and 
some other, again, does not know this even 
after hearing, etc., about it. 


Why, then, do even wise men grieve in this 
world? It is simply due to their ignorance about 
the self. Having this in mind, the abstruseness of 
the self is being stated: One sees etc. One realizing 
this self with the help of the precepts of the Scriptures 
and the teacher, sees it as a wonder. As the self, 
which is all-pervading and of the nature of eternal 
knowledge and bliss, is supernatural, one is bewilder- 
ed at seeing it, being overcome by its incompre- 
hensibility, like one seeing something impossible 
like magic. So another talks and hears of this verily 
as a wonder. Some other, again, being overpowered 
by wrong notions, fails to know this even after 
hearing eic., shows that even talking about this and 
seeing this, some do not know it fully. 


et ferwatupsd 8g adeq ara | 
asarat yatta a ed fagaga tt 3e 


30. This embodied self in everyone’s 
body is eternally indestructible, O descen- 
dant of Bharata (Arjuna); therefore, you 
ought not to grieve for any creature. 


E Thus in the course of teaching in brief the 
incomprehensibility of the self, the topic that 
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one should not grieve for it is being concluded: 
This embodied self etc. The meaning is quite clear. 


waaay arden a faaftaguete i 
arifa qareeatsacerfagen a fae i 2% it 


31. And considering your duty also 
you ought not to falter, because there is no 
greater good-fortune for a Kshatriya than 
a righteous battle. 


And what Arjuna said, viz., * My body quivers 
and there is horripilation " (I. 29), that, too, is 
unbecoming. This is being stated: And considering 
etc. Just because there is no death for the self, you 
should not falter even at slaying these; and consider- 
ing your duty also you ought not to falter—this is the 
connection. And what was said in, “I see no good 
from killing kinsmen in battle” (I. 31), is being 
answered: Because etc. Than a righteous battle, than 
a battle that is not divorced from righteousness, i.e., 
a lawful battle. 


azsa AIA TAVAITANATA | 
giaa: efr: Ta SAT gatea l 3R 
39. And happy, © Partha, are the 
Kshatripas who get such a battle, which 


E 
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has come of its own accord, and is an open 
gateway to heaven. 


Moreover, why should there be any faltering 
when such a great good fortune has come unsought? 
This is being stated: And happy, etc. The happy, or 
the fortunate, alone get such a baltle, which has come 
of its own accord, unsought, for this is verily an open 
gateway to heaven. Or (it may mean): Those alone 
who get such a battle are happy. By this what was 
said in, “ How can we indeed be happy by killing 
our own people " (I. 37), is refuted. 


ay Weafau ara aaa a afxeufui 
aa: emu mfg a fecar qaaa 1 32 ul 
33. If, however, you do* not fight this 
righteous battle, then failing in your duty 


and losing your reputation, you will incur 
sin. 


This disadvantage of acting contrary to this 
is being shown: Jf, however, you etc. 


asia ate yatta wafasatea sema | 
amaa Aaima RAA i 3Y t 
34. Besides, people will talk of your 


eternal infamy; and for one held in esteem 
infamy is worse than death. 
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Further: Besides, people etc. Eternal ever- 
lasting. For one held in esteem, for an honourable 
man, infamy is worse than death. 


yaang Akad aT ARITA: | 
Agi a ed agad year afa STATA a N 


35. (These) mighty warriors will 
think that you have retired from battle 
through fear. Having been highly 
esteemed by them, you will (now) fall into 
disgrace. 

(These) mighty etc. Moreover, those who held 
you in high esteem before as possessing many good 
qualities, will (now) „think that you have retired from 


battle through fear. Thereby, having been highly 
esteemed before, you will (now) fall into disgrace. 


aasan ageafesated catfeat: | 
fararaeda AIA det Faas F PHAN RU 
36. And your enemies will be saying 


‘many unmentionable things, decrying your 
-prowess. What can be more painful than 


that? 


Further: And etc. And your enemies will say 
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unmenlionable things, i.c., words that are not fit to be 
uttered. 


edt ar sreafa em fear at Meas üt 
amga e Jara SITAT: 39 1 


37. Either, killed (in battle), you will 
attain heaven, or, being victorious, you 
will enjoy the earth. Therefore arise, O 
son of Kunti, resolved to fight. 


The statement made before, viz., * And we do 
not know which would be the better course for 
us—whether we should conquer them or they should 
conquer us” (II. 6), is being answered: Either etc. 


'That is to say, in either case you will only be a 
gainer. à 


Weg: FA mm STWTSTWI sparsa | 
dal Jars Bsus d4 aaaea A 0 36 11 
38. Regarding pleasure and pain, 


gain and loss, victory and defeat, as alike, 


prepare yourself then for battle; you will 
not thus incur sin. 


And what was said in the passage, “‘Sin alone 
will overtake us" etc. (I. 36), is being answered: 
Regarding etc. Regarding as alike pleasure and pain,. 


N 
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also their cause, viz., gain and loss, and also the 
cause of these, viz., victory and defeat. The cause of 
equanimity with regard to these is freedom from 
elation and despondency. Prepare yourself, get ready 
(for battle). Giving up the desire for pleasure etc.,, 
if you fight from a sense of duty, you will not incur 
.sin (thereby). 


gar asfafeat ated gfaatt fani = 

Gea Awl Tal Wes Bare WETeTf i 3$ 1 

39. The (requisite) mental attitude 
towards the Self has just been taught to 
you, now hear about it in respect of the 
way of action (Karma-Yoga), being 
endowed with which (attitude), O Partha, 
your will get rid of the bondage of actions. 


The way of knowledge that has been taught 
is being concluded, and the way of action 
(Karma-Yoga), which is a means to that, is being 
introduced: The (requisite) mental etc. That by 
which the nature of the Reality is described or 
revealed, is Sankhya, i.e., adequate knowledge, and 
the nature of the Self that is revealed through it is 
Sankhya; the mental attitude that you have to create 
with respect to it has just been taught to you. If, in 
spite of this attitude towards the Self being thus 
imparted, you do not have the intuition of the 
nature of the Self, then hear about it, this attitude, 
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in respect of the way of action (Karma-Yoga) for 
attaining this intuition of the Self through the 
purification of the mind. Endowed with which 
attitude, you will attain purity of mind through the 
way of the surrender of actions to the Lord, and you 
will completely get rid of the bondage consisting of 
actions by means of intuitional knowledge obtained. 
through His grace. 


aariaa sreaamat a faent 
CqeqWCTeg Ned Aad Asal Wag tl *e i 


40. In this there is no waste of any 
undertaking nor chance of incurring sin: 
even the least bit of this religion saves one 
from great danger. 


It may be urged: Activities, such as 
agriculture, sometimes fail to produce results owing 
to numerous obstacles, and there are chances of 
incurring sin owing to defects in the utterance of 
Mantras or other subsidiary parts. So how cam 
the bondage of actions be got rid of through 
Karma-Yoga? This is being answered: In this etc. 
In this way of action without desires, there is no 
waste of any undertaking, action, that has already 





lIf in the performance of the rituals prescribed by 
the Vedas there be such defects as these, then these 
observances, instead of producing the desired fruit, result 
in harm to the performer. i 


39-41] THE WAY OF DISCRIMINATION 55 


been begun; nor is there any chance of incurring sin 
since obstacles, defects, etc., cannot exist on account 
of everything being done for the sake of the Lord. 
Moreover, even the least bit, even a beginning merely, 
of this religion saves one from great danger, viz., the 
transmigratory existence; and there is no chance of 
its being wasted like an action done with desire, 
through defects, etc., in any of its parts. This is 
the idea. 


AMAA Sache JTT | 
SERT SAAT gedaan ATN Y tu 


4]. In this, descendant of Kuru, 
there is a single one-pointed determination. 
The thoughts of the irresolute are many- 
branched and infinite. 


It may be asked why? Hence the difference 
between the two (viz: work done with and without 
desires) is being shown: In this etc. In this Karma- 
Yoga which is done in adoration of the Lord, there 
is a single one-pointed determination, a single settled 
conviction of the kind: I shall certainly be saved 
just through devotion to the Lord. But in the case 
of the irresolute, 1.€., of persons with desire having 
outgoing tendencies, their thoughts are infinite owing 
to the infinite number of their desires, and even as 
that, they are many-branched owing to their varieties 
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like the results of main actions and subsidiary actions. 
Regular rites (Nitya Karma)! and occasional rites 
(Naimittika Karma)? done in adoration of the Lord 
are not wasted even if there should be any defect in 
their accessories; for regarding them it is ordained. 
“ One should perform according to one's capacity”? ; 
and there can be no defect, for it ceases to exist by 
the very fact that it is done for the sake of the Lord. 
But work done for the sake of desires is not like that. 
Hence there is great difference between the two. 


arfirat gferat art saascafaafia: | 
aaqa: We araa arfaa: n Y3 11 


PATA: CATA STET TESTS | 
Prafaatsaget wWWpadafa ofa n v3 0 


BIOS AHA TATTSTATATT | 
saaara gfe: aaa a faerat i vv 1 





lNitya Karma or regular rites 
Vedas, the non-performance of which 
Or, according 
removes sin, 


prescribed by the 
Causes sin or harm, 
to another view, the performance of which 


gii mess a 
: Naimittika Karma or occasional rites observed on 
. special occasions, as on the birth of a son. They are also 


‘enjoined by the Vedas, and. their performance is obligatory 
for a householder 
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42-44. The dull-witted, whose minds 
are full of desires, who regard heaven as 
their highest goal, who are enamoured of 
the panegyric statements ‘in the Vedas 
and assert that there is nothing else 
(higher than this), speak familiar flowery 
words about numerous kinds of rites 
(prescribed by the Vedas) producing birth, 
actions, and their results, as the means to 
enjoyment and power. Those who are 
attached to enjoyment and power, and 
whose minds are carried away by these 
(flowery words) do not attain one-pointed 
determination leading to concentration on 
the Lord. 


One may question: Why do not even persons 
with desire give up desires which are difficult to 
fulfil, and take to this one-pointed determination? 
This is being answered: The dull-witted etc. The 
connection is with the stanza after next as follows: 
One-pointed determination leading to concentration 
is not attained by those whose minds are carried 
away by the flowery words—fine words that are 
appealing for the time being like a poisonous 
creeper in blossom—of those who refer to the 
mention of heaven etc., in the Vedas and say that it 
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only sets forth results constituting the highest end 
of human life (Liberation). Why do they talk like 
that? Because they are dull-witted, unwise. The 
reason for their dullness is that they are enamoured 
of, ie., are satisfied with, only the panegyric state- 
ments in the Vedas, like: “For everlasting indeed is 
the merit of those who perform the rite that lasts 
for four months ", “ We have drunk the soma juice 
and have become immortal" (RV. 8°48°3) etc. 
Therefore they assert that there is nothing else, no 
other entity called God higher than that to be 
attained (42). For this very reason they are people 
whose minds are full of desire, and hence they regard 
heaven as their highest goal. They speak familiar, 
flowery words—this is the connection—about numerous 
kinds of rites producing birth, actions done in them 
and their results, as the means to enjoyment and power 
(43). And, therefore, Those who are attached to, are 
intent on, enjoyment and power, and whose minds are 
carried away, attracted, by these flowery words, do 
not attain one-pointed determination leading to: con- 
centration of the mind, turning it exclusively towards 


the Lord. ‘Vidhiyate’ is an instance of reflexive 
use (44). 


Agafar Aar feretro rasa i 
fraa aaae faatea aTa 1 AT 
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45. The Vedas deal with subjects 
coming under the three Gunas; O Arjuna, 
be above the three Gunas, free from the 
dualities, always established in goodness. 
(Sattva), regardless of acquisition or 
preservation, and self-possessed. 


It may be urged: If heaven etc. are not the 
highest goal, why do the Vedas prescribe rites as 
means to them? This is being answered: The 
Vedas deal etc. The Vedas deal with those aspirants 
who are under the sway of the three Gunas and are 
full of desire. That is, they relate the connection 
between .rites and their results for such people. 
But you be above the three Gunas, or free from 
desires. The way to that is being stated: Be free 
from the dualities, the pairs of opposites like heat 
and cold, happiness and misery, that is, endure 
them. How? This is explained: Being always 
established in goodness, that is, taking recourse to 
fortitude: Likewise, regardless of acquisition or 
preservation: Acquisition (Yoga) is accepting what 
one has not, and preservation (Kshema) is, protect- 
ing what one already possesses; (be) without (any 
effort for) both. Self-possessed, vigilant. Gertainly 
it is not possible for one who is swayed by the 
dualities, is busy with acquisition and preservation, 
and is inadvertent, to transcend the three Gunas. 
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MAAS SATA qud: Weeds | 
Taraxay sey mgA fS Ye ul 


46. All the purpose that small 
reservoirs serve, is served by a vast lake 
entirely filled with water. Similarly the 
purpose that all the Vedas serve is attained 
by a man of realization. 


It may be urged that one-pointed determination 
which seeks to worship the Lerd in a disinterested 
way by giving up the various fruits described in the 
Vedas, is indeed a pernicious resolve. This is being 
answered: All the purpose etc. That from which 
water is drunk is Udapana (reservoir), that is, well, 
tank, etc. As in such small receptacles of water 
all the needs of a person cannot be satisfied in one 
place, he has to go round (to different reservoirs) to 
satisfy all his necessities like bathing and drinking, 
separately. But just as all these different purposes 
are served by a vast lake entirely filled with water, even 
so a man of realization, i.e., one who has one-pointed 
determination, and is steadfast in Brahman, has 
indeed all the results of the various rites prescribed 
throughout the Vedas, for the bliss of Brahman 
inchides all finite joys. As the Sruti says: ~“ On 
a fraction of the basis of This (Self) do all other 
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creatures live" (Brih. 4.3.32). Therefore this. 
determination alone is the right resolve. 


HATTA AT SY HATA | 
AT minag AAT d wewlscerdfor i Yo 1 


47. To work alone you have the right. 
but never claim its results. Let not the 
results of actions be your motive, nor be 
attached to inaction. 


It may be urged: Then considering that the 
results of all actions are attained simply by 
worshipping the Lord, one -should devote oneself 
to that, (and what is the good of work?). Against 
this conclusion it is being stated: To work alone, etc. 
You, who are an aspirant after the highest know- 
ledge, have the right only to work. Never claim or 
hanker after, its results, which are the causes of 
bondage. But, one may urge, an action done is 
sure to produce results, as eating gives satisfaction. 
Anticipating this, it is being stated: Let not the 
results of actions be your motive. Be not one who is 
actuated by the results of actions. As heaven, etc. 
result only when desired, being an adjunct of the: 
person who is enjoined (by the Scriptures) to 
perform rites, what is not desired does not take 
place. This is the idea. Again, because work. 
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binds, be not attached, but not devoted, through fear, 
1o inaction. 


AMET: FS HAT WEST ARAT ASAT | 
fagafagal: wur ser wued ATT SAA ! Ye 


48. Established in Yoga, O Dhanan- 
jaya (Arjuna), perform actions, giving up 
attachment, and unconcerned as to success 
or failure; (this equanimity is called 
Yoga. 


What then (is to be done)? Established in 
Yoga perform actions. Yoga is exclusive devotion to 
the Lord; being established therein, perform actions, 
and that also giving up attachment, consciousness of 
agency; work depending solely on the Lord, 
unconcerned as to the success or failure, attainment or 
non-attainment of its result, viz., knowledge; work, 
as an offering to the Lord alone. For this kind of 
equanimity alone is called Yoga by the wise, as it 
consists in a concentration of the mind. 


qum Cat fades | 
gt mofa SIM: GSAT: d YS N 


49. Far inferior is work (prompted 
by desire) to work done through wisdom, 
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O Dhananjaya. Take refuge in wisdom; 


those who are impelled by results are 
miserable. 


But work prompted by desire is very inferior. 
"This is being stated: Far inferior, etc. Work done 
through wisdom, i.e., Karma-Yoga performed with 
one-pointed determination, or (it may mean) 
Karma-Yoga which is the means to wisdom. 
Compared with this, work promoted by desire zs far, 
extremely, inferior. Because it is so, therefore take 
refuge in wisdom, knowledge, i.e., perform Karma- 
Yoga; (or it may mean) take refuge in the Lord, 
the Saviour who abides in the intellect. But those 
who are impelled by results, the man of desire, are 
miserable or wretched. For the Sruti says; “ He, 
O Gargi, who departs from this world without know- 
ing this Immutable, is miserable ” (Brih. 3.8.10). 


gfagwi sgg IN grg | 
aAa Fears AMT: HAG He I 4e II 


50. Endowed with this wisdom, one 
gets rid of both good and evil] (even) here; 
therefore take to Yoga; Yoga is the skill 
in work. 


But one who is engaged in action done with 
wisdom is superior. This is being stated: Endowed 
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etc. Through the grace of the Lord such a person 
gets rid of both good and evil work, which lead to 
heaven and hell respectively, (even) here, in this very 
life. Therefore take to Yoga, strive after Karma- 
Yoga, to attain this end. Because, Yoga is the skill 
in work, is that.dexterity in work which turns even 
actions though they (ordinarily) lead to. bondage, 
into means for Liberation by performing them for 
the sake of the Lord. 


ust gfager fe we aaar aANT: | 
semaeafafrwr: qd TSAAR | 48 N 


31. Endowed with wisdom, giving up 
the fruit resulting from action, attaining 
self-realization, and freed from the bond- 


age of birth, verily, they go-to that abode 
which is free from evil. 


How actions turn out to be means to Liberation 
is being stated: Endowed etc. They who giving up 
the fruit resulting from action, do work merely for the 
sake of worshipping the Lord, they attaining self- 
realization, knowledge and being freed from the 
bondage of birth, go to that abode of Vishnu known as 
Liberation, which is free from evil, all troubles. 


aar A Mentes afasifaafeerfr | 
Tat Ter frag NIA TA q Ii 42 1 
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32. When your understanding will 
get beyond the maze of delusion, then you 
will have attained indifference to what is to 
be heard and what is heard. 


If it be urged: When shall I attain to that 
abode?—that is being stated in the two verses: 
When etc. Identifying oneself with the body etc., 
is delusion; that itself is the maze, or abyss, for 
that is the synonym given by dictionaries and 
lexicons. Therefore the meaning is this: Wor- 
shipping the Lord thus, when through His mercy 
your understanding will completely get beyond this 
maze of delusion consisting in the identification of 
the Self with the body, then you will have attained, 
ie. you will attain, indifference, dispassion, for 
things that are to be heard and have been heard. 
You will cease to inquire about them as they are not 
worth having. This is the meaning. 


sfafanfarar & sar eareata fret t 
qulalaaar gfe Aara A Ul 43 N 


53. When your understanding (now) 
perplexed by hearing will rest in Samadhi 
(the Lord), unwavering and steady, then 
you shall attain Yoga. 

Moreover, When your- etc. When your under- 
standing (now) perplexed by hearing, which till now is 

5 
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distracted by hearing about various objects of 
enjoyment, scriptural! and  worldly?, will rest in 
Samadhi, in that in which the mind gets settled, viz., 
the Lord, unwavering, not attracted by any other 
object, and therefore ‘steady, i.e., owing to skilful 
practice remains fixed therein, then you shall attain 
Yoga, that is, the fruit of Yoga, viz., knowledge of 
the Truth. 


ATT Jars | 


Raasaea BT WINT Ife Hag N 
faac: fe carta fania asta fep 4 ul 


54. What is the definition, O Keshava 
(Krishna), of a man of steady wisdom, 
absorbed in contemplation? How does a 
man of steady wisdom talk, how does he 
sit and how does he walk? 


Desirous of knowing the characteristic of the 
man of self-realization referred to in the previous 
verse Arjuna said: . What is etc. What is the definition 
of a man who by nature rests in contemplation, and, 
therefore, whose wisdom or understanding is steady? 


1 Like heaven. 
2 Like riches. 
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That by which a thing is described is a definition, 
ie., characteristic. Due to what characteristic in 
him is he called a man of steady wisdom? This is 
the meaning. Again, how does such a man of steady 
wisdom talk, sit and walk? 


STAJAT | 


THA aar saraan AAVTATA | 
areaeataraar ges: RIII ANAA tt 44 N 


55. When a man gives up all desires 
of the mind, O Partha, and himself delights 
in his Self, then he is said to be a * man of 
steady wisdom.’ 


Now, what are the means to knowledge for 
an aspirant, are, when they become natural, the 
very characteristics of one who has reached the 
goal. Hence, by merely relating the characteristics 
of a man of realization, the direct means to know- 
ledge are also related thereby, till the end of this 
chapter. Now, the answer to the first question is 
n in the two verses: When a man gwes up 
etc. When a man gives up completely all the desire. 
of the mind, which results when he himself, of his 
own accord, delights in his Self whose nature is 


being give 
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supreme bliss, when being delighted in (the bliss of) 
the Self, he gives up all desires for paltry things, 
then, by that characteristic, a sage zs said to be 
‘a man of steady wisdom’. 


gasaqfearar: gay fae: | 
aaa: kaaf t0 5 1 


56. He who is unperturbed in misery 
and free from desires amidst pleasures, 
who is devoid of all attachment, fear and 
anger—that sage is said to be of steady 
wisdom. 

Further, He who etc. He who is unperturbed, is. 
not agitated, even getting misery, who is free from 
desires amidst pleasures, since he is devoid of all 


attachment, affection, fear and anger—that sage is said 
to be of steady wisdom. 


7: AFA MATT AMA INTAR | 
afaa a afte qeu sar sfafesat i Ge n 


57. He who is free from affection 
everywhere, and who getting whatever 
good or evil neither welcomes nor hates 
them has steady wisdom. 


; The question, *How does such a person talk?’ 
is being answered: He who etc. He who is Sree from 
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affection everywhere, even towards friends, sons, etc., 
and therefore getting, on account of the recurrence 
of what has been sublated (by knowledge), whatever 
good, or what is congenial, and evil, or what is 
uncongenial, neither welcomes, praises, mor hates, 
criticises, but talks as one unconcerned, has steady 
wisdom. This is the meaning. 


aar Tat WIS pasand saa: | 
ghaaritfrataeacaea sat sfafssar i ac i 


58. And when he completely with- 
draws his senses from the  sense-objects, 
even as a tortoise its limbs, (then) his 
wisdom is steady. 


Further, And when etc. When this Yogi 
withdraws, controls, his senses from  sense-objects like 
sound, (then his wisdom is steady). In this matter 
of withdrawal (of the senses) without effort, an 
example is being given: Even as a tortoise with- 
draws (within itself) is limbs—hands, feet, etc., with 
ease. 


fagar fafai frorereen afe: | 
Laas velare d EAT Prada ll 48 U1 


59. From an abstemious embodied 
being (man) sense-objects fall off, but not 
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the relish (for them); but even this relish 
of the man of steady wisdom ceases when 
that supreme Being is realized. 


It may be -urged: The want of inclination of 
the senses towards sense-objects cannot be a 
characteristic mark of a man of steady wisdom, as 
even lazy, sick, and fasting persons also have no 
such inclination. This is being answered: From 
etc. Enjoying the objects with the senses is @hara. 
From an embodied being, or one who identifies 
himself with the body—an ignorant person, who is 
abstemious, who does not enjoy sense-objects with 
the senses, the sense-objects fall off, the experience of 
the sense-objects ceases, but not the relish, attachment 
or craving (for them). That is to say, the craving 
does not depart. But even this relish, craving, of a 
man of steady wisdom ceases, is destroyed, of itself, 
when that supreme Self is realized. Or (it may mean): 
The sense-objects ordinarily fall away from one 
who is fasting, as one who is afflicted with hunger 
does not want (to enjoy) sound, touch, etc. (i.e., the 
sense-objects), but not taste. That is to say, the 


relish (for food) does not depart. The rest (of the 
interpretation) is common. 


uet eaf ahaa quer faafaa: | 
afaa refa gefin carat err: 1 
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60. The turbulent senses, O son of 
Kunti, forcibly lead astray the mind of 
even the struggling wise person. 


Since without the control of the senses it is not 
possible to attain the state of steadiness in wisdom, 
therefore during the period of spiritual practice 
(Sadhana) one should struggle hard for this end. 
This is being stated in the two verses beginning 
with: The turbulent etc. The senses forcibly, 
violently, lead astray the mind of even the wise or 
discriminative person who is struggling, making an 
effort, for Liberation, for the senses are turbulent, 
distracting. 


afa waiter eiae qp sm ATT: | 
ag fe Afaa aea sat wfafesar t &* ut 


61. Controlling all these (senses), the 
self-controlled one should sit meditating 
on Me. Verily, his wisdom is steady, whose 
senses are under control. 


Since it is so, therefore it is being said: 
Controlling etc. Controlling all those senses, the 
self-controlled one, the Yogi, should sit ure on 
Me. By this, the answer to the question, ‘ How 
does he sit?’ is stated: ‘ With his senses under - 
control, he sits without activity.’ 


72 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [CHAP. n 


saa fawards: ASATITIAT | 
agia BIA: STATHTATISHAHAT I KRU 


Aaaa ug: dulgegR aw: | 
sgass gfe i &3 1 


62-63. For a person thinking of the 
sense-objects there grows an attachment 
for them; from attachment arises desire, 
from desire results anger, from anger 
results delusion, from delusion results 
confusion of memory, from confusion of 
memory results destruction of intelligence 
and from destruction of intelligence he 
perishes. 


Having pointed out the defects in not having 
the external senses under control, those in not 
having the mind under control are being shown in 
the two verses beginning with: For a person etc. 
For a person who is given to dreaming about sense- 
objects considering them agreeable, there grows an 
attachment for them; from attachment there arises a 
greater desire for them; from desire results anger when 
any one stands in the way of realizing it; from anger 
results delusion, loss of discrimination as to what is 
mot to be done; from that results confusion, lapse, 
of memory with respect to the teachings of the 
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Scripture and the preceptor. From that results 
destruction of intelligence, its stupefaction, as in trees 
-etc.; thereupon he perishes, becomes dead, as it were. 


wigsfage eg fasaad | 
arenaaaiadarar saanen  &* t 


64. But that person of controlled self 
who moves about amidst sense-objects with 
the senses governed by the self and free 
from attachment and aversion,—he attains 

serenity. 


It may be urged: Since it is impossible to 
control the senses, which by nature tend towards 
their objects, it is difficult to overcome those 
defects, and so where is the possibility of attaining 
a ‘steady wisdom’ ? Apprehending such a doubt 
the text says in the two verses beginning with: 
But that etc. A person whose senses are free from 
attachment and aversion, free from excitement, though 
he moves about amidst sense-objects, experiences 
sense-objects, yet attains sereni) or peace. The 
freedom from attachment and aversion is being 
explained: He whose senses are governed by the self, 
the mind, which (again) is under his control. By 
this the fourth question, ‘How does he move amidst 
or experience (sense-objects) ? ' is answered: He 
experiences the sense-objects with his senses under 


control. 
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TAS dg EIE | 
saaa eum gfe: qafas i & Il 


65. When this serenity is attained 
there results the destruction of all his 
misery. Verily, the wisdom of the serene- 
minded one gets steady soon. 


What happens when serenity is attained? 
This is being stated: When this etc. When this 
serenity is attained there results the destruction of all 
misery. Further, the wisdom of the serene-minded one 
gets steady. 


WIRT fX d AGHA AAT | 
a amaaa: UPaACA Ae HA: FAA dp RRI 


66. For the uncontrolled person there 
is no knowledge, nor is there meditation 
for him; and for the unmeditative person 
there is no peace, and for one bereft of 
peace how can there be happiness? 


The control of the senses as a means to the 
attainment of ‘a steady wisdom’ is being demons- 
trated in a converse way: For the etc. For the 
uncontrolled person, one who has not his senses under 
control, there is no knowledge or wisdom even about 
the Self derived from the teachings of the Scripture 
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and the preceptor; so its steadiness is out of the 
question. Why? That is being stated: For the 
unconirolled etc. And for the uncontrolled person 
there is no meditation. By meditation alone the 
intellect gets established in the Self, and this the 
uncontrolled person, has not. And for the unmedita- 
tive person, one who does not meditate on the Self, 
there is no peace, resting of the mind in the Self, 
and for one bereft of peace, how can there be happiness, 
the bliss of Liberation? 


sfzarat fg «xat aemetsqfattad | 
quer alfa seri argatafirarefer t 89 


67. Whichever of the wandering 
senses the mind follows, that one carries 
away his wisdom as the wind a ship on 
the sea. 


The reason why an uncontrolled person has 
no knowledge is being stated: Whichever etc. 
Whichever of the uncontrolled senses wandering at will 
among their objects the mind follows, goes out with 
it slavishly, that one particular sense by itself carries 
away the wisdom of the mind or of the person, makes 
the mind or the person restless for the object. So it 
goes without saying that many of them do carry away 
the wisdom. As the wind tosses on thel sea the ship 


of a helmsman who is out of his wits, even so (do 
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the senses of an uncontrolled person toss his 
wisdom). 


qeras Aglare fear esr: | 
afzarotfaaasaeaea sar sfafesar i Sc 


68. Therefore, O mighty-armed one, 
he whose senses are well ‘controlled from 
their objects has steady wisdom. 

The control of the senses which has been 
related as a means to, and characteristic of, ‘a 
steady wisdom’ is being concluded: Therefore etc. 
(As concluding the means, the last portion of the 
verse would mean:) ‘attains steady wisdom.’ As 
‘concluding the characteristic, it would mean: 
“should be known to have steady wisdom.’ By 
addressing (Arjuna) as mighty-armed it is hinted: 
* You who have been able to control the enemy must 


have that ability here also (i.e., in the control of 
the senses).? 


aT faat aayqatai seat safe gash | 
asai orate yar ar faar qual BAN SS 1 


69. That which to all creatures is 
night, is where the man of self-control is 
wide awake, and that in which 
tures are wide awake j 
who sees. 


(all). crea- 
S night to the sage 
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It may be urged: But we do not see any one 
in this world so perfectly self-controlled as to be 
like one in deep sleep free from all activities like: 
seeing. Therefore this definition is altogether 
inapplicable. Apprehending such a doubt the text 
says: That etc. That which to all creatures is night, is 
night, as it were, viz., self-abstraction, for in that 
(spiritual sphere) those whose minds are covered by 
the darkness of ignorance about the Self do not 
experience anything, is where, in which condition of 
abiding in the Self, the man of self-control, one who 
has controlled the senses, is wide awake. But the 
condition of being engrossed in the sense-objects 
(material condition) in which all ordinary creatures 
are wide awake, is night to the sage who sees the Self 
(only). He does not experience anything in it. 
This is what is meant: Just as owls etc., which are 
blind by day see only during the night and not 
during the day, so also one who has realized. 
Brahman, though his eyes are wide open, sees only 
Brahman and not the sense-objects. Therefore this 
definition is not altogether inapplicable. 


AGAMA A SMTS 
agama: Taatea 72d | 
aaam d sauf ud 
a mfanya rerit i 9o n 
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70. He attains peace into whom all 
sense-objects enter, even as rivers enter an 
ocean which is unaffected though being 
ever filled, and not one who is desirous of 
enjoyments. 


It may be urged: Since he does not care for 
sense-objects how does such a person experience 
them? To answer this the text says: He attains to 
peace etc. Even as into the ocean which is unaffected, 
which never transcends its limits though being ever 
filled by the waters of various rivers, fresh rivers 
again flow, so also that s»ge .or man of self- 
introspection into whom all sense-objects enter owing 
to the influence of Prarabdha Karma! without his 
being affected by the enjoyments,—hz attains peace, 
Liberation, and not one who is desirous of enjoyment. 


fagia arate: aatequisarca frega: | 
fasst faaan: a faafaa 1 9? 1 





1 Actions which have already begun to bear fruit. That part 
of the actions done in previous lives which has brought about 
the present life and which will influence it till death. When one 
attains knowledge of the Self all actions except these become 
ineffective and produce no results. But the Prarabdha must run 


out its course, though it does not affect a realizi i 
IS cd soul as he is 
always poised in the Self. 
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71. That person who is giving up all 
sense-objects goes about unattached, 
devoid of the idea of ownership and free 
from egoism—he attains peace. 


Since it is so, therefore it is being stated: 
That person etc. That person who giving up, renounc- 
ing or ignoring all sense-objects, that have been 
attained and not yearning for those that have not 
been attained, being free from egoism, and 
consequently devoid of the idea of ownership with 
respect to the means of enjoying these objects and 
being introspective, goes about enjoying objects or to 
different places owing to Prarabdha Karma, he 
attains peace. 


ust argit feafa: a Fat aT fageata t 
faaata aaga N SR 


79. This is the Brahmi state, O Partha 
(Arjuna), attaining it one is not (again) 
deluded; one who rests in it even at the 
time of death, attains Nirvāna in Brahman. 


Extolling the path of knowledge that has been 
it is being concluded: This etc. The 
| Le, the path of knowledge 
is kind (as related in earlier 
has become 


described 

Brahmi (divine) state, 

about Brahman, is of th 

verses): Attaining i ? person, who 
I 
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pure-minded by worshipping the Lord zs not deluded, 
does no more come under the delusion of transmi- 
gration. Since one who rests in it just for a moment 
even at the time of death, attains Nirvana, dissolution, 
in Brahman, it is superfluous to say that one who is 
established in it from boyhood of course attains it. 


He who raised His devotee Arjuna, who had 
fallen into the mire of despondency, by instructing 
him in the Yoga of wisdom—that Krishna is my 
refuge. 


CHAPTER III 


THE WAY OF ACTION 
aia Sars 


sargat BRAT War gfe | 
aka afr att at faataa Fara tu 


Arjuna said: 


1. If in Your opinion, O Janardana, 
knowledge is superior to action, then why 
do You, O Keshava, engage me in this 
terrific action? 


Thus at the very outset in, “ You were sorrowing 
for those who should not be grieved for” etc. 
(II. 11) and the subsequent verses, a sense of dis- 
crimination between the Self and the body has been 
taught as a means to Liberation. After that in, 
‘The requisite mental attitude towards the Self has 
just been taught to you, now hear about it in 
respect of the way of action (Karma-yoga)' etc. 
(II. 39) and the subsequent verses, action has been 
explained. But between them the relation of one 
being subordinate to the other has not been clearly 
stated. Now, with respect to “the man of steady 
wisdom’, endowed with knowledge, (qualities like) 


6 
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non-attachment, self-control,  non-egotism being 
mentioned, and also on account of the laudatory 
conclusion, * This is the Brahmi state, O Partha” 
etc. (II. 72), Arjuna, who thought that between 
knowledge and action, the Lord regarded knowledge 
as superior, said: Jf in Your opinion etc. If in Your 
opinion knowledge is superior, greater or more worthy 
as compared with action, on account of its being a 
direct means to Liberation, then why do You engage 
me in, incite me to, this terrific, destructive, action, by 
repeatedly telling me, ‘therefore fight’, ‘ therefore 
arise ' ? 


afasia ata gta Meada a 
qàm aa fafaa a TaISeATCAATA N 3 I 


2. By (these) apparently conflicting 
words You seem to confuse my under- 
standing; tell (me) definitely that one 
thing by which I can attain final beatitude. 


But then, the superiority of action also has 
been stated in, “There is no greater good-fortune 
for a Kshatriya than a righteous war” (II. 31) and 
other verses. Apprehending such a doubt the text 
says: By (these) apparently etc. By these words 
which are apparently conflicting, causing doubt, as it 
were, owing to praise of action in some places and 
of knowledge in other places, You seem to confuse 


1-3] THE WAY OF ACTION 83 
my understanding, 


my mind, by making it swing 
between the two. 


You, who are very compassionate, 
can really never be perplexing, yet on account of 
my ignorance, it so appears to me—this is the force 
of the word ‘seem’ (in the text). Therefore 
between the two, tell (me) definitely that one thing, 
which is the better; or (ii may mean): coming to 
a definite conclusion like, ‘This alone is the means 
to blessedness’, tell me that one thing following which 
J can attain final beatitude, Liberation. 


MM ATATTATA | 


wrasfeatafaar fasst get Meat War i 
mada areata HAN YT 3 Uu 


The Blessed Lord said: 


3. O sinless one (Arjuna), a twofold 
faith has been declared by Me earlier for 
this human race; the way of knowledge for 
the Sankhyas, and the way of action for 
the Yogis. 


In reply to this the text says: The Blessed 
Lord said: O sinless one etc. This is the purport: 
Your question, ‘ between the two tell me that which 
js better? would have been apt if a twofold 
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discipline as means to Liberation, viz., the way of 
action and the way of knowledge, independent of 
each other had been stated by Me. But I have not 
stated so. I have taught by both, one single 
devotion to Brahman; for between two of which one 
is subordinate to the other, (such) independence is 
impossible. Different forms only of a single faith 
suited to different aspirants has been stated. 
A twofold faith, i.e., devotion to Liberation which 
has two forms or aspects has been declared, very 
clearly taught, dy Me, the omniscient one, earlier, 
in the preceding chapter, for this human race, for 
two classes of persons or aspirants, viz., those of 
pure and impure mind. These very stages are 
being specified: The way of knowledge etc. For the 
Sankhyas' of purified minds, who have attained the 
stage of knowledge, for the fulfilment of this 
knowledge, I have taught a faith, a devotion to 
Brahman, through the way of knowledge, through 
contemplation etc., in passages like, “ Controlling 
all these (senses) the self-controlled one sits meditat- 
ing on Me” (II. 61). But for the Yogis? who are fit 
for action as a means to knowledge, and who aspire 
to the stage of knowledge, I have, for the attainment 
of that through the purification of the mind, taught 
the faith through the way of action, in passages like, 
“There is no greater good fortune for a Kshatriya 





1 Sankhyas—men of contemplation. 
2 Yogis—men of action. 
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than a righteous war" (II. 31). Therefore in respect 
of the two states of purity and impurity of the mind 
alone has the twofold faith been declared in, “ The 
requisite mental attitude towards the Self has just 
been taught to you, now hear about it in respect of 
the way of action (Karma-Yoga) ” (II. 39). 


a FATALE AREA FRIST |d 
a a quaa fate anazaa t 


4. By not doing work a person does 
not ieach inactivity, nor does he attain 
perfection by mere renunciation (of 
action). / 


Therefore till knowledge results through 
complete purification of the mind, actions prescribed 
for the different castes and stages of life (Ashramas) 
have to be performed. Otherwise, owing to want of 
purity of mind, knowledge will not result. This is 
being stated: By not doing work etc. By not doing 
work, by not performing it, a person does not reach, 
attain, inactivity, 1.€., knowledge. But then, the 
Sruti text, “ Desiring this world (the Self) alone the 
monks (Sannyasins) renounce ? etc. (Brih. 4. 4. 22) 
declares Sannyasa as the means to Liberation. 
Therefore Liberation can result from renunciation 
alone, so what is the need for action? Apprehending 
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such a doubt the text says: Nor does he etc. Nor 
does he attain, reach, perfection, Liberation, by mere 
renunciation (of action) done without purity of mind 
and unaccompanied by knowledge. 


a fg raaf aq faescredaq | 
waa CAAT: BA Ta: THAT TT: 4 


5. Verily, no one ever remains 
inactive even for a moment; for all are 
forcibly made to act by the qualities born 
of Prakriti. 


Renunciation of actions means only being 
unattached tc them, and not actually giving them 
up. for this is impossible. This is being stated: 
Very. no ene etc. No one whether wise or ignorant, 
ever. under any circumstances whatsoever, remains 
mactive, without doing work, even Jor a moment. 
The reason being, that all men are made to act, are 
«gaged in action, forcibly, being compelled, by the 
qualities like attachment and aversion born of Prakriti, 
arising out of one’s own nature. 


au fearon AIEA W AA HAAT EHTA | 
efaaratfanarcar ATAR: q SEJI E N 
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6. That fool, who (outwardly) control- 
ling the organs of action keeps dwelling 
on sense-objects with the mind, is called a 
hypocrite. 


Therefore the ignorant renouncer of action is 
being censured: That fool, ctc. Even controlling, 
restraining, speech, hands and other organs of action, 
he who under the pretext of meditating on the Lord, 
keeps dwelling on sense-objects with the mind, for being 
impure, the mind lacks steadfastness in the Self—he 
is called a hypocrite, a cheat, an egotistic person. 
This is the meaning. 


afeafexarfor ater frarearendssts | 
mH. aqq: w fates t 9 t 


7. But he, O Arjuna, who controlling 
the organs by the mind, performs Karma- 
Yoga with the organs of action, being 
unattached—he excels. i 


The man of action who is entirely opposed to 
him is superior. This is being stated: But he, etc. 
But he who controlling the organs of perception by the 
mind, i.e., directing them towards God, performs, 
practises, the Yoga or way, of action (Karma) with 
the organs of action, being unattached, without 
desire for the fruit—he excels, becomes distinguished. 


GT 
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That is to say, he attains knowledge through 
purification of the mind. 


fiad He HA cd mH SATA ETHAN: | 
ar£reararfa aa a sfeedaauu: uc 


8. Perform the prescribed duties; for 
action is superior to inaction; moreover, 
if you are inactive, even the maintenance 
of your body will be impossible. 


Since it is so, therefore, perform etc. Perform 
the prescribed duties, i.e., the regular rites, like 
Sandhya!, and meditation. For. as compared with 
inaction, abstention from work, action is superior, 
higher. Otherwise, if you are inactive, give up all 
work, even the maintenance of your body will pe 
impossible. ^ 
ZSIHICRHUDSUTT ARSA BATT: | 
aad qu aru JPET: TATAT dU S U 


9. This world is bound by action 
other than that done for sacrifice; (there- 
fore) perform actions for the sake of 


that, O son of Kunti (Arjuna), free from 
attachment. 








1 F F 
Morning, noon and evening prayers of a Brahmana. 
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The Sankhyas say: As all action leads to 
bondage, it should not be performed. Refuting this 
it is being stated: This world etc. Sacrifice here 
means Vishnu (the Lord) for the Scripture says, 
“ Sacrifice indeed is Vishnu” (Taitt. Sam. 1. 7. 44). 
By action other than that done for worshipping Him, 
except this one (kind of work) this world is bound; 
but not by action done for worshipping Him. 
Therefore perform action properly, for the sake of 
that, for pleasing Vishnu, free from attachment, 
desire. 


agra: NT: Bat Fars TATA: | 
aaa sufaureade aisaen aR tl 1o N 


10. Prajapati?, creating of yore, 
beings who co-exist with a sacrifice, said: 
* By this you multiply, let this yield you 
covetable objects of desire. 


Even according to the words of Prajapati, 
one who performs action is greater. This is being 
stated in the four verses beginning with: Prajapatt, 


etc. Sahayajnth means those who co-exist with a 


sacrifice, i.e., the Brahmanas and others entitled to 


f 
i 3 f the deities of the 

1 The Progenitor of all the worlds; one o ties 
Hindu ER is entrusted with the function of projecting the 


world. 
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perform sacrifices,—creating these beings of yore, at 
the beginning of creation, Brahma (Prajapati) said 
this: “By this sacrifice you multiply, beget.” 
‘Begetting’ means multiplying. May you attain 
more and more prosperity, is the purport. The 
source for this is being stated: Let this sacrifice 
yield you covetable objects of desire, i.e., yield you 
(like a cow) all the desired enjoyments. Here the 
word ‘sacrifice’ stands for all obligatory work. 
Though the praise of work done with desire is out of 
place in this context, yet as it is meant to show that 
in general, work with desire (even) is better than 
inertness, it is not objectionable. 


araa WORT Waa T: 
qXETE aga: HA: TTAATCEAT Hp 22 11 


ll. “By this entertain the gods and 
let the gods entertain you; entertaining 


each other you will both attain supreme 
good. 


How would the sacrifice yield desired enjoy- 
ments? This is being answered: By this etc. 
By this sacrifice you entertain the gods, please them by 
oblations. And let the gods entertain you by producing 
food through rain etc. Thus entertaining each other, 


you and the gods will mutually attain d, 
the desired objects. : bd. 
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gerig al Far aA JANAR: | 
amaA AT WEtH A OUS a 03 


12. “Being entertained by sacrifices 
the gods will surely bestow on you the 
desired enjoyments. He who enjoys what 
is given by them without offering it to 
them, is indeed a thief. 


Explaining it further, the defect in not doing 
work is being stated: Being entertained etc. Being 
entertained by sacrifices the gods will surely bestow 
enjoyments on you through rain etc. Therefore he 
who enjoys food etc. given by the gods without offering 
it to them through the five daily sacrifices! etc., is 
indeed a thief—should be regarded as such. 


qafas: Seal gem adfan: | 
yeaa d em NT À para a 3i 


13. “The good who partake of the 
remnants of a sacrifice are freed from all 
A € 

1 The five daily sacrifices or acts of piety to be performed by 
a Brahmana householder. They are, Brahmayajna or imparting 
scriptural knowledge to aspirants, Pitriyajna or offering oblations 
to the manes, Devayajna or sacrificial offerings to gods, 
Bhutayajna or offerings to all created. beings and Nriyajna or 
entertainment of guests who may seck shelter with a house- 


holder. 
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sins; but those sinful persons who cook for 
their own sake, partake of sin." 


Therefore those who perform sacrifices are 
alone pre-eminent and not others; This is being 
stated: The good etc. Those who partake of the 
remnants of the Vaishwadeva! and other sacrifices 
are freed from all sins committed through the five 
destructive agencies etc. These five destructive 
agencies are mentioned in the Smritis as follows: 
“The mortar and pestle, the grindstone, the fire- 
place, the water-pot and the broom—these are the 
fivefold destructive agency of ihe householder. On 
account of them he does not attain heaven” 
(Manu 3. 67). But those sinful wicked persons who 
cook for their own consumption and not for the 
Vaishwadeva sacrifice etc., partake of sin indeed. 


erat afe warf qaaa NA: 1 
aalguata Teal qure uuewa: Y A 
14. Beings are born from food, food 


is produced from rain, rain comes from 


a sacrifice, and a sacrifice results from 
action. 


Also because work keeps revolving this world 
cycle, it should be performed. This is being stated 





1 A sacrifice in which oblations are offered daily in the fire to 
all the gods before one takes his meal. 
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» 


in the three verses beginning with: Beings are borm 
etc. Beings are born from food turned into semen, 
blood, etc. And food is: produced from rain. That 
run again comes from a sacrifice. And that Sacrifice 
results from action, from the efforts of the sacrificer 
and others? it is accomplished. This is the meaning. 
For the Smriti also says: “The oblation offered in 
the fire reaches the sun in full, from the sun results 
rain, from rain results food, and from it these 
beings " (Manu 3. 76). 


a wan fafa IgA | 
anand sar fee aa wfgfequ t4 u 


15.* Know that action originates 
from Brahman (the Veda), and Brahman 
originates from the Imperishable. There- 
fore the all-pervading Brahman (Veda) 
eternally rests in the sacrifice. 


So also, know that action originates etc. 
E . . 
Know that this action consisting 1n effort on the 


n 
ud siu of the verse is according to xt ee Ei 

meaning given by the commentary. Ti is eric pud à t 
is more consistent in that the word Brahman gho à 
i lated as ‘Veda’, while in the first meaning the 

wa n m an’ occuring in the first half of the verse is rendered 

kom Nu a as ‘ Imperishable Brahman’ in the second half of 


the verse. 
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part of the sacrificer and others (priests) originates 
from Brahman. Brahman means the Veda—know 
that it (action) originates from this (Veda). And 
know that this Brahman called the Veda originates 
Jrom the Imperishable, the supreme Brahman. For 
the Scripture says, ' This Rig Veda, Yajur Veda, 
Sama Veda, etc., are like the breath of this infinite 
Reality " (Brih. 2. 4. 10). As this is so, i.e., since 
the sacrifice proceeds from the Imperishable itself, 
it can certainly be said to be extremely desired by 
it. Therefore the Imperishable Brahman, though 
all-pervading, eternally, always, resis in sacrifice. 
As It is attained by means of the sacrifice, It is said 
to rest in sacrifice, even as it is said, ‘ Prosperity 
(Lakshmi) always resides in diligence.’ Or (it may 
mean): As action is the basis of the world cycle, 
therefore Brahman called the Veda, though all- 
pervading, though, by way of the Mantras (sacred 
texts) and explanatory sentences (Arthavadas), it 
runs through all passages that. either set forth 
existing things (connected with some sacrificial 
performance) or narrate some past occurrence (by 
way of praise), yet, (the Veda), always rests in 
the sacrifice! as its purport. Therefore action like 
sacrifices should be performed—this is the drift. 


a — 

s * According to Purva-Mimamsakas the entire Veda aims at 
action consisting. of sacrifices, etc., which are enjoined on man 
in such texts as, ‘He who desires heaven should sacrifice.’ The 
Veda according to them, is the whole mass of sentences that 
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are not of human origin. It is fivefold, being divided into 
(i) Injunctions (Vidhi), which enjoin acts; (2) Sacred texts or 
sacrificial formulas (Mantras), which recall to memory things 
connected with some sacrificial performance. Their recital is not 
for any unseen mystical result, but they are connected with 
existing things like the deities; (3) Names (Namadheya), which 
define the thing prescribed, e.g., the word * Udbhid' in, ‘He 
who ‘is desirous of cattle shall sacrifice with * Udbhid ’,’ which 
defines what exactly is prescribed; (4) Prohibition (Nishedha), 
which deters one from some forbidden act resulting in harm; 
and (5) Arthavada or explanatory passages by way of praise or 
blame, which are complementary to injunctions and prohibitions. 
It is threefold (1) Gunavada, (2) Anuvada, and (3) Bhutartha- 
vada. Gunavada generally contradicts ordinary experience, e.g., 
“The sacrificial post is verily the sun’ where the sun cannot 
actually be the sacrificial post, and consequently one has to 
interpret it as a post shining like the sun. Anuvada conveys 
sense already known otherwise, e.g., ‘Fire is a remedy against 
cold’; and Bhutarthavada is a statement which is neither esta- 
blisl ed by other sources nor contradicted by them. It is a 
statement of fact, e.g. ‘Indra raised his thunderbolt against 
Vritra. ' 


Now in trese fivefold divisions of the Vedas there is no 
doubt that the injunctions, prohibitions and names have sacrifices 
as their one aim, as they are directly connected with them. 
"The case of the Mantras (sacred texts) and the Arthavada is 
rather doubtful, as they are not connected with the acts. But 
though not directly connected with them, yet they are indirectly 
connected with them as supplementing them with some necessary 


information. The commentator leaves out the former three, 


as their purport is beyond doubt and refers only to the latter two 


viz., Mantras and Arthavada, and shows that the purport of the 
entire Veda is action, like a sacrifice. i 
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ua safii wh rTSUdle T: | 
aggira ale ost a sitafa vau 


16. He who does not follow here this 
cycle thus set revolving, who leads a sinful 
life and delights in the senses, in vain, O 
Partha (Arjuna), does he live. 


Thus as the Lord Himself has set in motion 
this cycle of action etc., so that beings may realize 
the sumum bonum of life, therefore the life of one 
who does not practise it, is in vain. This is being 
stated: He who does not etc. From Brahman called 
the Veda, which is but the word of the Lord, comes 
the prediliction of men for action, from that the 
accomplishment of action, from that rain, from rain 
food, from food beings and again the prediliction of 
(these) beings for action, as before; he who does not 
follow, act in keeping with, this cycle thus set revolving, 
who leads a sinful life, for he rejoices through his 
senses in the sense-objects alone, and not in action 
performed for worshipping the Lord; therefore in 


vain, uselessly, does he live. 
AKARANA HARAGRA HTAA: | 
anada 4 gge acd a fae L N 


; 17. But that person who delights only 
in the Self, is satisfied with the Self, is 
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contented in the Self alone, has no duties 
to perform. 


Having prescribed the way of action for the 
ignorant for attaining purity of mind, as already 
described in the text, “By abstaining from work 
a person does not reach inaction” etc. (II. 4), the 
uselessness of action for the wise is being declared 
in the two verses beginning with: But that person 
eic. He who delights, is gratified, only in the Self; 
and hence is satisfied with the Self alone, i.e., is 
happy experiencing the bliss in himself; hence is 
contented in the Self alone, is free from the desire for 
enjoyment, he has no duties to perform. 


àa aa guardi THAI FAA | 
a aed edqdg made qp: N Rou 


18. He has nothing to gain by action 
or (lose) by inaction in this world; nor 
does he depend on any being for attaining 
his purpose. 


The reason for this is being stated: He has 
nolhing etc. By work done he does not gain any 
object, any merit. And by inaction no sin what- 
soever accrues tO him; for, being without any ego- 
consciousness, he has transcended. all injunctions 
and prohibitions. Yet, from the Sruti text, 


7 
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< Therefore these gods do not like that men attain 
to knowledge” (Brih. 1. 4. 10), one finds that there 
is a chance of the gods putting obstacles in the way 
of Liberation; so, for preventing such obstacles the 
gods should be worshipped by ritualistic work. 
Anticipating such a doubt, the text says: For 
attaining his purpose, Liberation, he has not to depend 
on any being from Brahma down to an inanimate 
object. For, the absence of obstacles the Sruti itself 
declares: “Even the gods are powerless to bring 
about his failure, for he is the very Self of the gods ” 
(Brih. 1. 4. 10). The indeclinable Chana (in the text 
quoted) is used in the sense of ‘even.’ As regards 
the man of knowledge, even the gods are powerless, 
unable, to bring about his failure, to obstruct his 
attaining to Brahman-hood. This is the meaning of 
the Sruti text. The obstacles from the gods are 
possible only before complete knowledge is attained. 
As the statement, “‘ These gods do.not like that man 
should know this Brahman”? refers only to their not 
liking man's attaining the knowledge of Brahman, 
the creating of obstacles also is indicated only with 
respect to that (i.e., the gods can create obstacles 
only before knowledge is attained and not after). 


Gea: Wdd DI HA WIS | 
HATH aai quura FG: 11 22 I 


. 18. Therefore always perform action 
which has to be done, unattached ; verily. 
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mdn attains the highest by performing 
action unattached. 


An action is useless only for such a man of 
knowledge and not for any other, therefore perform 
action. This is being stated: Therefore etc. 
Perform well, unattached, without attachment for the 
fruit, action which has to be done, which is prescribed 
(by Scriptures) and compulsory, actions like regular 
and occasional rites. For, by performing action 
unallached, man altains the highest, — Liberation, 
through purification of the mind and knowledge. 


ayia fg dfafeatitaat TITIRA: | 
Aaaa darig Ml Xo N 


20. By action alone Janaka and others 
realized perfection. Even considering the 
incentive to people you should perform 
action. 


Here the approved usage is being adduced as 
authority: By action alone GE By aclion gg 
being thereby purified in mind, (Janaka and others) 
realized, attained, perfection, complete knowledge. 
Even if you should consider yourself as having 
attained complete knowledge, yet performing action 
is becoming of you. This is being. stated: Ever 
considering etc. Incentive tO people, ie. engaging 


190 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [CHAP. 1n 


them in their duties. ‘If I perform action, all 
people will also do it; otherwise, following the 
example of the man of knowledge, the ignorant, by 
giving up work, will come to ruin ’—even considering 
thus at least the need of the welfare of people, you 
should perform action, and not give it up. 


gaaaf oraaa AA: | 
a AAAI Pat BlHeATTaATT D 22 N 


21. Whatever a great man does others 
also copy; that which he accepts as 
authority, people only follow. 


How the performance of action (by the man of 
knowledge) will act as an incentive to people is 
being stated: Whatever etc. Others, i.c., the masses, 
also copy. That Scripture which a great man accepts 
as authority, be it one dealing wth action or with 
renunciation, people only follow. 


« 39 qaia acer fag ae faa 
amaga qd ug w HAF |) 22 11 


22. I have no duty to perform, O 
Partha,* (Arjuna) nor is there anything in 





1Son of Pritha or Kunti, i.e.. Arjuna, 
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the three worlds unattained which is to be 
attained, still I am engaged in action. 

‘In this matter I am myself an example'— 
this is being stated in the three verses beginning 
with: I have no duty etc. O Partha, I have no duty to 
perform; for even in the three worlds’ there is nothing 
which, being unattained, has to be attained, still I am 
engaged in action, yet 1 perform work. 


afa gud a ada smp mug: 
aM qcaiqude ATCT: TH TÄT: IRA 


93. If ever I cease to be vigilantly 
engaged in action, O Partha, (then) people 
(would) follow My footsteps in everyway. 

'The text goes to show the ruin of the world in 
His not performing action. If ever etc. If ever at 
any time I cease to be engaged in action I do not 
perform work vigilanty with alertness, then people , 
follow, would only follow, My footsteps. 


saftagfar ener Fat qq aeu | i 
GFT mdi euge: IST: UI 3Y Ii 


94. If I cease doing work, these | 
worlds would be ruined, and I should be; 





3 Heaven, earth and the regions in between. 
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causing an admixture of castes and des- 
troying these beings. 


What would happen then? It is being stated: 
If I cease etc. Would 5e ruined, would be destroyed 
owing to absence of work. And I should be causing 
an admixture of castes that would result from it. Thus 
I alone should be destroying; polluting, these beings. / 


amt: meufagidi gat Hafea ATT | 
gaifiean aysan l RA N 


25, As the ignorant perform action 
being attached to it, even so, O descendant 
of Bharata (Arjuna), should the wise 
perform action unattached, desiring the 
welfare of the world. 


The topic is being concluded by stating that 
even the knowers of the Self should perform action 
for the welfare of the world out of pity for it: As 
the ete. As the ignorant perform action being atlached 
to it, being engrossed in it (desiring its results), even 
so, should the wise perform action being unattached, 
desiring to do good to the world. 


s gf Aaa AASIN | 
MIAcasHattr fagregen: AAA I RS I 
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26. The wise man should not unsettle 
the faith of the ignorant who are attached 
to work. He should make them devoted 
to all work, performing action himself 
intently. 


It may be urged: Out of pity, the ignorant 
should (rather) be instructed in the knowledge of 
the Self. Not so. This is being stated: The wise 
man should not etc. To (he ignorant, who are therefore 
allached (o work one should mol unsettle their faith, 
disturb their minds, i.c., turn their minds away from 
work, by instructing about the Self being a non- 
agent; rather he should make them devoted to work, 
make them perform work. The word Joshayet is 
from the root jush, which is used in the sense of 
‘love’? and ‘to devote oneself to’. This is to say 
one should make the ignorant work. How? 
Performing action himself intently, carefully. 1f the 
mind is unsettled, then faith in work having ceased 
and knowledge not arising, they will lose both ways. 
This is the purport. 


gaa: Pranrorfa go: rat TAR: | 
agga faeta qaigfafa Arad ux i 


27. Actions are done in all cascs by 
the Gunas of Prakriti. He whose mind is 
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deluded through egoism thinks, “I am the 
doer.’ 


If the man of knowledge also has to perform 
action, then wherein is the difference between the 
ignorant and the wise? Apprehending such a doubt 
the difference between the two is being shown in the 
two verses beginning with: Actions are done etc. 
Actions are done in every way by the Gunas of 
Prakriti, i.e., by the senses, which are the products 
of Prakriti; (but) the ignorant, person thinks, iJ am 
the doer, I am doing these actions’. The reason 
being: He is one whose self, mind, is deluded through 


egoism, by the superimposition of the Self on the 
senses. 


arafad WaraTet JIRAN: | 
JT JAg adea sft RAT A ASAT 11 xe 


28. But he who knows, O mighty- 
armed one, the truth as to the differentia- 
tion of the senses (Gunas) and their 
functions (from the Self)—he knowing that 
the Gunas or senses, rest in the Gunas or 
sense-objects, is not attached. 


: But the wise man does not think so. This is 
being stated: But he who etc. 


‘I am not of the 
nature of the Gunas or 


senses —this is the 
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differentiation between the senses and the Self. 
‘The actions are not in me’—this is the differen- 
tiation between actions and the Self. He who 
knows the truth as to this differentiation of the senses 
(Gunas)! and their functions from the Self, is mot 
attached, does not cling to the idea of agency. The 
reason is that he thinks: The senses rest in the 
sense objects and not I. 


IHATTAYST: wes TTA | 
aaga marpa faumedq u <5 


29. Being deluded by the constituents 
of Prakriti (Nature), people get attached 
to the senses and their functions. He who 
knows everything should not unsettle 
these people who are dull-witted and 
imperfect in knowledge. 


What was said in “One should not unsettle 
the mind” etc. (III. 26), is being concluded: Being 
deluded ctc. Those who being deluded by the 
constituents of Prakriti, viz., Sattva etc., gel attached 
to the Gunas, ie. the senses and their functions, 
thinking, ‘We are doing > He who knows every- 
thing, who is perfect in knowledge, should not unsettle, 
cc MN Bm 

NA oo DOLES 


Nature, viz., Sattva, 
viz., the senses. 


products of these constituents, 
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disturb the minds of, these people who are dull-witted 
and imperfect in knowledge. 


afa war waif WeegTEHTCTREIIT | 
facrenfaatal wear gemeg faTasat: 30 N 


30. Renouncing all actions in Me, 
with your mind resting on the Self, and 
giving up hope and idea of ownership, 
fight, being free from fever. 


So, even the knowers of Truth should perform 
action. But you have not as yet realized the Truth; 
so just perform action.—This is being stated: 
Renouncing etc. Renouncing all actions in Me, 
offering them to Me, with Jour mind resting on the 
Self, with the idea, ‘I am doing as guided by the 
Lord, the Internal Ruler within *, giving up hope, 
without any attachment, and therefore being free 
from all ideas of (meum) ownership like ‘ This 
action is for my sake, for accomplishing my 
purpose `, fight, being free from fever, banishing: 


grief. 
3 3 aafaa frongfassta araar: 
aaas gà Asfa PAT: 1) 3? 1 
31. Those men who ever practise this 


teaching of Mine with faith and without 
cavilling, are also freed from actions. 
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The advantage of thus performing action is 
being stated: Those men etc. Those men with faith 
in My word and without cavilling, without finding fault 
with Me, thinking that I am engaging them in work 
which is painful, practise this teaching of Mine, are 
also, slowly performing action, freed from actions, 
like the man of perfect knowledge. 


à Gaaraqaedt arafassfer A AAT | 
adarafaqeteatfate TEATA: N 3R UI 


39. But those who carp at this 
teaching of Mine and do not practise it— 
know such fools, bereft of all knowledge, 
to be doomed. 


The defects in a contrary behaviour are being 
stated: But those who etc. Those who carp al, are 
inimical to, this teaching of Mine, this command 
(of Mine) that work should be performed for the 
‘sake of the Lord, and do not practise it, know such 
fools, people wanting in discrimination, a ERR 
bereft of knowledge with respect to everything, wor 
as well as Brahman, to be doomed. 


qaza weed equ saria eth t 
gata afa efr Pre: f afesafa n 23 0 
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33. Even a wise man acts according 
to his own disposition; beings follow 
(their) nature; what can restraint do? 


In that case, as it yields such great results, 
why don’t all people perform their duties, restrain- 
ing the senses and being unattached? This is being 
answered: Even a wise etc. Disposition (Prakriti), 
one’s own nature dominated by the Samskaras or 
impressions of past actions. Even a wise man, aware 
of good and bad qualities, act; according to, in 
keeping with, Ais oun disposition or nature. So it 
goes without saying that the ignorant man acts like 
that. Therefore, beings, all creatures, conform to, 
follow, (their) nature. This being SO, what can 
restraint of the senses do, nature being all powerful ? 
This is the meaning. 


sfezaeüfezerr Nt afaa | 
qur ATA eme afaka 3% h 


34. In respect of each of the senses, 
attachments and aversions to objects are 
fixed. One should not come under their 
sway, for they are impediments in one's 
way. 

If a man’s inclination is thus d 


5 ER pendent on 
his nature (Prakriti) alone, the : 


n injunctions and 
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prohibitions are useless? Apprehending such a doubt 
the text says: Jn respect of etc. The repetition 
of the word ‘sense’? (^ Indriyasya Indriyasya ” 
in the text) suggests that each and every one of the 
senses is meant. Attachment, when the object is 
pleasure-giving, and aversion, when it is disagree- 
able—thus (in respect of each of the senses) 
attachments and aversions to their respective objects 
are fixed, inevitable. Hence in accordance with 
them is the inclination; this is the nature (Prakriti) 
of being. Yet the Scripture prescribes that one 
should not come under their sway. For they are 
impediments, obstacles, to a person who seeks 
Liberation. This i$ the purport: By producing 
attraction and aversion through the remembrance of 
sense-objects and so forth, Nature forcibly engages 
the unwary person in evil, like one falling into a 
deep torrent. But the Scripture engages him before- 
hand in the worship of the Lord and the like, which 
resists the attraction and.aversion for objects, and he 
does not come to grief, like one who resorts to a boat 
before falling into the deep current. 


siareeatrat far: querateeangfésqn | 
saf faga sp qut waag: W 34 N 


35. Better is one's own duty, though 
defective, than another’s duty well per- 
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formed. Death in one's own duty is better; 
the duty of another is fraught with fear. 


Thus it has been said that a person should 
engage himself in his duty, giving up his normal 
nature which is akin to that of animals etc. Hence 
he might like to take up the duty of another because 
his own duty—war, for example—is of a harmful 
nature and difficult to accomplish, while that of the 
other, such as non-violence, is casy to perform and 
both are equally duties. To such a person it is 
being replied: Beer etc. Though defective in some 
respects, one’s own duly is beller, superior, as 
compared with another's duty well performed, though 
accomplished in all its details. The reason thereof 
being: For one engaged in one’s own duty like war 
ctc., even death is better, for it leads to heaven etc. 
But the duty of another is fraught with fear for oneself- 
for, being prohibited, it leads to hell.1 


ada WT | 
ay Sep Wis WT ata qus: | 
afasoata aria asta faafaa: i 35 0 





l'The point is this: "Though we may perform another's 
duty perfectly in all its details from an external point of view e 
the mental outlook necessary for its performance not being dude 
we would only be leading a hypocritical life, which is ve ; 
detrimental to the manifestation of the potentialities of the soul P" 
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Arjuna said: 

36. Prompted by what, does a man 
commit sin, even though unwilling, O 
Vārshneya (Sri Krishna), being constrained. 
as it were, by force? 

It was said, “One should not come under 
their sway (III. 34). Considering this to be an 
impossibility, Arjuna said: Prompted by what etc. 
Varshncya, he who has been incarnated in the 
Vrishni race (Sri Krishna). O Varshneya, prompted, 
directed, by what does a man commit sin, which is 
harmful, even though unwilling. Inasmuch as even a 
person who restrains desire and anger through the 
Strength of discrimination is seen to Jevert to 
sinfulness, it strikes me that there must be some 
other prompter at the root of these two. Hence 
this question. 


TATA ars | 


BIA UT BT UT AJTAJA: | 
Feral agiia fagsrafag ARTT u 35 0 


The Blessed Lord said: 

37. "This is desire, this is anger, born 
of the constituent (of Prakriti called) 
Rajas—of inordinate appetite and most 
sinful. Know it to be an enemy here. 
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This is being answered: The blessed Lord said: 
This is desire etc. The cause about which you have 
questioned is indeed desire. ‘But you have referred 
to anger also in, “ In respect of each of the senses ” 
etc. (III. 34)’ (interposes Arjuna). True, but this 
(anger) is not different from that (desire); for anger 
also is this, because desire, when frustrated by 
anything, takes the form of anger. Hence, though 
anger has been referred to separately earlier, yet 
considering the fact that the conquest of desire 
leads to the conquest of anger, it is mentioned here 
as identified with desire. It is born of the constituent 
(of Prakriti called) Rajas. By this it is indicated that 
when Rajas is destroyed through an increase of 
Sattva (serenity), desire also is destroyed. Know il, 
this desire, to be an enemy here, in the path of 
Liberation. This desire has indeed to be killed by 
the method to be prescribed hereafter, for one 
cannot appease it through gifts. So it is being 
stated: Of inordinate appetite, (literally) one whose 
food is vast, 1.e., insatiable. Nor can it be appeased 
through peaceful means, for it is most sinful, very 
impetuous. 


Anaa aferin Web Wd 
adaa TEST TRUTH ti 3c N 


38. As fire is enveloped by smoke, as 
‘a mirror is covered by dust, as a foetus is 
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enveloped by the amnion, even so is this 
covered by it. 


The inimical nature of desire is being shown: 
As fire etc. As fire is enveloped, covered, by its 
concomitant smoke; as a mirror is covered by 
extraneous dust; as a foetus is enveloped by the 
amnion, or membrane covering the foetus, which 
seals it completely, even so in all these three ways 
75 this (knowledge) covered by it, by desire. 


aad adda afaa faaam i 
FTASIT PAA SSTUIENDCW l 3$ 00 


39. O son of Kunti (Arjuna), know- 
ledge is covered by this eternal enemy of 
the wise in the form of desire, which is 
like an insatiable fire. 


Showing what is referred to by the word 
‘this? (in the last verse), the inimical nature 
(of desire) is being made explicit: Knowledge is 
covered etc. This, the discriminative knowledge, is 
covered by it (desire). To the ignorant, of course, at 
the time of enjoyment desire is the cause of pleasure. 
But the subsequent reaction is inimical. To the 
wise, on the other hand, who remember harm in it, 
it is the cause of pain alone even at that time. 
Therefore it is said to be their eternal enemy- 

8 
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Moreover, though supplied with objects of enjoy- 
ment, yet insatiable; and because it leads to grief 
and affliction, it is like fire. By this, its eternal 
inimical nature towards all is declared. 


afaa wat gfaceatfasaragead | 
udfanigaas aaa afe i Yo N 


40. The senses, the mind, and the 
intellect are said to be its seat; covering 
knowledge by these, it deludes the 
embodied being. 


Now, by declaring its seat, the means to 
conquer it is being stated in the two verses begin- 
ning with: The senses ctc. As desire arises through 
seeing, hearing, etc., of the sense-objects, through 
thinking of them, and through a determination 
regarding them, the senses, the mind, and the intellect 
are said to be its seat. Covering discriminative 
knowledge by these senses etc., which have the 
function of seeing etc., and which are its support, it 
deludes the embodied being. 


aeaa fafaa aat forem sqq | 
qeata saf exe meas i Ye 1 


41. Therefore, controlling the senses 
at the very outset, O best of the Bharatas 
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(Arjuna), kill this sinful thing which 
destroys realization and knowledge. 


Therefore etc. As it is so, controlling the senses, 
the mind and the intellect at the very outset, even 
before being deluded, fill, destroy,—or (it may 
mean) give up—this sinful desire completely. 
Realization (Jnana), i.e., knowledge of the Self, 
knowledge (Vijnana), i.e., scriptural knowledge— 
that which destroys these two. Or (it may mean): 
Jnana, i.e., knowledge resulting from the teachings 
of the Scripture and the preceptor; Vijnana, that 
which results from meditation. For the Scripture 
says, “The intelligent aspirant, knowing about 
this alone, should attain intuitive knowledge " 
(Brih. 4. 4. 21). 


afaa axroargfxfegireg: IX Aa: | 
WAM TU gfagui qz: TAT T: YR d 


42. The senses are said to be superior 
(to their objects); superior to the senses is 
the mind; but superior to the mind is the 
intellect; while that which is superior to 
the intellect is the Self. 


That nature of the Self, concentrating the mind 
on which it is possible to control the senses, is now 
being shown, differentiating it from the body: 
"The senses etc. The senses are said to be superior 
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to the body, etc., which are cognisable objects, for 
they (the senses) are subtle and reveal (the objects). 
Hence their being distinct from the objects is also 
incidentally stated. The mind, consisting of 
volition, is superior to the senses, as it directs them; 
superior to the mind is the intellect, the determinative 
faculty, for volition is preceded by a decision. 
While that which is superior to the intellect, residing as 
the witness thereof and innermost, is the Self. The 
Self indicated by the word ‘the embodied being’, 
(mentioned) in, “It deludes the embodied being ” 
(III. 40), is referred to by the word ‘He?’ in the 
original. 


ud gg: TX GSAT STPIIRTTRIGIIT | 
wf sr Walaa) FAET FTAA U Y3 N 


43. Thus knowing that which is 
beyond the intellect, and controlling the 
self (mind) by the self (intellect), kill, 
O mighty-armed one (Arjuna), the enemy 
in the form of desire, which is difficult to 
conquer. 


The topic is being concluded: Thus etc. 
Modifications like desire, which are due to the 
senses and their objects, are only of the intellect 
but the Self is changeless, the witness of dico 
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changes—thus knowing the Self which is beyond the 
intellect, controlling, pacifying the self, the mind, by 
the self, by the intellect having this kind of 


conviction, kill, destroy, this enemy in the form af 


desire. Difficult to conquer, to put down, of in- 
comprehensible activity. 


Worshipping whom with devotion through the 
performance of their duties, the wise have attained 
Liberation, that Krishna, the supreme Bliss, should 
be propitiated through all acts. ' 


CHAPTER IV 


THE WAY OF KNOWLEDGE 


SATATA | 
an faaeaa att iaag ATA | 
faacarenaa wrg wdfsaredssdiq u t 


The Blessed Lord said: 

1. This eternal Yoga I taught to 
Vivaswat, Vivaswat taught it to Manu and 
Manu taught it to Ikshvaku. 


The Lord Hari Himself praises the way of 
action (Karma-Yoga) in order to reveal (the true 
nature of) the manifestation and disappearance 
(of an Incarnation) and to discriminate between the 
two entities, ‘That’ and ‘ thou ° (of the Vedic dictum, 
* That thou art’). 

Thus far, in the two (previous) chapters, the 
way of knowledge (Jnana-Yoga) attained through 
the way of action (Karma-Yoga) has been 
declared as the means to Liberation. In order to 
elaborate that very thing through injunctions 
regarding accessories! like, '*Brahman is the 
LIU WE C — 

lOne of the varieties of injunctions. "Verse 24 of this chapter 
enjoins on one who sacrifices, to sublate the various paraphernalia 
of a sacrifice like the ladle, the oblations and fire, with the idea of 
Brahman, i.e., that all these things are nothing but Brahman. 
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ladle’ etc.* and through the discrimination of the 
two entities ‘That’ and ‘thou’, the Blessed Lord, 
praising it (this Yoga) at the very outset as 
traditionally handed down, said in the three verses 
beginning with: This etc. This Yoga which is 
elernal, as it yields eternal fruit, Z taught of yore to 
Vivaswat, the Sun. He taught it to his son Manu 
Shraddhadeva,? and Manu again taught it lo his son 
Tkshvaku. 


va qoqa faa aiat fag: i 
 RISAS ASAT All Ase: TAT D R I 


2. This (Yoga), thus traditionally 
handed down, the royal sages knew. 
Through the great lapse of time this Yoga 
is lost in this world, O scorcher of foes. 


This (Yoga), etc. Royal sages, i.c., those who 
are kings as also sages, for cxample, Nimi, knew 





While a sacrifice ordinarily helps one to attain heaven etc., a 
spiritual sacrifice performed as described above gives a much 
higher result, as it leads the sacrificer to the realization of 
Brahman. 

2 Verses 24-29 in which various meditations are prescribed. 

3 Manu is a title given to the fourteen progenitors or 
sovereigns of the earth. The first Manu, to whom the code of 
Manu is ascribed by the orthodox, is the Swayambhuva Manu. 
Shraddhadeva is the seventh Manu and is regarded as the 
progenitor of the present race of living beings. 
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this Yoga taught by their ancestors, Ikshvaku and 
others. The reason why the kings of the day do not 
know it is being stated: O scorcher of foes, this 
Yoga through lapse of time is lost, has become extinct, 
in this world. 


W Wala WUT sa AT: MH: TAA: | 
wenisfa d wem Gf xg eHggWwu I 3 I 


3. That very ancient Yoga has been 
taught by Me to you this day, since you 
are My devotee and friend; for this is a 
supreme secret. 


That very etc. That very Yoga, the promul- 
gators of it having become extinct, has been taught 
by Me to you again this day, since you are My devotee 
and friend. It is not taught to others by Me, for this 
is a supreme secret. 


AAT STU | 
AIS Waal Wea WX eM faaea: | 
adafa carat SIenaTfafsr i V n 


4. Later is Your birth and Vivaswat's 
birth earlier; how am I to understand this 
that You taught this (to him) at the 
beginning ? 
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Seeing the impossibility of the Lord's having 
taught the Yoga to Vivaswat, Arjuna said: Later etc. 
Later, posterior, is Your birth; earlier, prior was 
Vivaswat's birth. Therefore how am I to understand, 
how can I possibly know, that You of this age taught 
llus Yoga at the beginning to Vivaswat, who belonged 
to ancient times? 


SITATE | 


agfa 3 emdierfr emfa aa IS |d 
arag ìa sath a cd der qu d 4 di 


The Blessed Lord said: 


5. Many lives have I passed through 
as also yourself; I know them all, but you 
do not know them, O scorcher of foes. 


To Arjuna, who thus questioned Him, the 
Blessed Lord, suggesting that He taught (Vivaswat) 
in a different form (body), said: Many lives etc. 
Many lives have I, as also yourself passed through. 
I know them all, through My undecaying power of 
knowledge. But you do not know them, being 
enveloped by ignorance. 


waste qaar yaaa sfa TT t 
gata afasia UWaTEHTCH TU tt d 
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6. Though I am birthles, immutable 
and the Lord of creatures, yet resorting to 
My Prakriti, I come into being through 
My own inscrutable power (Maya). 


It may be urged: But how can You who are 
beginningless have a birth? How, again, can (You) 
the Imperishable have repeated births so as to say, 
* Many lives have I passed through" ? And how 
can You the Lord of the universe, who are free from 
virtue and sin, be born like the individual soul? 
To answer this the text says: Though etc. This is 
indeed so; yet, though I am birthless, likewise though 
I am zmmutable, of an imperishable nature, and also 
the Lord, not subject to Karma, I come into being 
perfectly with undiminished powers like knowledge, 
strength and prowess, through My own inscrutable 
power (Maya). It may be urged: Yet, how can 
You who have not got the subtle body consisting 
of sixteen parts (Kalas) be born? To answer 
this the text says: Resorting to, adopting, (that 





1 The sixteen parts are: The five organs of knowledge, the five 
organs of action, the five vital forces (Pranas) and the internal 
organ (Anthakarana or mind). The soul when it leaves a gross 
body, gocs out with this subtle body and is reincarnated in 
another gross body. This goes on till its Karma is worked out 
when this subtle body also is destroyed. So, without a subtle 
body to reside in, a soul cannot reincarnate itself. Hence the 
doubt. 'The Lord, not being subject to Karma, has no subtle 
body and consequently cannot take up a gross body. 
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aspect of) My own Prakriti which is made of pure 
Sattva, I incarnate Myself at My own will in a form 
made of pure and glorious Sattva (stuff). 


qar qar fe erem verfa area 
aspra AA TAHT gemegg wg 


7. Whenever, O descendant of 
Bharata, righteousness declines and  un- 
righteousness prevails, I manifest Myself. 


Anticipating a question, * When do You come 
into being?’ the text says: Whenever etc. 
Righteousness declines, decreases.  Unrighteousness 
prevails, preponderates. 


qarma areat fara Sp GSESITU | 
ağa ewatfa BT BT Uc ul 


8. For the protection of the righteous 
and the destruction of the wicked,-and for 
the establishment of religion, I come into 
being from age to age. : 


For what purpose (do You come into being)? 
To answer this the text says: For the protection etc. 
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For the protection of the righteous, i.e., those who are 
engaged in their duties; for the destruction, slaying, 
of the wicked, i.c., those who commit vile acts; and 
in this way for the establishment of religion, to make 
religion invulnerable by the protection of the good 
and the desiruction of the wicked, Z come ilo being 
from age to age, on, particular occasions. But though 
I am engaged in thus chastising the wicked, do not 
think I am cruel. As it is said: “As the mother's 
chastising a child in bringing it up, is not cruelty 
towards it, even so is the (action) of the Lord, who 
is the regulator of good and evil.” 


aq Hy a A faena ay afa ataa: 1 
waar dé gerere aft aAA assist d S 1 


9. He who thus knows truly My 
divine birth and work, is no more born 
afier death; he attains Me, O Arjuna. 


The result of knowing the birth and work of 
the Lord which are of this nature is being stayed: 
He who etc. He who knows truly, that it is for the 
good of others alone, My divine, supernatural, birth, 
which is due to My free will and work, consisting in 
the protection of religion,—he, giving up attachment 
for the body, is no more born, does not attain 
rebirth, but attains Me alone. : 
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Aaaa ERIT. ATA TAT: | 
aga AMAT FAT ATATAATTAT: d $e II 


10. Free from attachment, fear and 
anger, with their minds intent on Me, 
taking refuge in Me, purified by know- 
ledge and penance, many have attained 
My Being. 


It may be urged: How can one attain You 
through the knowledge of (Your) birth and work? 
This is being answered: Free from etc. Those who, 
coming to know of My extreme compassion that 
I through My incarnations of pure Sattva protect 
religion, are free from attachment, fear and anger, 
and who (thus), having no distraction, are intent on 
Me, have their minds fixed on Me, and take refuge in 
Me alone, being purified, freed from the dross of 
ignorance and its products by knowledge and penance, 
by the knowledge of the Self and by penance 
consisting in the performance of one’s duty, that 
develops the knowledge, both of which are attained 
through My grace—here ‘knowledge ° and ‘ penance’ 
form a Dvandva compound used as a singular— 
many have attained My Being, have been bodily united 
to My body. That is to say, this path of devotion 
is not inculcated newly. 
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In, *I know them all" (IV. 5) and the 
subsequent verses the Lord (Ishwara) and the 
individual soul (Jiva), having for their limiting 
adjuncts knowledge and ignorance respectively 
standing for the two entities ‘That’ and ‘thou’, 
(of the Vedic dictum ‘That thou art’), have been 
pointed out. And because the Lord, being free 
from ignorance, is ever pure, and the individual 
soul is purified by casting off ignorance through 
knowledge attained by the grace of the Lord, it is 
understood that the identity of the two entities 
‘That’ and ‘thou’ spoken of here is only in their 
aspect of pure Consciousness.! 


X qat Wi Waa qida HAART | 
aq aHigqadea Aga: NÀ TAT: I vigi 


1l. By whatsoever way men worship 
Me, even so do I accept them; for, in all 
ways, O Partha, men walk in My path. 


Then is there partiality in You too, that You 
thus unite to Yourself those alone who take refuge 
in You and not others who are possessed of desires? 


To answer this the text says: By whatsoever etc. 





1 The Ishwara and Jiva as such are not identical, but as Pure 
Consciousness, bereft of their limiting cilio 8:95 and 
ignorance respectively—they are identical. Otherwise the Jiva is 
always dependent on the Lord (Ishwara). 
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By whatsoever way, method, men worship Me, be it 
either as possessed of desires or as free from them, 
even so i€., by granting that wished for result, do 
I accept, bless, them. Do not think that I ignore 
those who, neglecting Me, worship only Indra and 
other gods. For in all. ways, even the worshippers of 
Indra ctc., walk in My path, the path of devotion to 
Me, alone, for I alone am worshipped even through 
Indra and other gods. 


araa: BATT fufz eru wg Saar: | 
fast fe mga wth fafaa FAST t3 UI 


12. People seeking the fruit of actions 
worship the gods in this world; for in this 
world of men the fruit of action comes 
quickly. 

It may be urged: Then why don’t all worship 
You for attaining Liberation alone? This is being 
answered: People seeking etc. People seeking the 
fruit of actions generally worship Indra and other 
gods alone in this world of mortals, and not Me 
directly; for the fruit of action comes very soon, and 
not Liberation, which is the result of knowledge, as 
knowledge is hard to attain. 


wrgdvd AAT gse qUreHfawpmT | 
qer aaia at fag eren u $a U 
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13. The four castes were created by 
Me according, to differences in aptitudes 
and actions (of men). Though the author 
of them, know Me the immutable as non- 
agent. 


Some perform action with desires and others 
without desires; thus there is difference in actions. 
And amongst the performers of these actions, the 
Brahmanas and others, there are differences like 
superior, mediocre, etc. How can You who are 
the creator of (both) these differences be free from 
partiality? Apprehending such a doubt the text 
says: The four castes etc. The word Chaturvarnyam 
means the four castes only, the affix ‘Syang’ 
denoting an identical meaning. This is the meaning: 
The Brahmanas have a preponderance of the Sattva 
element and their duties are the control of the 
mind and the external organs etc. The Kshatriyas 
have Sattva plus a preponderance of Rajas, and 
their duties are courage, war, etc. The Vaishyas 
have the Rajas plus a preponderance of Tamas, and 
their duties are agriculture, ttade, etc. The 
Sudras have a preponderance of Tamas. and 
their duty consists in service etc. to the other 
three castes. It is true that the four castes were 
created by Me alone according to differences in aptitudes 


and actions in the above manner. Though I am thus 


the author of them, yet in actuality know Me as 
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non-agent, the reason being that I am immutable, 
imperishable, being free from attachment. 


a Wi saif forsta a À ams eer 
afa at atsfasrarfa aufs a aà  ?*Y 1 


14. Actions do not touch Me, nor 
have I any desire for their fruit—he who 
knows Me thus, is not bound by actions. 


That very thing (non-attachment) is being 
shown: Actions etc. Actions like even the protection 
etc. of the universe do not touch Me, do not make 
Me attached, for I am free from egoism, and having 
had all My desires fulfilled, have no desire for the 
fruit of actions. Where is the need of saying that I 
am not touched by them when even he who knows 
Me to be free trom the desire for the fruit of actions 
is not bound by actions, for he who knows that the 
cause of My being untouched (by action) is the 
absence of egoism and desires etc., has his egoism 
etc. also loosened. 


vd mar zd wu gaxha gga: 
HR HHA qenta qd: TAT SAT Ul 84 Ul 


15. Thus knowing, even the ancient 
seekers of Liberation performed work of 
9 
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yore. Therefore perform work alone done 
by the ancients. 


In the four verses beginning with, ‘‘ By whatso- 
ever way men worship Me ” etc., (11) having refuted 
partiality in God, a topic which was raised by the 
way, (the Lord), in order to propound the way of 
action already mentioned, reminds by saying, Thus 
knowing, etc. Knowing that work done without 
egotism does not bind, the ancient seekers of Libera- 
tion like Janaka performed work of yore even in former 
ages for the purification of the mind. Therefore you 
too first perform work alone. 


fe an fammi sasaa fg: 
aa a WaSUIH asana WISTHSSDHTT 0 $5 I 


16. Even the wise are deluded as to 
what is action and what is inaction. I shall 
expound to you that action knowing which 
you will be free from all ills. 


That (action) also should be performed after 
discussion with the knowers of Truth and not merely 
according to the popular.view. This is being stated: 
Even the wise etc. Even men of discrimination are 
deluded as to what is action, of what nature is the 
doing of actions, and what is inaction, of what nature 
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äs the non-performance of actions. "Therefore I shall 
expound to you that action and inaction knowing and 
‘practising which, you will be free from all ills, from this 
transmigratory existence, i.e., will attain Liberation. 
Listen. 


HAT cafe stad atai w fau 
ApH Teed Tear mun Ths: 1 $' a 


17. There is (something) to know 
about prescribed action and about action 
that is prohibited, as also about inaction; 
the way of action is mysterious. 


It may be urged: But it is well known that 
‘bodily activity and so forth is action, and the absence 
-of that is inaction. Therefore how do You say that 
even thé wise are deluded in this matter? To answer 
this the text says: There is etc. There is (something) 
to know about prescribed action, the real nature of 
activities that are enjoined by the Scriptures—action 
is not- merely what is commonly known as such— 
and about inaction, the true nature of the non-perfor- 
mance of action, as also about action that is prohibited, 
the true nature of forbidden action; for the way of 
action is mysterious. Here action implies inaction 
and prohibited action also. That is to say, the way 
of action, inaction, and prohibited action is 
mysterious. 
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sema g: TAHA A HA A: | 
w gfamiragay w qw: seemeq tc 


18. He who sees inaction in action 
and action in inaction is wise amongst 
men; he is poised and a performer of all 
actions. 


Showing the incomprchensibility of action etc. 
it is being stated: He who etc. He who sees inaction 
in action done as worship of the Lord, i.e., who sees 
that such work is no action, since, leading to know- 
ledge, it has no binding effect, and he who sees action 
in inaction, in the non-performance of prescribed 
action, for, resulting in sinfulness, it leads to bondage, 
he amongst men who perform action is wise, superior, 
owing to his having settled conviction. Such a person 
is being praised: He is poised, a Yogi, for that 
action (done for the Lord) leads to the way of 
knowledge; and he alone is a performer of all actions, 
for in that action (done for the Lord), which is like 
a vast expanse of water (referred to in II. 46), the 
fruit of all other actions is included. Thus is 
clarified the way of action already spoken of in, 
~ By not doing work " etc. (III. 4), for those desirous 
of attaining knowledge, but fit (as vet) only for the 
way of action. As this section elucidates that, it is 
not a repetition classed as a defect. It ond be 
nored that this very statement also incidentally 
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expounds the redundance of action after knowledge 
is attained, as stated in, “But that person who 
delights only in the Self” etc. (III. 17). 


The verse can also be interpreted to mean: 
When action does not bind even one who is (merely) 
an aspirant after knowledge, then how could it 
bind one who has attained knowledge? Jn action, 
even when the body and the senses are active, he 
who, experiencing the Self as different from the body 
etc., sees only inaction, the natural inactivity of the 
Self; likewise he who sees action in inaction, divorced 
from knowledge, i.e., in actions renounced from a 
sense of their troublesomeness, for this renunciation 
is an obstruction to the attainment of knowledge, 
being hypocritical—as it has been stated in: 
“Controlling the organs of action, he who keeps 
dwelling ” etc. (III. 6)—he who is like this (i.e., who 
sees inaction in action etc.) is wise, a learned man, 
amongst all men. The reason for this is: Though 
a performer of all actions, like eating, that come of 
their own accord, he is indeed posed, absorbed in 
Samadhi, owing to his knowledge of the Self as a 
non-agent. Just on account of this, if a man of 
knowledge takes meat of an animal killed by a 
poisoned arrow, which he has got without any effort 
on his part, he does no wrongful act, but if an 
ignorant man does it through desire, it is sinful. It 
should be noted that by this the nature of prohibited 
action also is explained. ; 
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Tea wd quor: HIAAHETATAT: | 
alatfuaernater qurg: sa gaT: u $5 I 


19. He whose actions are all free from 
the hankering for desires, whose actions 
haye been burnt by the fire of knowledge, 
him the wise call a sage. 


The twofold meaning based on scriptural import 
and presumption (Arthapatü) respectively in “He 
who sees inaction in action” etc, is clarified in the 
five verses beginning with, He whose etc. Those that 
are well undertaken are called * Samarambha " i.e., 
actions. Desires (Kama), things that are desircd, j.e., 
the results of action. He whose actions are free from 
the hankerii: for these, him they call a sage. The 
reason for that is: For his actions have been burnt, 
turned into non-actions, by the fire of knowledge that 
is kindied when the mind is purified by those actions. 
.\s applying, however, to one who hes atlained 
knowledge, the verse may be interpreted thus: He 
whose actions are free from the desire fov results, and 
from the hankering for action, viz., such and such 


action has to be done for that purpose. The rest is 
clear. 


aaa sawed frag AAT: | 
aiaa aa fafafa a: t Ro ul 
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.90. Renouncing the attachment for 
action, and its fruit, ever contented, and 
without any refuge, he does not do any- 
thing, even though engaged in action. 


Further, Renouncing etc. Renouncing, giving up, 
attachment for action and its fruit, he who is ever 
contented with his own bliss, and therefore who has 
nothing to depend on for the purpose of acquisition 
or preservation—such a person, though well engaged 
in action, either natural or prescribed, does not do 
anything, that is to say, his actions are turned into 
non-actions. 


freraftiafararen amai: | 
ard Eas md Haram ffas n tu 


= 21. Bereft of desire, controlled in 

mind and body, with all possessions 
relinquished and doing merely bodily 
action, he does not get tainted. 


Further, Bereft etc. Bereft of desire, he from 
whom all desire is gone, whose mind and self, i.e., 
the body, are controlled, subdued, any by whom all 
possessions have been relinquished—such a person 
though doing merely bodily action, though doing 
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action accomplished merely by this body without 
the consciousness of agency, does not get tainted, does 
not get bound. In the case of one who has attained 
knowledge it would mean: Though performing 
natural actions like going out for alms, which serve 
merely to maintain the body, he does not get tainted, 
does not incur sin by the non-performance of pres- - 
cribed works. 


qzesgrenrdgset gardia) fRA: 1 
au: fagtafaat a gpa a faaeag l 33 n 


22. Contented with what chance 
brings, transcending the pair of opposites, 
free from jealousy, and unperturbed in 
success and failure, he is not bound even 
though performing actions. 


Further, Contented etc. Contented with what 
chance brings, what comes of it own accord unsought, 
transcending, going beyond, the pairs of opposites, 
heat and cold etc; that is to say, one who is able to 
endure them. Free from jealousy, grudge. Who is 
unperturbed, free from joy or despondency, in the 
success or failure of even chance bringing anything 
(i.e., whether chance brings anything or not). "Such 
a person, even though performing actions, those pres- 
cribed by the Scriptures for the first or second stages 
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according as he is an aspirant after knowledge or 
one who has attained knowledge, or natural: actions, 
is not bound. 


aaga gma SOTHTISAPCHG HT: | 
FAIA: BA AAT sfaenm 3 


23. He who is devoid of attachment, 
free, whose mind is established in know- 
ledge, and who does work as a sacrifice 
(for the Lord)—his entire action melts 
away. 


Further, He who etc. He who is devoid of attach- 
ment, i.e., who is desireless, free from attraction etc., 
whose mind is established in knowledge, and who does 
work as a sacrifice, ie., for the Lord, his entire action, 
action together with its (resultant) impressions in 
the mind, melis away, becomes as good as non-action. 
In the case of a man who has attained knowledge, 
the words would mean: Who does work for the 
preservation of sacrifices, i.e., merely as an induce- 
ment to people. 


agin ag sfatatat TAM ETA | 
sia aa ma agaia AT I XY 
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others, again, offer sound and other objects 
of the senses in the fires of the senses. 


Others elc. Others, viz., the Brahmacharins for 
life, offer as a sacrifice, dissolve, the ear and other 
senses in the fire of self-control regarding each parü- 
cular sense. That is to say, restraining the senses, 
they predominantly lead a life of self-control. Others 
again, viz., the householders, offer sound and other 
objects of the senses as a sacrifice in the fires of the senses, 
ie. being unattached even at the time of enioying 
the sense-objects, they offer sound and other objects 
of the senses, imagined as oblations, into the senses, 
imagined to be the fires. 


wateftfezae ifr MPAT AIT | 
amem armat spesta steer t RO u 


27. Others offer the functions of all 
the organs and Pranas in the fire of the 
Yoga of self-control lighted by know- 
ledge. 


Others etc. Others, viz., the meditative, offer (as 
a sacrifice) the functions like hearing and seeing, of 
the organs of knowledge, viz., ears, eyes, etc.; E 
activities like talking, grasping, of the —— of 
action, viz., the tongue, hands, etc.; and the functions 


26-28] THE WAY OF KNOWLEDGE 141 


of the ten Pranas or vital forces, viz., exhaling of the 
Prana; carrying downwards of the Apana; contrac- 
tion and expansion of the Vyana; assimilation of 
food, drink, etc., of the Samana; and leading upward 
(of the departing soul) of the Udana. ‘Naga has 
beeu spoken of as causing eructation and Kurma as 
opening the eyelids; Krikara should be known as 
producing hunger, Devadatta functions in yawning, 
and Dhananjaya permeates the whole body and does 
not leave even the dead." In what (do they offer or 
dissolve these functions)? Jn the fire of the Yoga of 
self control: Control or concentration of the mind 
in the Self is Yoga, and that is the fire; in that fire— 
lighted. kindled, by the knowledge of the object of 
meditation (Brahman). That is to say, by knowing 
the object of meditation (Brahman) fully and concen 
trating the mind on that, they bring to rest all these 
functions. 


agaa Nam AMTAATAATTL | 
CdTETTISTTUSUAD Aaa: Afaraaar: M RE 


98. There are others who sacrifice 
through gifts, others (again) who- sacrifice 
through penance, and still others who 
sacrifice through Yoga; while there are others, 
aspirants of austere vows, who sacrifice 
through knowledge from scriptural 
studies. 
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Further, There are etc. Others who sacrifice 
through gifts, whose sacrifice consists in charity; 
others who sacrifice through penance, whose sacrifice 
consists in the performance of penances like the 
Krichchra and Chandrayana. Yoga is Samadhi 
(absorption) consisting in controlling the modifi- 
cations of the mindstuff. Those who perform this 
as sacrifice are called Yogayajnas, or those who 
sacrifice through Yoga. Others who sacrifice through 
knowledge from scriptural studies, i.e., through a 
comprehension of the meaning of the Vedas acquired 
through hearing them and reasoning on them; or it 
may mean, two kinds of sacrifice, viz., that consist- 
ing in the study of the Vedas and that consisting in 
a comprehension of the meaning of the Vedas. 
Aspirants, those who preserve. Of austere vows, whose 
vows are well sharpened. or very rigid. 


AWA geai MMe MASTA TATSI | 
TATA SEAT ATUATATAATT: |l 


aa? faaatagia: ATTA, Gea 1 3$ n 


29. (Still) others, devoted to the coa- 
trol of the vital force (Pranayama), offer as 
a sacrifice the outgoing breath (Prana) in 
the incoming (Apana), as also the incoming 
breath in the outgoing, after restraining 
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the activity of the incoming and the outgoing 
breath. Others again, who regulate their 
food, offer as a sacrifice the functions of the 
senses in the senses. 


Further, (Still) others etc. Others offer as a sacri- 
fice in the Apana or coming breath, the Prana or the 
outgoing breath, through inhaling, ie., at the time of 
inhaling they unite the Prana with the Apana. 
Similarly, by Kumbhaka or restraining the activity of 
the outward and the inward motion of the Prana and 
Apana (respectively), he offers, at the time of exhaling, 
the incoming breath (Apana) as a sacrifice in the out- 
going breath (Prana). That is to say, through 
inhaling, holding the breath and exhaling in the 
above way, others are devoted to the control of the 
vital force’ (Pranayama). Further, Others again etc. 
Others again, practising decrease of their food, 
imagine as a sacrifice the dissolution of the functions 
of the senses in their respective senses, as these are 
naturally getting weakened (for want of food). Or 
the line, “ (Still) others offer as a sacrifice the out- 
going breath in the incoming as also incoming breath 
in the outgoing”, may mean: They imagine reci- 
procally the identity of the entities ‘That’ and 
‘thou’ (in the Vedic dictum ‘Thou art That ’) 
through the mystic symbol ‘ Hamsa °’, which is mani- 
fested in the direct and inverse way as, “I am He’ 
(Aham sah) and ‘He is I’ (Sah aham), with each 
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inhaling and exhaling as the breathing process is 
repeated. As is stated in the Yoga Scriptures: 
5 The breath is exhaled with (the syllable) ‘ Sah ' and 
inhaled again with the syllable ‘Ham’, and one 
should meditate at the time thus: ‘He is verily I’. 
and ‘Iam He '." 


Others say that in the verse, * Restraining the 
activity of the incoming and the outgoing breath” 
etc., however, Pranayama, the control of breath it- 
self as a sacrifice is referred to. The interpretation 
of, 5 Others, who regulate their food" etc. is as 
follows: Those who regulate their food in accordance 
with texts such as “Two parts (of the stomach) 
should be filled with food, one part with water and 
the fourth part should be left over for air to move 
freely," etc.—they, restraining the activity of the out- 
going and incoming breath by holding the breath, and 
being devoted to the control of the vital force (Prana- 
yama), offer as a sacrifice the Pranas, viz., the senses, 
in the Prana, viz., the vital force. When the breath 
is held, all the vital forces merge in one (the vital 
force in the mouth), and they contemplate as a 
sacrifice this merging of the senses in that vital 
force. As is stated in the Yoga Scriptures: “To 
the extent that the mind becomes steady through 


constant practice, to that extent. do the breath, speech, 
body, and gaze also become steady." 


asda usfaar anafsaacaan: 1) 3o 1 
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30. All these indeed are knowers of 
the sacrifices, purified of their sins througn 
sacrifices. 


Now is being stated the result accruing to the 
knowers of the twelve sacrifices mentioned above: 
All these etc. Yajnavidah, that is, those, who have 
attained or accomplished the sacrifices; or it may 
mean: Knowers of the sacrifies. Purified of their 
sins through sacrifices, those who have destroyed their 
sins through the performance of sacrifices. 


aafaa aft Ta SPTRTR | 
ATH ARSA AA mese: FEATTA D 22 1 


31. Eating of the ambrosial food after 
the sacrifice, they attain the eternal Brahman. 
(Even) this world is not for the non-sacrificing, 
much less the other, O best of the Kurus 
(Arjuna). 


Eating etc. Having performed the sacrifice, those 
who during the remaining time partake of food which 
is not prohibited (by the Scriptures) and which, there- 
fore, is of ambrosial nature—they aitain through 
knowledge the eternal, everlasting, Brahman. The 
defect in not performing sacrifices is being pointed 
out: This world etc. Even this mortal world of little 
happiness is not for the non-sacrificing, i.e., one who 

10 
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does not perform sacrifices, much less the other, i.e., 
heaven. That is to say, sacrifices should therefore 
he performed in all possible ways. 


ua agfaat ast faaat ware uu | 
aqateafe arat arat fautemm 1 32 1 


32. Thus various sacrifices are pres- 
cribed by the Vedas. Know all these to be 
born of action; knowing thus you will be 
free. 


In order to praise the knowledge-sacrifice the 
sacrifices mentioned above are being concluded: 
Thus etc. Sacrifices are propagated, are directly 
prescribed, by the Vedas. Yet, know all these to be 
accomplished by the activity of speech, mind, and 
body and to have no connection whatsoever with the 
reality of the Self, as the Self is beyond the range of 
action. Knowing thus, being devoted to knowledge, 
you will be free from the transmigratory existence. 


SEITSReTHHTSTSTSSITTUST: TAT | 
aa mif YT AA IRAHA 1) 23 1) 


33. The sacrifice through knowledge 
is superior to sacrifices performed with 
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materials, O scorcher of foes; all actions 


in their entirety, O Partha, are comprised in 
knowledge. 


That the knowledge-sacrifice is superior to ritu- 
alistic sacrifices is being stated: The sacrifice etc. 
The sacrifice through knowledge is superior to, higher 
than, sacrifices performed with materials, i.e., sacri- 
fices to the gods etc. accomplished through the 
operation of things other than the Self. Though the 
knowledge-sacrifice also is dependent on the activity 
of the mind, yet the knowledge that is identical with 
the Self only manifests itself in the modifications of 
the mind, and not a product of them; so it differs 
from the sacrifice performed with materials. The 
reason for the superiority is being stated: All 
actions in their entirety, i.e., together with their fruit, 
are comprised, included, in knowledge. For the Sruti 
says, " Whatever good work people do is all comprised 
in knowledge." (Chh. 4. 1. 4). 


afafa sfooraa qaa Wauri 
sqeegfeg & ara aifaacacaaiart: t 2¥ 1 


34. Acquire that through prostration, 
inquiry and service. The wise who are 
knowers of the Truth will instruct you im 
wisdom. 
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‘The means to this knowledge of the Self is being 
stated: Acquire thal elc. Acquire that, attain that 
knowledge, (rough prostration before men of reali- 
zation like a stick, and then by inquiry, by asking 
(them) questions like, ‘ Whence is this relative exis- 
tence of mine? ~, * How can it be ended? ", and by 
service, by personal attendance (on them). The wise, 
those learned. in the Scriptures, knowers of the Truth, 
those who also have intuitional experience (of the 
Reality), will help you to attain knowledge through 
instruction. 


asaieal a qauígmd aeaa rue | 
da yaragi seana fau 34 N 


35. Acquiring which, O son of Pandu, 
you will no more be thus deluded; by which 
vou will see all creatures in yourselr and 
then in Me. i 


The fruit of knowledge is being stated: Acquir- 
ing which etc. Acquiring, attaining, which knowledge 
jou will no more get deluded on account of the des- 
truction etc. of relatives and so forth. The reason is 
being stated: By which knowledge you will see all 
crealures, fathers and sons, the creations of your own 
ignorance, im yourself, as identical with you. And 
then sce yourself in Me, the supreme Self, as identical 
with Me. 
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afa Safa qr: qdvg: IFTA: | 
ad amoda afaa aateeafa nu s 


36. Even if you be the worst sinner 
amongst all sinners, (yet) you will cross all 
sin by the boat of knowledge alone. 


Further, Kven if etc. Kven if you be a pre-eminent 
sinner amongst all sinners, yel, you will casily cross tle 
ocean of all sin by the boat of knowledge alone. 


aàaifa afazisftemaren essi | 
Aaa: TAHA WENIGE TATU 22 ti 


37. Even as a blazing fire burns the 
fuel to ashes, O Aijuna, even so the fire of 
knowledge burns to ashes all actions. 


To remove the misconception (likely to arise 
from the previous verse) that sin, remaining as it is 
like the ocean. is only crossed and noi destroyed, 
another example is being cited: Even as etc. Even 
as a blazing fire burns the fuel, wood, lo ashes, even so the 
fire of Self-knowledge burns to ashes all actions—except the 
Prarabdha work, that is. 


a fg aaa aca aafaa fae | 
aeq aafaa: eana farafa ti 36 t 
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38. There is indeed nothing so purify- 
ing here as knowledge. One perfected in 
Yoga attains that, automatically in himself 
in time. 


The reason for that is being given: There is 
etc. Here, i.e., amidst penances, Yogas, etc., there 
is indeed nothing so pure, purifying, as knowledge. 
Then why don’t all strive for Self-knowledge alone? 
This is being answered in the next one and a half 
verse: One perfected etc. That knowledge about the 
Self one attains automatically, without effort, in time, when 
through an intense practice of Karma-Yoga he becomes 
perfected, fit, and not without (the practice of) 
Karma-Yoga. 


gga Alt qerx: dudfus: | 
aia Seat Tet anfaafaconfirasata n 35 11 


39. The man of faith, zeal, and self- 
control attains knowledge; having attained 
knowledge, he immediately attains supreme 
Peace. 


Further, The man of faith etc. The man of faith, 
one who believes in the teaching of the Guru of zeal, 
who is solely devoted to that (teaching), and of self- 
control, attains that knowledge and none else. There- 
fore, before one attains knowledge through the 
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acquisition of faith etc., one has to follow the way of 
action alone for purification; but after knowledge is 
attained, there is nothing to be performed by him. 
This is being stated: Having allained knowledge, he 
immediately attains supreme Peace, Liberation. 


ATATAZUITA GAIN faazate | 
arg slatsfer a qÙ a ga gaa: di Yo dI 


40. He who is ignorant, wanting in 
faith, and of a doubting mind is ruined; for 
the doubting man there is neither this nor the 
other world, nor happiness. 


After describing a fit aspirant for knowledge, 
the opposite, an unfit aspirant, is being described: 
He who etc. He who is ignorant, who has not grasped 
the teaching of the Guru, or, though he may some- 
how have knowledge (of it), is wanting in faith in it; 
or, though he may have faith in it, is of a doubting 
mind, as to whether it would fructify in him or not— 
such a person is ruined, fails to reach his goal, of 
these three, again, the doubling man perishes in all 
respects, for he has neither this ‘world, since acquisi- 
tion of wealth, marriage, etc. are impossible for 
him, nor has he the other world, since he has not 
acquired any meritl, nor happiness, since owing to 





1 As a result of petforming his duties. 
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his very doubt enjoyment is an impossibility in his 
case. 


agaaa AAA SIATT | 
araa a Hatt feed sess u v? 


41. (But) he who has renounced (the 
fruit of) actions through Yoga, whose doubts 
have been destroyed by knowledge, and who 
is self-possessed, O Dhananjaya (Arjuna), 
is not bound by actions. 


The twofold devotion to Brahman, viz., through 
action and knowledge, taught in the (last) two 
chapters as the earlier and the later stage, is being 
concluded in the two verses beginning with: (But) 
he who etc. He who has renounced actions, who has 
offered his actions to the Lord, through Yoga consis- 
ting in worship to Him, and therefore whose doubts 
in the form of ego-consciousness with respect to the 
body etc. have been destroyed by knowledge, by the 
consciousness of his being a non-agent, and who is 
self-possessed, alert, is not bound by actions, whether 
those done for the inducement of people or natural 
ones, through their results. 


TANAIT Sea MARARA: | 
fed aaa amA urea i ¥2 1 
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42. ‘Therefore, O descendant of Bharata, 
destroying this doubt born of ignorance of the 
Self and seated in the heart, with the sword 
of knowledge, take to Yoga and arise. 


As it is so, Therefore etc. Destroying this doubt 
due to grief etc. born of ignorance of the Self and 
sealed in the heart, with the sword of knowledge, i.e., 
discrimination between the Self and the body, take 
to, resort to, Karma-Yoga, which is a means to the 
knowledge of the supreme Self. And, as to that, first 
of.all arise for the battle which has. already been 
introduced. O descendant of Bharata, this form of 
address shows the righteousness of war (for Arjuna) as 
being a Kshatriya. 


I bow to Sri Krishna, the destroyer of doubt, who 
has taught the twofold faith of action and knowledge 
according to differences in conditions etc. amongst 
men. 


CHAPTER V 


RENUNCIATION OF ACTION 


sre Tas | 
dag BAT HoT quu a Tale d 
area vata aa afe gaa n tu 


Arjuna said: 


1. © Krishna, You teach renunciation 
of actions and again action; tell (me) 
decisively that one of the two which is good 
for me. 


In the fifth chapter, the Lord, removing the doubt 
about the path of action and the renunciation of action, 
declares that Liberation is attained by the Sannyasin 
who has conquered the senses. 


It has been stated (in the previous chapter): 
“ Therefore, destroying this doubt born of igno- 
rance with the sword of knowledge, take to Yoga 
(Karma-Yoga).” Arjuna who thought this to be 
inconsistent with what was taught earlier, said: 
O Krishna etc. You teach renunciation of actions for 
the man of knowledge in, “But that person who 
delights only in the Self” etc. (III. 17) and “ All 
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action in their entirety " etc. (IV.33). Again You 
teach action (Yoga) in “ Destroying this doubt with 
the sword of knowledge take to Yoga (action) " 
(IV.42). It is not possible, for the same person to 
practise simultaneously renunciation of action and 
its performance, as they are self-contradictory. 
"Therefore. since one of these two is to be practised, 
tell (me) decisively that one which is good for me. 


SIPRTGTTATS | 


wer: BAMA feme a 
qug PiaR ANT fafaeuq 103 u 


The Blessed Lord said: 


2. Renunciation and the performance 
of (selfless) action both lead to Liberation; 
but of the two the performance of (selfless) 
action is superior to the renunciation of 
action. 


The answer to it is being stated: The Blessed 
Lord said: Renunciation eic. This is the purport: 
I do not prescribe the way of action for the knower 
of the truth of the Self, which is known (only) 
through the Vedanta (texts), in which case it might 
contradict the renunciation of action taught earlier 
(for such a person); but I tell you, who think the 
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body to be the Self, to take to the Yoga of (selfless) 
action, which is a means to the knowledge of the 
supreme Self, by destroying this doubt caused by 
grief and delusion at the prespect of slaying the 
relations and so forth, with the sword of knowledge 
consisting in discrimination between the body and 
the Self. When, however, knowledge is attained by 
a person who has become pure-minded through the 
practice of selfless action, for the maturity of that 
knowledge the renunciation of action has been taught 
as an accessory to the way of knowledge. Sucir 
being the case, since option is not possible between 
two faiths one of which is subsidiary to the other, 
the chief one, bath renunciation and the performance of 
(selfless) action lead to Liberation only when practi- 
sed by the same person according to the different 
‘stages of spiritual unfoldment. But, yet, of the two 
the performance of (selfless) action is superior to the 
renunciation of action. 


aa: a ferent at a afte a PANA | 
fea fe aaa Ga aT 1 30 


3. He who neither dislikes nor desires 
should be known as a perpetual renouncer 
of action; for, O mighty-armed one, one who 
is free from the dual throng is easily freed 
from bondage. 
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How (is the way of action superior)? To ans- 
wer this, by praising the Karma-Yogin as a reno- 
uncer, his superiority is being shown: He who etc. 
He who being free from attachment and aversion 
etc., performs work for the sake of the Lord, should 
be known as a perpelual renouncer of action, that is, 
even at the time of performing work he should be 
regarded as such. The reason is: For, one who is 
free from the dual throng, the pairs of opposites like 
attachment and aversion, being pure-minded, is 
easily freed from bondage, viz., the worldly existence, 
through knowledge. 


aiad graa: sauf 7 TRSAT: | 
upacaifera: agaaa BEAM N 


4. The ignorant say that knowledge 
and (selfless) action are different, (but) not 
the wise; practising thoroughly even one, 
a person attains to the fruit of both. 


As in this way both action and renunciation, 
one main and the other subsidiary, have to be prac- 
tised in sequence according to the stage -of spiritual 
development, the question as to which is superior, 
based on the assumption that the two aré prescribed 


as alternatives, is indeed becoming of the ignorant 
and not of the discriminating. This is being stated- 
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The ignorant etc. The word ‘knowledge’, denoting 
the way of knowledge, here implies renunciation of 
action, which is an accessory to it. As both (selfless) 
action and renunciation give rise to the same result, 
the ignorant, the unwise, alone say that they are 
different, independent of each other, but mot the wise. 
The reason being, practising, resorting to, thoroughly 
even one, a person attains to the fruit of both. For 
instance, practising the way of action well and thus 
becoming pure-minded, one attains through know- 
ledge the fruit of both, viz., Liberation. Similarly, 
being well established in renunciation (of action), 
one attains Liberation, which is the fruit of both, 
it being also the indirect fruit of Karma-Yoga, 
practised earlier. Hence they do not produce sepa- 
rate results. "This is the purport. 


qied: srad cara qe rH EN | 
Ga wie a np a: qagf ow afa tl 4 dd 


5. That status which is attained by 
men of knowledge is also attained by men 
of (selfless) action; he sees (truiy) who sees 


the way of knowledge and that of (selfless) 
action as one. 


That is being clarified: That status etc. That 
very status, viz., Liberation, which is attained directly 
by men of knowledge, by men devoted to the way of 
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renunciation, the Sannyasins, is also attained by men 
of (selfless) action, through knowledge. It should 
be understood that in the word ‘ Yoga’ (in the origi- 
nal text) the suffix ach—as in words of the arsas 
group—denotes one who has (ie. practises) Yoga. 
As the ways of knowledge and action have a common 
fruit, he who sees them as one, alone sees truly. 


darag WISI] ganga: | 
dagat gaia a fuwrfeuregfa 1 & 1 


6. But renunciation of action, O mighty- 
armed one, is difficult to attain without 
performance of (selfless) action; the sage 
devoted to (selfless) action attains Brahman 
quickly. 


lf men of selfless action have finally to attain 
the stage of knowledge through renunciation of 
action, then one ought to renounce action from the 
very beginning. To those who think like this it is 
said in reply: But renunciation etc. Renunciation of 
action is difficult, painful i.e., impossible, to attain 
without the performance of (selfless) action. For the 
practice of knowledge is impossible without the Purity 
of mind. But the sage who is devoted to (selfless) 
action, being pure-minded, becomes a Sannyasin and 
attains, knows intuitively, Brahman quickly. ‘Therefore, 
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before purity of mind is obtained, what has been 
said before, viz., that the way of selfless action is 
superior to renunciation of action, holds good. As 
it has been said by the author of the Varttika: “One 
comes across Sannyasins even, whose minds are 
externalized and thoughts polluted by fate, and who 
are careless, malicious and quarrelsome." 


qnae fasrarenr fafana faafaa: | 
aaqarnganra gdwfr a foe d 9 ou 


7. He who is devoted to (selfless) 
action (Yoga) and pure in mind, whose 
body and senses are under control, and 
whose Self has become the Self of all, is not 
touched even though he may be performing 
work. 


Though through the way of (selfless) action etc., 
Brahman may have been attained, still work done 
after that might indeed lead to bondage. Apprehen- 
ding such a doubt, the text says: He who etc., He 
who is devoted to (selfless) action, and hence ate is 
pure in self or mind, and consequently whose body is 
under control, and therefore whose senses tóo are 
under control, and thus whose Self has become the 
Self of all—such a person, even though he, may be 
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performing work, as an example to others, or just 
natural work, is not touched, is not bound by it. 


aq fafaa amt ata aafaa 

GRAS VARTA ST AAT GS CAIDA C d 
TeakagaaTensgragtarag als i 
afaaritfaatay aded aft gru i SU 


8-9. The man of selfless action, who 
knows the Truth, thinks, ‘I am not doing 
anything,’ even while seeing, hearing, 
touching, smelling, eating, going, sleeping, 
breathing, speaking, excreting, grasping. 
and opening and closing of the eyelids, 
believing that the senses rest in the sense- 
objects. 


Lest the statement, “Even though performing 
work, he is not touched,” be considered contra- 
dictory, it is being explained in the two verses 
beginning with, The man of (selfless) action etc., that 
as there is no consciousness of being an agent it is 
not contradictory. The man of (selfless) action, be- 
coming gradually a knower of Truth, should think, 
ie., thinks, * I am not doing anything,’ even while he is 
seeing, hearing, etc., believing, being firmly convinced, 

11 


| 
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that the senses rest in the sense-objects. Of these, 
seeing, hearing, touching, smelling and eating are the 
functions of the organs of knowledge, viz., the 
eyes etc.; going is the function of the legs; sleeping, 
of the mind; breathing, of the vital force; speaking, 
of the organ of speech; excreting, of the organs of 
excretion and generation; grasping, of the hands; 
opening and closing of the eyelids, of the vital force 
called Kurma. This is the distinction. Even perform- 
ing all these actions, the knower of Brahman, 
being free from the idea of agency, is not tainted. 
As the Vedanta-Sutra says: “When That (Brahman) 
is realized, (there result) the non-clinging and dest- 
ruction of the subsequent and previous sins respec- 
tively, because it is (so) declared (by the Scriptures) ” 
(B. S. 4. 1. 13). 


agaaa SEIT qe waar PAN a: |) 
feud a a qne qaaa FAET d $e 11 


10. He who performs actions dedicat- 
ing them to the Lord and giving up attach- 
ment, is not touched by sin, as a lotus leaf 
by water. 


Then he who has the consciousness, 4I am the 
doer’, cannot help being tainted by action, and on 
account of his impure mind there is nọ renunciation 
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of action also for him; so it is a great fix! Appre- 
hending such a doubt the text says: He who eic. He 
who performs actions dedicating them to the Lord, 
offering them to the Lord, and giving up attachment 
for their fruit, is mot touched by sin, by good and 
evil actions, which on account of their binding 
nature are most vicious, even as a lotus leaf, though 
remaining in water, is not wetted by it. 


ada AAA Feat adfa | 
afta: ar Haft wes erar tt 


11. Men of selfless action, giving up 
attachment, perform action through the body, 
mind, intellect as also the mere senses, for 
the purification of the mind. 


After stating that such selfless actions do not 
bind, it is now being pointed out through appro- 
vea usage that they lead to Liberation. Men of 
selfless action, giving up attachment for the fruit of 
actions, perform action, like bathing through the body, 
(actions like) meditation through the mind, (actions 
like) ascertainment of the Reality through the intellect, 
as also (actions like) hearing and narrating (about 
the Lord) through the mere senses, ie. through 
senses bereft of engrossment in action, for the purifi- 
cation of the self or mind. 
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gc: HUGS aay aar rR | 
AA: RARI HS aR Prata Ww 13 N 


12. The harmonised one, giving up 
the fruit of action, attains the highest peace; 
the non-harmonised one, working under the 
sway of desire, is attached to the fruit and 
gets bound. 


How is it determined that by the same actions 
some people are bound while others are released? 
To answer this the text says: The harmonized etc. 
The harmonized one, being devoted solely to the 
Lord and performing actions giving up their fruit, 
attains the highest peace, i.e., Liberation. But the 
non-harmonized or the  externalised one, working 
under the sway of desire, being impelled to act by 
desire, is allached to the fruit and (so) gets comple- 
tely bound. 


war AAA dereumer qu Tail | 
Tage FX Ast Fa HAT HITT 11 23 11 


13. The  self-controlled embodied 
being, renouncing all actions through his 
mind, rests at ease in the city of nine gates 


(the body), neither acting nor causing to 
act. 
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'Thus it has been expounded so far that for onc 
who is without purity of mind, the way of selfless 
action is superior to renunciation of action. Now it 
is being stated that for the pure-minded person renun- 
ciation of action is the best: The self-controlled etc. 
The self controlled, one who has controlled his mind, 
renouncing through his discriminative mind all actions 
which distract at, rests at ease, devoted to know- 
ledge. Where does. he rest? This is being stated: 
The embodied being rests in the city of nine gates, in 
the body, which has got nine gates—seven in head, 
viz., the two eyes, the two nostrils, the two cars and 
the mouth, and two in the lower region, viz., the 
organs of excretion and generation—which is like 
a city, and with which he does not identify himself. 
Just because of the absence of identification, he 
neither acts himself through that body mor causes 
it to act, having no sense of ownership in it. Thus 
is he differentiated from the impure-minded person. 
For the latter, even after renouncing, acts and 
causes (the body) to act; but not so, however, this 
person. Therefore he rests at ease. This is the idea. 


a aged a Hair Maer gas TA: | 
a amer eaae Tada utu 
14. The Lord creates for this world 


neither agency nor actions nor the union 
with the fruit of actions; but nature acts. 
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But Sruti texts like, ** He makes him whom He 
wishes to lift up from these worlds, do a good deed, 
and He makes him whom He wishes to degrade from 
these words, do a bad deed" (Kau. 3.8) show that 
it is by the Lord that a person is directed as a doer 
to acts resulting in good and evil. So how can he, 
being dependent, renounce such actions? If it be 
said that he would renounce good and evil actions, 
being directed to the path of knowledge by the Lord 
Himself, then, on account of partiality and cruelty, 
even the Lord, who is thus directing, will be subject 
to good and evil. Apprehending such a doubt the 
text answers it in the two verses beginning with: 
The Lord etc. The Lord, God, does not create agency 
etc., for this world of beings, but it is the individual 
soul’s own nature, viz., ignorance, that acts as agent 
etc. The Lord engages in action the world of beings 
naturally disposed to activity through desire arising 
cut of primeval ignorance, but does not Himself 
create agency etc. : 


«req merfuend + aa gad faa: a 
amaaa alt ot Beater Teas: 1 24 


15. The omnipresent Lord does not 
accept the sin or virtue of anybody. Know- 


ledge is enveloped by ignorance; because of 
this beings get deluded. - 
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As it is.so, therefore the text says: The omni- 
present Lord etc. The Lord, though He is the promp- 
ter. does not accept, partake of, the sin or virtue of 
anybody. The reason being, He is omnipresent, 
^"Qnünite, i.e., one whose desires are satisfied. If He 
nad directed beings to actions out of selfish desire 
then He would have acquired sin and virtue. But He 
does not; for He, with His desires already fulfilled, 
directs beings according to their previous actions 
through His inscrutable power called Maya. 


But as He is seen to favour His devotees and 
punish non-devotees, there is partiality in Him; so, 
how can He be one whose desires are fulfilled? To 
answer this the text says; Knowledge etc. The know- 
ledge that the Lord is the same to all zs enveloped by 
ignorance, i.e., the failure to know that the Lord's 
chastisement also is His grace in the form of punish- 
ment. Because of this beings get deluded, that is to 
say, attribute partiality to the Lord. 


aAa g dari i TÉARTHIHS: | 
aaraa Aai TAT $5 A 


16. But those whose ignorance has been 
destroyed by the knowledge of the Self—their 
knowledge, like the sun, manifests that 
highest Being.. 
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But men of knowledge do not get deluded. This 
is being stated: But those etc. But those whose ignor- 
ance, which makes them see that partiality, has 
been destroyed by the knowledge of the Self, of the 
Lord, heir knowledge, destroying their ignorance, 
manifests that highest Being, manifests the nature of 
the infinite Lord, even as the sun destroying darkness 
manifests all things. 


ECCE CHEER ESSE ICI S EAD UE 
TES ATAU ALT AAMATH EAT: d 29 
17. Those who are decided on That, 
whose mind is set in That, who are devoted 
to That, and whose last resort is That, attain 
to non-return, with their sins winnowed off 
by knowledge. 

The result of such worship of the Lord is being 
stated: Those who etc. Those who are decided on That 
alone. i.c., who have a settled conviction about That, 
whose selt or mind, is set in That alone, who are devo- 
ted to That alone, whose one aim is That, whose last 
resort, highest refuge, is That alone, and whose sins 


have been winnowed off by the knowledge of the Self 
attained through Its grace, 


: attain to non-return, 
Liberation. 


fafaa agre aff efeafr | 
afa sia aq q fumar: agate: Ween 
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18. The wise look with equal eye on 
a Brahmana endowed with learning and 
humility, a cow, an elephant, a dog and an 
outcaste. 


Of what kind are those wise people who attain 
non-return? It is being stated: The wise etc. Those 
who habitually see the same principle, Brahman, in 
things which are dissimilar, are wise men. Of these, 
the words, a Brahmana endowed with learning and 
humility and an outcaste, lit, one who cooks a dog 
for his meal, show inequality with respect to con- 
duct, and the words, a cow, an elephant, and a dog, 
show inequality of species. 


gga dima: amt Ast area feat aa: | 
faat fg ad sar enteral a fea: t $$ ul 


19. Even here is the relative existence 
conquered by them whose mind rests in 
equality; for Brahman is even and fault- 
less, therefore are they established in 
Brahman. 


But those who view equally things that are 
unequal do what is forbidden (by the Scriptures); 
so how can they be called wise? For Gautama says: 
* By worshipping equals and unequals with differ- 
ence and equality respectively" etc. It means: 
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* When equals are honoured differently, and non- 
equals in the same way, the worshipper loses both 
this world and the next.” In answer to this the text 
says: Even here etc. Even here, in this very life, is 
creation, that which is created, i.e., the relative 
existence, conquered, transcended. By whom? By 
them whose mind rests in equality. The reason for 
this is: For Brahman is even and faultless, therefore 
they who are even-sighted are established in Brahman, 
have attained Brahmanhood. The demerit pointed 
out by Gautama is true only before one attains 
Brahmanhood; for the words, ‘ By worshipping ' refer 
to the stage of worship (ie. the person has not. 
attained knowledge as yet). 


a sgk stem AIA mfi 
feqrgfaragal sarfaesaror fem: i x9 N 


20. The knower of Brahman who is 
established in Brahman, poised in mind and 
undeluded. is not elated on getting what is 


pleasant nor feels worried on getting what is 
unpleasant. 


The characteristics of one who has attained 
Brahman are being stated: The knower etc. He who 
becoming a knower of Brahman is established in 
Brahman, should not be elated, i.e., is not elated on 
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getting what is pleasant, nor should he feel worried, 
nor does he feel worried on getting what is unpleasant, 
because he is poised in mind. Whence’ is this poise? 
Because he is undeluded, free from delusion. 


aTEqeqisqeeorenr fA aerem | 
a IATA JANATA d xu 


21. He whose mind is unattached to the 
external objects of the senses attains to the 
bliss that is, in the self; he with his mind 
identified with Brahman through absorption 
in It, enjoys undecaying bliss. 


The cause of the mental poise that results from 
the cessation of delusion is being stated: He whose 
etc. Those that are touched by the senses are called 
Sparshā, i.e., the sense-objects. He whose mind is 
unattached to the external objects of the senses, attains 
to that serene bliss which is in the self, ie., in the 
internal organ (mind), in the form of self-withdrawal. 
Having attained this bliss of self-withdrawal, he 
with his mind identified with Brahman through Yoga. 
or absorption in it, enjoys undecaying bliss. 


à fe erga War gada CF d 
arraga: HVAT TAY TAT FT: UW RR N 
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29. Enjoyments born of sense-objects 
are indeed the sources of misery; they have, 
O son of Kunti, a beginning and an end; the 
wise man does not rejoice in them. 


But since Liberation leads to the cessation of 
the enjoyment of pleasing objects as well, how can 
it be a covetable end for man? That is being 
answered: Enjoyments etc. Things that are touched 
(by the senses) are called Samsparsha, i.e., sense- 
objects; enjoyments, pleasures, born of sense-objects 
are indeed ihe sources of misery even at the time of 
enjoyment, involving competition, jealousy, etc., 
and they have a beginning and an end. ‘Therefore the 
discriminating person does not rejoice in them. 


qaaa a: Ne WISSIXIXÍAWISTUTNT | 
HAMM AT T Ach: get AT 33! 


23. He who is able to withstand the 
urge arising from passion and anger in this 
very life, before the fall of the body, is poised 
and a happy man.! 


As Liberation is the highest aim of man, and as 
the urge of desire and anger is its great enemy, it is 





l'The second construction given by the commentary is 
adopted in this version of the text. 
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only the man who is able to withstand it that attains 
Liberation. This is being said: He who etc. He 
who is able to withstand, to control, even here, i.e., 
even when it bubbles up, the urge arising from passion 
and anger, characterized by the agitation of the 
mind, the eyes, etc., and that also not for a moment, 
but till the fall of the body, i.e., till death, such a 
person alone is poised, concentrated, and happy, and 
none else. Or it may mean: Just as one bereft of 
life is able to withstand the urge of passion or 
anger, though (the body is) embraced by wailing 
young women or burnt by the sons and others after 
death, even so he who before death, i.e., even while 
living, is able to withstand that urge, is alone poised 
and a happy man. As has been said by Vashishtha: 
* The body, after life has departed from it, does not 
feel pleasure or pain. If it behaves like that when 
there is life in it, then it can contribute to Libe- 
ration.” 


disset aeq ames T: | 
a ait aaa sgrqetisfinregfa WY ul 
94. He whose happiness is within, 
whose rejoicing is within and whose light is 


within, that Yogi, established in Brahman, 
attains mergence in Brahman. 


One does not attain Liberation merely by 
subduing the urge of passion and anger; one has 
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other characteristics too: He whose etc. He whose- 
happiness is within, in the Self alone and not in the 
sense-objects, whose rejoicing or sport is within and 
not outside, and whose light or attention is within, i.e.. 
not directed to music, dance, etc.—such a person 
alone, getting established in Brahman, attains mergence 
or absorption, in Brahman. 


wad saria: MNRAS: | 
feazar War: aayafead XT. d 34 I 


95. Sages whose Sins have waned away; 
whose doubts have been dispelled, who have 
controlled their mind, and who are devoted 
to the welfare of all beings, attain absorption 
in Brahman. 


Moreover, Sages etc. Sages, men of true 
vision, whose sins have waned away, whose doubts 
habe been dispelled, whose self or mind, is controlled, 
and who are devoted to the welfare of all beings, i.e., 


compassionate,—they attain absorption in Brahman, 
i.e., Liberation. 


HAMA AHA Aaa ATATATA | 
afd aai aaa fafaaremama ui RA n 


26. Sages who are free from passion 
and anger, who have controlled their mind, 
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and who have realized the Self, attain 
absorption in Brahman here and hereafter. . 

Further, Sages etc., Sages or Sannyasins, who 
are free from passion and anger, who have controlled 
their mind, and who have realized the Self,—attain 
absorption in Brahman here and hereafter, lit. both 
ways, i.e., whether living or dead. That is to say, 


they merge in Brahman not only after death but 
also while living. 


eataa agaleaga arai Bay: | 
TING AAT Hea ATATHT ATA VEU 
afande AARATI: | 
fandan : War We us T: éd 


27-98. Shutting out external sense- 
objects, fixing the gaze between the eye- 
brows, controlling the outgoing and incoming 
breaths that move through the nostrils, with 
the senses, mind and intellect restrained, and 
free from desire, fear and anger, the sage who 
has Liberation as his highest goal is indeed 
ever free. 

In verses like, “ That Yogi attains mergence in 


Brahman”? etc. (V. 24) it has been declared that the 
Yogi attains Liberation. That Yoga is now described 
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in brief in the two verses beginning with: Shutting 
out etc. External sense-objects, viz., form, taste, etc., 
enter the mind when one thinks about them. Shutting 
them out by not thinking about them; fixing the gaze 
between the eyebrows, only. If the eyes are fully closed, 
then the mind is lost in sleep, and if they are wide 
open it goes out (after objects); in order to avoid 
both these defects, the gaze is fixed between the 
eyebrows, keeping the eyes half closed; this is the 
idea. By controlling the Prana and Apana that move 
up and down through the nostrils as the outgoing and 
incoming breaths, i.e., holding the breath; or it may 
mean: Harmonising the Prana and  Apana by 
breathing out and in gently so that the Prana does 
not go out and the Apana does not go in, but both 
move within the nostrils only; he who by this 
means (control of breath) has his senses, mind aud 
intellect restrained, who has Liberation alone as his 
highest goal, and therefore who is free from desire, 
fear and anger—such a sage is indeed ever free, i.e., 
free even in this life. 


AIT Wut TaSlHAS ATA | 
ges warm seat Wi fags i RS U 


99. Knowing Me, the enjoyer of all 
sacrifices and asceticism, the great Lord of 
all the worlds and the well-Wisher of all 
beings, one attains peace. 
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But how can one attain Liberation merely 
through the control of the senses etc., in this manner? 
To show that Liberation is attained not merely by 
that, but through knowledge, the text says: Knowing 
Me etc. Knowing Me, the enjoyer or protector, at 
My free will, of all sacrifices and asceticism offered 
by My devotees, the great Lord of all the worlds, the 
well-wisher of all beings, i.e., one who does good 
disinterestedly, or the Inner Ruler, one attains peace, 
Liberation, through My grace. 


I bow down to that omniscient Hari (Lord) who 
thus removed the doubt about an option between 
knowledge and (selfless) action and prescribed their 
combination in sequence. 


12 





CHAPTER VI 


THE WAY OF CONTEMPLATION 


STATAN | 
aafaa: FAS BA HA mx a: 
a aural a ant a a faxfus arf % 


The Blessed Lord said: 

i. He who does the prescribed work 
without caring for its fruit, is a Sannyasi as 
also a Yogi, and not he who is without the 
(sacred) fire and without action. 


Even though the mind be purified, yet without 
meditation Liberation cannot result from mere 
renunciation of action); hence the, Yoga of meditation 
is expounded in this sixth {chapter). 


In order to explain in detail the Yoga referred 
_ te in brief at the end of the last chapter, the sixth 
chapter is begun. As the practice of knewledge 
pre: veded by renunciation of action hus been 
depicted there as the main theme in the verses 
beginning with, “The .self-controlled, embodied 
being, renouncing all actions through his mind” 
etc. (V. 13), and as performance of work is painful, 
lest one should commit the mistake of suddenly 
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renouncing action the Blessed Lord, in order to 
prevent such a contingency, said, praising. the way 
of action as superior to renunciation, in the two 
verses beginning with: He who -etc. He who does the 
work prescribed as obligatory, without caring for or 
desiring its fruit, he is a Sannyasi as also a Yogi, and not 
he who is without the (sacred) fire, i.e., who has renounced 
sacrificial rites called Ishta performed in the (sacred) 
fire, and without action, i.e., who has given up the 


philanthropic acts called Purta, performed without 
the aid of any fire. 


a aarafafa gati d fafa area i 
4 Emderequemedt unir waft BAT 3i 


2. Know that which is extolled as 
Sannyasa, to be Yoga, O Pandava (Arjuna). 
Verily, no one becomes a Yogi without re- 
nouncing desire for the fruit of action. 


Why is he a Sannyasin and a Yogi? To answer 
this the text, establishing that Karma-Yoga is the 
same thing as renunciation (of action and its fruit), 
says: Know that etc. Know that which is extolled, 
spoken highly of, as Sannyüsa—witness Sruti texts 
like, * Sannyasa alone excels everything" (Maha 
Narayana 21.2)—to be Yoga itself, owing to the mere 
renunciation of the fruit (of action). Why should 
_it be known as such? Because the reason referred 
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to by the word ‘as’ (afar) in the verse, is found in 
(Karma-) Yoga also. So it is said: Verily, no one etc. 
Verily, no one who has not renounced the desire for 
the fruit (of action), be he devoted to action or 
knowledge, becomes a Yogi. Therefore owing to the 
common factor, viz., the renunciation of the desire 
for the fruit (of action) he is a Sannyasin, and just 
because this very renunciation of the desire for the 
fruit (of action), removes all mental distractions,” 
he verily becomes a Yogi also. This is the meaning. 


areaali BA POTTA | 
ameze qe WA: PTUJA dU 3 di 


3. For the sage who desires to attain. 
to Yoga, action is said to be the means; and. 
for him alone, when he has attained to Yoga, 
inaction is said to be the means. 


In that case one will have to practise Karma- 
Yoga all through life? Apprehending such a 
doubt, the text sets a limit to it: For the sage etc. 
For the person: who desires to attain to the Yoga of 





1 Yn Sannyasa one renounces the desire for the fruit of action 
as well as action’ itself. But in Karma-Yoga one re ~inces 
only the desire for the fruit of action. So the renunciatic the: 
desire for the fruit of action is a common factor in both, and by 
this similarity Yoga is said to be the same as Sannyasa i 

2 According to Patanjali’s Yoga system. à 
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knowledge, action is said to be the means to attain 
that, because it purifies the mind. But for Aim alone, 
when he has attained to the Yoga of knowledge, and 
is devoted to meditation, inaction, absorption, the 
cessation of all activity that distracts meditation, 
is said to be the means for the maturity of knowledge. 


aart fg afaaray a PAJISI | 
FaATSHOTA TTA eea Ul * Ul 


4. When one habitually renounces all 
desires and is no more attached either to 
sense-objects or to actions, then one is said 
to have attained to Yoga. 


What is this person like, who has attained to the 
Yoga (of knowledge)—for whom inaction is pres- 
cribed as a means? That is being stated: When 
one etc. When one is no more attached either to 
sense-objects like sound which are enjoyed by the 
senses, or to actions which are means to them, the 
reason for that being that he is one who habitually 
renounces, gives up, all desires for objects of enjoy- 
ment and action, which desires are the root cause of 
all attachment—then one is said to have allained to 
Yoga. 


Sanaa STRIS | 
alta gara aaua RAT: d 5 di 
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5. One should raise oneself through 
the self, and never lower oneself; for the self 
alone is one's friend and the self alone is one's 
enemy. 


Therefore realizing that  non-attachment to 
sense-objects leads to Liberation and attachment to 
them causes bondage, proneness to attachment etc. 
has to be renounced. So it is being said: One should 
etc. Through the self endowed with discrimination 
one should raise oneself from the  transmigratory 
existence, and never lower, debase, oneself; for, the 
self alone freed from attachments of the mind is one's 
friend, benefactor, as also one’s enemy, malefactor. 


SEEXICHICTTETUT AAAA fura: | 
HAHA TAA TAHT WATT Ub & I 


6. To him who as conquered the self 
(body and senses) by his self, the self is his 
friend; for the uncontrolled man, however, 
the self alone is adverse like an enemy. 


To what sort of a person is the sejf itself a 
friend and to what sort of a person is the self itself 
an enemy? To answer this the text says: To him 
etc. To him who has conquered, brought under 
control, the self, this aggregate of the body and the 


senses, by his selfi—to such a person, verily, 
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the self is his own friend. For the uncontrolled man, 
however, the self alone is adverse to itself, is harmful, 
like an enemy. 


faaraa: TAT RART quifga: i 
MAMTF|as AT TAT RAIAN: 00 9 1 


7. The self of one who.is self-controlled 
and serene is alone poised in heat and cold, 
happiness and misery, as also in honour and 
dishonour. 


The friendliness of the self-controlled person to 
himself is elucidated: ‘ihe self etc. The self of one 
who is self-controlled and serene, free from attach- 
ment etc., is alone poised, steadfas: in the (real) Self, 
even in the presence of heat and cold etc., and not of 
any other person; or it may mean: The supreme 
Self of such a person is (truly) established in his 
heart. 


srrafasrrageatent pee fafsrafexa: | 
gx RAIS Tell aAS TAHT: I e t 


8. The Yogi whose self is satisfied 
through knowledge and realization, who 1s 
steady and has the senses under control, and 
to whom a clod of earth, a stone and gold 
are of equal value, is said to be steadfast. 
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The characteristics and superiority of one who 
has attained to Yoga, which have already been 
mentioned are being concluded after substantiation: 
The Yogi etc. Knowledge (Jnana) is that which is 
gained from instruction and Vijnana is intuitive 
realization; he whose self, mind, is satisfied, bereft of 
craving, through these, and therefore who is steady, 
free from agitation, and consequently who has the 
senses under control, and therefore to whom a clod of 
earth and the rest are equal, i.e., who has no idea 
with respect to a clod of earth, a stone and gold, 
that they should be rejected or acquired, is said to be 
steadfast, to have attained to Yoga. 


Ge fenardarataneacagag Ty | 
qarsa a Igy srmafafafamua u$ 1 


9. He excels, who looks equally on a 
well-wisher, a friend, an enemy, a neutral, 
an arbiter, a hateful person, a relative and 
also on the good and the sinful. 


But he who looks equally on a well-wisher. 
friend, etc., is superior even to him (one who has 
attained to Yoga). So it is being said: He excels 
etc.  Well-wisher, one who by nature is well-disposed. 
Friend, one who does good through 
Enemy, one who does harm. 


affection. 
Neutral, one who is 
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indifferent to both the contending parties. Arbiter, 
one who is a well-wisher of both these parties. 
A hateful person, an object of aversion. A relative, 
kinsman. The good, those who are of good beha- 
viour. The sinful, those who are of bad conduct. 
He who looks equally on these, whose mind is free 
from attachment or aversion etc., with respect to 
these, indeed excels. 


at gosta gaani cafe feq: | 
watt afaa femsiteafurg: i $9 ui 


10. The Yogi, with his mind and self 
(body) subjugated, free from desire, desti- 
tute and living alone in solitude, should 
constantly concentrate his mind. 


Having thus stated the characteristics of one 
who has attained to Yoga, the text now goes on to 
describe the Yoga with its parts with reference to 
him, in the verses beginning with, “The Yogi " etc., 
and ending with, “ That Yogi is considered as the 
best? (32). The Yogi, or one who has attained to 
Yoga, should constantly, always, concentrate his self 
or mind, living in solitude, in a sequestered place, 
alone, free from company, with his mind and self, 
body, subjugated, free from desire, craving or taking 
no food, and destitute, free from possessions. 
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Tat A sassa ferTRETHTGTT: | 
«mfg «rfi Aaa t $2 ul 
TART Aa: Heal aafaa faafaa: | 
staa gssai nafaa 0 $3 1 


11-12. In a clean spot fixing his seat 
firm, neither too high nor too low, made 
of the Kusha grass, skin and cloth one on 
top of the other—sitting on that, with 
the activities of the mind and the senses. 
controlled, concentrating his mind, he should 
practise Yoga for the purification of the 
mind. 

The rule regarding the seat is being stated in 
the two verses beginning with: In a clean spot etc. 
In a clean spot fixing his seat—what kind of seat? 
Firm, neither too high nor too low, in which seat are 
spread a cloth and ‘a tigers or any other skin over 
the Kusha grass—over the Kusha grass the skin and 
on that a cloth,—sitting on that seat, concentrating his 
mind, making it free from distractions, he should 
practise Yoga, with the activities of the mind and the 


Senses controlled, for the pruification of the self, for 
attaining tranquility of the mind. 


am arate areas fere: | 
es TUI ed Raa Q 3 N 
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gaara farattaasatiead ferar: | 
aa: gara Aa qu AAT wen o UY 


13-14. Holding the trunk, head and 
neck erect and steady, becoming firm, fixing 
the gaze on the tip of his nose and not looking 
around, tranquil in mind, fearless, practising 
continence, controlling the mind, intent on 
Me, he should sit absorbed having Me as the 
supreme goal. 


The pose of the body etc., that is helpful to- 
concentration of the mind is being described in the 
two verses beginning with: Holding etc. By * body 
is meant the trunk. Holding the trunk, neck and head, 
ie., (the upper part of the body) from the Mula- 
dhàra or- sacral plexus to the head, erect, not bent, 
and steady, motionless, becoming firm, resolute, fixing 
the gaze on the tip of the nose, ie. keeping the eyes 
half open, and not looking around—this is to be 
construed with ‘he should sit’ in the next verse (13). 


Tranquil etc. He whose self or mind is tranquil, 
whose fear is gone, observing the vow of Brahma- 
charya, i.e., practising continence, controlling, with- 
drawing, the mind, whose mind is intent on Me alone 
and to whom I am the supreme Goal—being thus 
absorbed, he should sit, remain (14). 
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gaai Tareas unir faa: | 
atta fatai aaaf 1 24 N 


15. Thus constantly concentrating the 
mind, the Yogi, with his mind controlled, 
attains the peace culminating in final Beatitude 
in the form of abiding in Me. 


The fruit of Yoga practice is being stated: 
Thus etc. Thus, in the above mentioned manner, 
constantly concentrating the self, mind, with his mind 
controlled, he attains the peace, the cessation of this 
worldly existence. What kind of peace? The 
Peace culminating in, the goal of which is, final Beati-’ 
tude, which consists in abiding in Me. 


AMAA ANTS A AHA AT ATT: | 
a wrfrerersitees Stadt a AIST u fad 


16. Yoga is not attained by one who 
eats too much or who eats nothing at all, nor 


by him who sleeps too much or who keeps 
awake (too much), O Arjuna. 


The rules with respect to food etc., to be ob- 
served by one practising Yoga are being stated in 
the two verses beginning with: Yoga etc. By him 
who eats too much or even by him who eats nothing at 
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all, Yoga, perfect concentration of mind, is not 
attained. So also by him who sleeps too much or by 
him who keeps awake too much, Yoga is not attained. 


JARRIA THATS BAT | 
gaama WhID watt eur! L 
17. He who is moderate in food and 

movements, in his engagement in actions, 
and in sleep and wakefulness, attains to Yoga 
which destroys misery. 

What kind of a person, then, attains to Yoga? 
It is being stated: He who etc. Who is moderate, 
restrained, in food and movements, and whose engage- 
ment in actions, in work, is moderate, restrained, and 
who is moderate in sleep and wakefulness, attains to 
Yoga which destroys misery. 


qar fafaad faerarererarafaesd | 
faiaga: GAFA Fo ga TAT Ul teg! 


18. When the mind, well-controlled, 
remains fixed in the Self alone, and one is 
free from craving for all enjoyments, then 
one is said to have attained Yoga. 

When does a person attain Yoga? To answer 
this the text says: When etc. When the mind, being 
well-controlled, remains fixed in the Self alone, and when, 
moreover, one is free from craving, desire, for all 
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enjoyments, here and hereafter, then one is said to have 
attained Yoga. 


qur AN faaraeal ASTA MAIAT EJAT | 
Afia aafaa qst ATA: [0 $9 1 
19. Even as a lamp placed in a place 
free from any breeze does not flicker—this 
is the simile for a Yogi of controlled mind, 
practising concentration on the Self. 


An illustration of the mind resting absorbed in 
the Self is being given: Even as etc. Even as a l mp 
placed in a place free from any breeze does not flick — 
this is the simile, example—with respect to whon ?— 
for a Yogi of controlled mind, practising concenti tion 
on the self. That is to say, his mind rests steady and 
bright like that flame. 


quen fad fasa snnm 

aa SACHA TRA qeafa i 3o t 
Garay saggiare | 

afe aa a tart faaaofia qeaq: n 2211 
A Veal AIT STH Aaa ahaa aa: | 
afafa age genfa famem i 221 
q agaid auriga | 

sr frais atceat atitsfafaorsaar 1) 23 1 
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20-23. 'That state in which the mind 
controlled by the practice of concentration 
gets settled; in which seeing the Self by 
the (purified) mind one is satisfied with the 
Self; in which one realizes same absolute, 
transcendent bliss which is experienced 
through the intellect; established in which 
one does not waver from the Truth; attain- 
ing which one thinks of no other acquisi- 
tion as greater than that; and established 
in which, one is not perturbed even by 
great pain—that, one should know, is des- 
ignated as Yoga, untouched by all contact 
with pain. That Yoga should be practised 
with conviction and without depression of 
spirits. 


In, * Know that which is extolled as Sannyasa, 
to be Yoga” etc. (VI. 2), it is action that was meant 
by the word Yoga; whereas in, “ Yoga is not attain- 
ed by one who eats too much ? etc. (VI. 16), perfect 
concentration (Samadhi) was meant by that word. 
What, then, is the primary meaning of the word 
Yoga? In answer to such a question, _the text, 
defining perfect concentration both by its characteris- 
tio and result, shows that to be the primary 
meaning of the word ‘ Yoga’ in the three verses and 
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a half beginning with: That state etc. That parti- 
cular siate in which the mind controlled by the practice 
of concentration gets settled (is designated as Yoga). 
By this the primary characteristic of Yoga is stated. 
As Patanjali’s (Yoga) Sutra defines it: “Yoga is 
the control of the modifications of the mind-stuff.” 
The same thing (viz. concentration) is defined also 
by its result, viz., the attainment of what is desired. 
In which particular state one sees the Self alone and 
not the body etc., by the self or purified mind and 
seeing Yt one is satisfied with the Self alone and not 
with the sense-objects. The word ‘which’, in all 
these clauses, viz., ‘in which’, etc., agrees with, 
‘that, one should know, is designated as Yoga” 
occurring in the fourth of these verses (20). 


The reason for satisfaction in the Self alone is 
being stated; In which etc. In which particular state 
one realizes some unsurpassed absolute, everlasting, 
bliss. But at that time there is no contact with sense- 
objects, so how can there be bliss? This is being 
answered: Transcendent, independent of all contact 
between the senses and their objects, and which is 
experienced through the intellect alone that has taken 
the form of the Self. And therefore established in 


which one does not waver from the Truth, from the 
reality of the Self (21). 





1 This bliss is not a product of the contact of the senses 
with their objects, and hence it is said to transcend the senses 
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The  non-wavering is being  substantiated: 
Attaining which etc. Attaining which acquisition, viz., 
as greater than that, that itself being infinite bliss, 
and established in which, one is not perturbed, overcome, 
by great pain like heat and cold etc. It is to be 
noted that by this result also, viz., the cessation of 
all untoward things, Yoga is defined (22). 


That particular state which is of this nature is 
named in the half-verse: That etc. The word pain 
includes the pleasure derived from  sense-objects, 
since it is mixed with pain. That particular state 
which is untouched by all contact, even the least 
connection, with pain, that, one should know, is called 
Yoga, is the meaning of the word ‘Yoga’. The 
union of the embodied self with the supreme Self is 
called Yoga. Or the clause may mean: Yoga may 
be defined by a negative characteristic as ‘the 
absence of all contact with pain’, even as the word 
‘timid’ is used with respect to the brave. But the 
application of the word ‘Yoga’ to mean action (in 
‘Karma-Yoga’) is only figurative, it being a means 
to Yoga—this is the idea. As Yoga yields such 
a great result, that alone should be practised with 
diligence. This is being stated in the next verse 
and a half beginning with: That Joga etc. That 
Yoga should be practised with conviction resulting 


i eee 
1: The brave’ means those who are free from all cowardice 


or timidity. 


13 
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from the teachings of the Scriptures and the 
preceptor. Though it may not fructify soon, yet it 
should be practised without depression of spirits. 
Lukewarmness in practice due to difficulties is 
depression (23). 


ASHETTAATHTALCARAT AAAATT: | 
aqdafzasrad fafaarg amaa: N RY Ul 


24. Having completely renounced all 
desires born of fancy, controlling well the 
senses from all sides by the mind alone, 
(Yoga should be practised). 


Further, Having renounced etc. Having renounced 
all desires which are born of fancy and are obstruc- 
tions to the attainment of Yoga completely, i.e., 
together with the (latent) impressions (in the mind), 
controlling well the senses wandering in all directions 
by the mind alone, accustomed to see the dark side of 
sense-objects, * Yoga should be practised "—this is 
the construction. The words are supplied from the 
previous verse. 


ard: AARITASTSAT Targa | 
aragia HA: Heat a fafaa farad un xa d 


25. One should withdraw by degrees, 
establishing the mind in the Self by the 
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intellect regulated by concentration, and 
should not think of anything else 


If the mind should waver owing to the latent 
impressions, of past actions, then it should be mace 
steady by concentration (Dharana. Therefore it is 
being stated: One should ctc. Br the intellect 
regulated, controlled, by — concentration. — establishes 
the mind completely in the Self. ixe.. making it stead. 
in the Self alone, one should withdraws. That also &: 
degrees, by gradual practice, and not all on 4 
sudden. The nature of the withdrawal is being 
stated: He should not think of anything else. Having 
become one with the supreme Spirit manifesting 
spontaneously in the tranquil mind. one should 
desist even from the meditation on the Self! Tiis 
is the sense. ` 





ad qr frat AASHI | 
aasad faueaqarerda ae AAT ut 


26. Wheresoever the restless and un- 
steady mind wanders, from that very object 
it should be restrained and brought under 
the control of the Self alone. 





1 That is, all mental waves should be avoided. and the mind 
made absolutely placid. Even the mental state that presents ilu: 
Self as an object meditated upon and something different from 
the person meditating, should be avoided. 
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Even after that has been done, if the mind 
should waver through the influence of Rajas 
(activity), then it should be again brought under 
control through self-withdrawal. So it is being 
stated: Wheresoever etc. After whatever object 
the unsteady mind, which by nature is restless goes 
out, although controlled, from that very object it 
should be withdrawn and steadied in the Self alone. 


saranag gdi Mitt gau! 
safe aratia TAYATAHCATT u RY I 


27. To this Yogin whose activity (Rajas) 
has subsided, who is of a tranquil mind, 
sinless and identified with Brahman, comes 
supreme bliss. 


To one who thus again and again brings the 
mind under control through self-withdrawl etc., the 
bliss of Yoga comes when the spirit of activity 
(Rajas) has been exhausted. So it is being stated: 
To this Yogin ete To him whose activity (Rajas) 
has subsided in the above-mentioned way, and, 
therefore whose mind is tranquil—to this sinless Yogi 
who has attained the Brahmanliood, comes of its 


own accord the supreme bliss, the bliss of perfect 
absorption (Samadhi). 


gears JaA m m fase: | 
Gat aa FARM xeu 
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28. The Yogi entirely free from taint, 
constantly controlling the mind thus, attains 
easily the infinite bliss of union with 
Brahman. 


Then he becomes blessed. This is being stated: 
The Jogi etc. The ogi, constantly controlling the 
self, mind, thus, in the above manner, and is entirely, 
absolutely, free from taint, attains easily, without 
any effort, union with Brahman, the realization that 
destroys ignorance, which itself is infinite or supreme 
bliss. That is to say, he attains “Liberation even 
while living ’. 


ayaan aaah sme t 
Sad ATG TIT WAND: di 3$ d 


29. The man whose mind is absorbed 
through Yoga and who sees the same (Brah- 
man) everywhere, sees the Self in all beings 
and all beings in the Self. 


That realization of Brahman is being described: 
The man etc. The man whose mind is absorbed through 
Yoga, who is self-composed through the practice of 
Yoga, and who sees the same Braliman alone every- 
where, sees his Self bereft of all limitations like: the 
body which are the products of ignorance, existing 
in all beings, from Brahma down to inanimate objects, 
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and sees these things im the Self as non-different 
from it. 


gt at qafa aaa ud a ouf afa | 
qeurd a smaa wow A a sunu uae 


30. He who sees Me everywhere and 
sees all things in Me, does not lose sight of 
Me, nor do I of him. 


Worshipping Me as the Self of all beings is the 
chief means to realization of the Self. ‘This is being 
stared: He who cc. He who sees Me, the supreme 
Lord, everwhere. in every being, and sees all, every 
being. zm Me, does not lose sight of Me, nor do I of him. 
This is to say, manifesting Myself before him and 
'ooking at him graciously I favour him. 


aaqaerd urb waatacaqarfera: | 
aşar aaaraishs a gn afa ada 32 0 


31. He who worships Me residing in 
all beings in a spirit of unity, becomes a 
Yogi and, whatever his mode of life, lives 
in Me. 


Such a person (as mentioned in the last verse) 
is not subject to any (scriptural) injunctions. This is 
being stated: He who etc. He, who worships Me, 
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who am in all beings, in a spirit of unity, i.e., practising 
non-difference, becomes a Yogi, a man of realization, 


and, whatever his mode of life, i.e., even though he 
should renounce all ritualistic work, lives in Ae 
alone, i.c., liberated and not degraded. 


aaa wd wu qafa Ass | 
ga at afa at gd a a ae ua: 33 ut 


32. He who by comparison with him- 
self looks upon the pleasure and pain in all 
creatures as similar—that Yogi, O Arjuna, 
is considered the best. 


Amongst those Yogis, again, who worship Me 
thus, he who is compassionate to all beings excels. 
This is being stated: He who etc. He who by com- 
parison with himself looks upon the pleasure and pain in 
all creatures as similar, i.e., feels: “ Even as pleasure 
pleasing to me and pain disagreeable, so are they to 
others also,” and therefore who wishes only pleasure 
to all creatures and not pain to any being, that Yogz 
is the best in My opinion. 


aad Jars | 


Ase deaa Mh: AAT AYA | 
uer a quía serere fegxma i 33 AU 
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Arjuna said: 

33. For this Yoga that you have 
described as equanimity, O slayer of Madhu 
(Sri Krishna), I do not see any permanence, 
owing to restlessness (of the mind). 


Arjuna, who thought the attainment of such 
Yoga to be impossible, said: For this Yoga etc. Fur 
this Yoga that you have described as equanimity, 
resting of the mind absorbed in the Self, being free 
from stupor or distraction. J do mo! see any 
permanence, continuance for a long time, owing l0 
restlessness of the mind. 


aae fg m: Hoy surf seque | 
asang fang we afa qaem 11 3Y 11 


34. For the mind, O Krishna, is rest- 
less, turbulent, strong and obstinate; I think 


it is extremely difficult to control like the 
wind. 


This statement is being elucidated further: 
For the mind etc. Restless, by nature fickle. Also 
turbulent, capable of agitating the body and the 
senses. Moreover, it is strong, hard to control even 
by discrimination. Further, it js obstinate, i.e., 
being bounded by attachment for esca. is 
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difficult to pierce through. Therefore, just as it is 
impossible to confine within a pot, the wind that is 
blowing hither and thither in space, even so J think 


it is extremely difficult, altogether impossible to 
control, restrain, that mind. 


TATA {ars | 
agad Aglalal wel gbTug ASA | 
AMAT g BAT xp p TEAT H 3G M 


The Blessed Lord said: 

35. Undoubtedly, © mighty-armed 
one (Arjuna), the mind is restless and hard 
to control; yet by practice and dispassion, 
O son of Kunti, it is controlled. 


Accepting what has been said about the 
restlessness etc., the Blessed Lord said regarding the 
means of controling the mind: Undoubtedly etc., 
Your statement that owing to restlessness etc., it is 
impossible to control the mind, is quite true. Tet 
by practice, by repetition of the mental states in the 
form of the Self to the exclusion of sense-objects 
and by dispassion for the latter, it is controlled, 
restrained. Being free from the obstacles, stupor 
and  distractions, through constant practice and 
dispassion respectively, the mind, with the, modifi- 


cations at rest, remains absorbed in the supreme 
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Self (Paramatman). This is the idea. As it is said 
in the Yoga Scriptures: “The resting of the mind 
in the form of Brahman, free from all modifications, 
is what this called the Asamprajnata (Nirvikalpa) 
Samadhi." 


HAIATAAT AM gsti gf d afer: | 
AAA g UT aasaga: 1 35 N 


36. For one whose mind is not con- 
trolled, I consider Yoga is hard to attain; 
but it is attainable by one whose mind is 
under control and who strives through (the 
prescribed) means. 

But this much is certain in this matter: For one 
etc. For one whose self, mind’ is mot controlled 
through practice and dispassion as described above, 
Joga is hard, impossible, to attain. But Yoga is 
attainable by one whose self, mind, is under control 
through practice and dispassion, and who again 


strives through this very means. 
AAT Jars | 
aaf: AENA NASTAT: | 
ana Anaia at ufa gor qesfr 11 30 1 
Arjuna asked: 


37. He who, though endowed with 
faith, strives not, and whose mind wanders 


35-38] THE WAY OF CONTEMPLATION 203 
from Yoga—failing to attain the fruition of 


Yoga, what goal, O Krishna, does a person 
attain ? 


What goal does one reach who somehow has 
failed to attain realization for want of practice and 
dispassion? This Arjuna asked: He who etc. He who 
at the outset takes to Yoga endowed with faith and not 
hypocritically, but who later strives not, does not put 
in proper effort, i.e., is slack in practice; and whose 
mind wanders from Yoga, i.e., is inclined towards 
sense-objects, in other words, one of indifferent 
dispassion; thus owing to slackness of practice and 
dispassion, failing. to attain the fruition of Yoga, i.e., 
knowledge, what goal does he attain ? 


afaa fasekoa aa qua | 
asfasat agiata faga sare: afa ucl 


38. Does he not, O mighty-armed one, 
fallen from both and without any support 
perish like a detached cloud, being deluded 
in the path of Brahman? 


The import of the question is being elucidated: 
Does he not etc. In the first place having offered 
all work to the Lord, and not having performed 
any (with the desire for heaven etc), he does not 
attam heaven etc., resulting from it, and, secondly, 
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not having attained success in Yoga, he does not 
attain Liberation either. Thus fallen from both, he 
is without any support, resort, and therefore deluded in 
the path which leads to the realization of Brahman, 
does he not perish or does he escape death ?—this is 
the idea. An example about destruction is given: 
Just as a detached cloud, being disconnected with a 
previous mass and not attaining any other, is 
dissolved in the interval, even so (does he not 
perish) ? 


Udy FIT ST SRIHQUTAING: | 
aaa: ANAA PHA T EATTAT l 3$ di 


39. This doubt of mine, O Krishna, 
You should dispel in its entirety, for there 


is none else but You who can remove this 
doubt. 


By You alone, the omniscient One, should this 
doubt of mine be cleared. There is no one besides 
You who can solve it. This is being stated: This 
doubt etc. One who can remove, dispel. This—the 
nd form stands for the masculine. The rest is 
clear. 


STATIA | 


qà ag ASA faeere faena 
a fg seamacataggifa qur esf Yo ou 
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The Blessed Lord said: 


40. Verily neither here nor hereafter, 
O Partha, is there destruction for him; for 
the doer of good, my child, never comes by 
evil. 


The answer to the above question is given in 
four and a half verses beginning with: The Blessed 
Lord said: Verily etc. Destruction in this world is 
the loss of status arising from this fall from both 
(the goals, viz., heaven and Liberation); destruction 
hereafter, in the world after death, is the attainment 
of hell; neither of these ever befalls such a person. 
For verily the virtuous, the doer of good, never comes 
by evil, and this one is a doer of good, inasmuch as 
he has taken to Yoga with faith. He addresses 
endearingly by the term ‘my child? according to 
popular usage. 


grea gagat Aaga APT: TAT: | 
gaai saai ag atresetshraag ut 


4]. Having attained the worlds of the 
righteous and lived there for many, many 
vears, one who has fallen from Yoga is 
born again in the house of the pure and 


prosperous. 
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In that case what goal does he attain? This is 
being stated: Having etc. Having atlained the worlds 
of the righteous, worlds attained by the performers of 
Ashwamedha and other sacrifices, and lived there, 
i.e., having experienced the pleasure of living there, 
for eternal or many, many years, one who has fallen 
from Yoga is born again, attains a birth, in the house 
of the pure, virtuous, and prosperous, wealthy. 


waar afta ge wate ATT | 
gafa gnat SH HA JAENA D YS II 


42. Or he is reborn even in the family 
of Yogis who are wise; such a birth is rare 
indeed in this world. 


The goal attained by a Yogi who has fallen 
after practising Yoga for a short time has been 
stated. An alternative, however, is being stated in 
the case of one who falls from Yoga after long 
practice; Or he etc. He is reborn even in the family of 
those devoted to Yoga who are wise, i.e., possess 
spiritual knowledge, and not in the family of those 
mentioned above, who have not attained to Yoga. 
Such a birth is being praised: Such a birth is rare 
indeed in this world, as it leads to Liberation. 


qa d gfain ona dHiafgmui 
aad s elu dfaa goaa v3 
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43. There he comes in contact with 
knowledge acquired in the previous birth, 
and strives harder than before for perfec- 
tion, O descendant of Kuru (Arjuna). 


What (happens) then? It is being stated in 
a verse and a half beginning with: There etc. 
There, in both these kinds of birth, he comes in 
contact with knowledge about Brahman acquired in 
the previous birth, and strives harder than before for 
perfection, Liberation. 


gatsaraa ata gad erase a: | 
faiaga ea aaraa 1 vv u 


44. By that very previous practice he 
is irresistibly carried away. Even a mere 
inquirer after Yoga transcends the Vedas. 


The reason (for the statement made) is given: 
By that etc. By that very practice of his. previous 
body he is irresistibly carried away; that is, even 
though he be unwilling through some obstacle, he is 
forced to devote himself to Brahman, being turned 
away from sense-objects. Thus struggling under 
the momentum of his former practice, he gradually 
attains Liberation.— Ihis meaning is made explicit 
fortiori in the latter half of this verse and the next 
one: Even a mere etc. Even a mere inquirer into the 
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nature of Yoga, not one who has attained it—even 
such a novice in Yoga, though fallen from it owing 
to sin, transcends the Vedas, the results of ritualistic 
work prescribed by the Vedas, that is to say, attains 
greater results than those and is liberated. 


arama AV aatafers: | 
asadas a are qut afr Ya n 


45. Verily, a Yogi who practises as- 
siduously, being purified of all sins, is 
perfected through many births, (and) then 
attains the supreme Goal. 


If a Yogi of even such lukewarm practice attains 
Liberation, then it goes without saying that a Yogi 
who practises assiduously, is devoted more and more 
to Yoga, being purified of, freed from, all sins, through 
Yoga itself, attains perfection, zs perfected, thoroughly 
illumined, through the accumulated Yoga of many 
births, (and) then attains the supreme Goal. 


aqfeaeatstirat ait fassa nasas: à 
saaara anit eurer warst 1 Xe A 


46. The Yogi is regarded as greater 
than ascetics, greater than even men of 
knowledge and greater also than those 
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devoted to work; therefore be a Yogi, O 


Since the result of Yoga, is as stated above, 
therefore. The Yogi, etc. The Yogi is regarded as 
greater than ascetics, devoted to penances like the 
Krichchra and Chandrayana, greater than even men 
of knowledge, knowers of the Scriptures! and greater 
also than those devoted to work, who perform rites like 
Ishia and Pürta.* Therefore be a Yogi. 


afram aaah WaWdamquemt i 
agrarna Al At A A grant Aa: di 9 gi 


47. Of all Yogis even, he who, 
possessed: of faith, worships Me with his 
mind absorbed in Me, is in My opinion the 
greatest. 


Even among Yogis who are devoted to Yama, 
Niyama. etc. (ie. self-control and other steps to 
Yoga). My devotee is superior This is being 
stated: Of all Jogis, etc. He who, possessed of 
SS 

1 Possessing mere scriptural knowledge and not realization. 

2 Ishta means sacrificial rites and Purta includes acts of 
charity. like building rest-houses. digging wells, tanks, etc., for 
mulie use, installing temples and giving food in charity. 


14 
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faith worships Me, the supreme Lord, Vasudeva, with 
his inner self or mind absorbed in Me, is in My opinion, 
the greatest of those devoted to Yoga. Therefore be 
My devotee—is the purport. 


He who taught the Yoga of the Self to the 
greatest of the devotees (Arjuna), I worship that 
Madhava, the embodiment of supreme Bliss—the 
treasures of the devotees. 


CHAPTER VII 


THE WAY OF ENOWLEDGE AND 
REALIZATION 


STETIT | 
FATIH: TW ANT JARAT: | 
agai TAT ni eT areas a Ho odi 


The Blessed Lord said: 


1. Listen how, with the mind intent 
on Me, taking refuge in Me, and practising 
Yoga, O Partha (Arjuna), you will know 
Me in full, free from doubt. 


The true nature of the Self that is to be known 
aas been declared together with Yoga. Now is 
being described the Divine Form that is to be 
worshipped. 


At the end of the last chapter it was said, 
“© Of all yogis even, he who, possessed of faith, | 
worships Me with his mind absorbed in Me, is in My 
opinion the greatest.” Now, of what nature are 
You to whom worship is to be made? To answei 
this possible question the Blessed Lord with 2 view 
to describing His own nature, said: Listen how etc. 
He whose mind is intent, engrossed, on Me, the Lord; 
taking refuge in Me, to whom 1 am the sole refuge, 
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and practising Yoga, listen how, listen to the know- 
ledge—to be presently described—by which, you will 
know Me in full, ie., with all My manifestations, 
might, Lord-ship, etc., free from doubt, so as to 
leave no room for doubt. 


ald sd afaarafad asaraq: | 
asarat Ag yasasa aA N R I 


2, I shall tell you without reserve 
about this knowledge (Jnāna) together with 
realization (Vijnāna), knowing which there 
remains nothing further to be known here. 


He praises the knowledge that is going to be 
taught: J shall, etc. T shall tell (you) without reserve, 
thoroughly, about this Jnana, knowledge about 
Myself derivable from the Scriptures, together with 
Vijnana, realization, knowing which there remains 
nothing further to be known here, to be known by one 
who is treading the path of well-being. That is to 
say, he becomes blessed by that alone. 


agani wea y Paene farai i 
aaaf frarat firent af qeaa: i 3 0 


3. Among thousands 


of men one 
perchance struggles for 


perfection; even 
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amongst those that struggle (one perchance 
becomes perfect), and even amongst those 
that are perfect, one perchance knows Me 
in reality. 


But without devotion to Me, knowledge about 
Me is impossible. This is being stated: Among. 
etc. Amongst the innumerable creatures, excepting 
men, the rest have no inclination at all for the fina! 
Beatitude. But among thousands of men only one 
perchance owing to great merit strug.'es for perfer- 
tion, for the attainment of Self-Knowledge. Fren 
amongst thousands that struggle, only one perchance 
through great merit (acquired in a previous life; 
knows the Self. And even amongst thousands of 
those that are perfect through the knowledge of the 
Self, only one perchance through My grace knows 
Me, the supreme Self, in reality. ‘Thus, though this 
knowledge about Myself is so very rare, yet I shall 
tell it to you. This is the idea. 


qfaia arp ow wer giaa wd 
went gia fem aAA Y M 





VI one geis knowledge of the 


1 By the yoga delineated in Ch. 
‘Thou art That, and not 


‘thou’ only, of the Vedic dictum, 
of the ‘That’. This knowledge is. therefore, rather partial. 
But when one gets full knowledge of the supreme Lord, the 
Ishwara, the ‘That’ of the Vedic dictum, then one’s knowledge 
is perfect, and such a person js the most estecmed of Yogis. 
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4. Earth, water, fire, air, ether, mind, 
intellect and egoism—thus is My Prakriti 
(Nature) divided into eight categories. 


Having thus roused the listener's interest, next, 
in order to define the nature of Ishwara—the sub- 
ject, introduced—as the author of creation, etc.. 
through His Prakriti, the twofold Prakriti (Nature), 
differentiated as lower and higher, is being deli- 
neated in the two verses beginning with: arth, 
etc. By earth, etc., the five elementary essences— 
smell, etc.—are meant. By the word mind its cause, 
the Ego, is meant, by intellect its cause, the cosmic 
intelligence (Mahat), and by egoism its cause, ignor- 
ance (Avidya). Thus is My Prakriti (Nature) divided 
into eight categories. Or the verse may mean: By 
the term earth, etc., the five gross clements together 
with the (five) subtle ones are meant. By the term 
egoism is meant egoism together with its products, 
tke senses. By intellect! is meant the cosmic intelli- 
gence (Mahat). By the word: mind is meant the 
Unmanifest (Pradhana), whose form is not mani- 
fested and which can be inferred only by the mind. 
Thus, in this manner, is My Prakriti, My power 
known as Maya, divided into eight categories, has got 
eight divisions. Though Prakriti is usually divided 
into twenty-four Categories, yet, inasmuch as the 
other sixteen are included in these eight, it is said to 
be divided into eight categories. So, in the chapter 
on Kshetra (the body) to be dealt with later on, this 
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very Prakriti will be delineated as consisting of 
twenty-four categories: “The five gross elements, 
egoism, intellect, the Unmanifest, the ten — 
organs and the one mind and the five objects of the 
senses ° etc. (XIII. 5). 


sr qtafaqecaeat sata fafa 3 aura i 
Hayat agata aie args TAT 4 M1 


5. This is My lower Prakriti; different 
from this, O mighty-armed one, know that 
higher Prakriti of Mine in the form of the 
individual soul (Jiva) by which this world is 
sustained. 


While concluding the topic of this lower 
Prakriti, the higher Prakriti is being described: This 
is, etc. This Prakriti that has been taught as eight- 
fold, is lower, or inferior, since it is inert and meant 
for (the enjoyment of) another. Higher, superior 
than this know that other Prakriti of Mine in the form 
of the individual soul (Jiva). The reason for its being 
higher is given. By which sentient principle the 
Kshetrajna (the embodied soul), this world is sustained 
through its own work. 


qaia Hath afr TATA | 
Hs FRAC ATA: TAT: STEHT I & M 


216 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [cHAP. vir 


6. Know that all beings have these two 
for their origin; I am the origin of the entire 
universe as also its destroyer. 

By describing the casual nature of these two 
(lower and higher Prakritis), His being the causc of 
the creation, etc., through these Prakriüs is being 
stated: Know that, ew. Know all beings, moving as 
well as stationary, to be such as have these lwo 
Prakritis, viz., Kshetra and Kshetrajna, for their 
origin, cause. Of these, the inert Prakriti evolves as 
the body. But the sentient Prakriti, which is a part 
of Me, enters into all bodies as the experiencer, and 
sustains them through its works. These two Prakritis 
of Mine are born of Me. Therefore I am the origin — 
lit., that from which a thing effectively comes into 
existence—the ultimate cause, of the enlire universe 
together with primal matter (Prakriti), as also 
I myself am that by which it is made to dissolve, 
that is, its destroyer as well. 


Ad: qui aranana GATT d 
afa aafad wid qa wf za du 9 d 
7. Higher than Myself there is nothing 


else, O Dhananjaya (Arjuna). In Me all 
this is strung like gems in a string. 


As it is so, therefore, Higher than, etc. Higher 
than Myself there is nothing else, no independent 
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cause whatsoever of the origin and destruction oí 
the universe. I am also the cause of its sustenance. 
This is being stated: In Me, etc. In Me all this 
universe 75 strung, i.e., rests. The example is clear 
enough. 


qasay sien washer srfaTqul: | 
gma: TAIT Tes: d died WW Wc i 


8. I am, O son of Kunti, sapidity in 
water, lustre in the moon and the sun, the 
syllable Om in all the Vedas, sound in ether 
and enterprise in man. 


How He is the cause of the sustenance of the 
universe is being described in the five verses begin- 
ning with: J am, etc. I am sapidity in waler. ie., 
I exist in water as its substratum through My mani- 
festation as the essence of sapidity. Likewise, { am 
lustre in the moon and the sun, 1.€., through. My 
manifestation as lustre, I exist in the moon and the 
sun as their substratum. The other cases that follow 
are also to be explained in a similar way. ~ In al! the 
Vedas representing articulate sound, I am pr m 
the syllable Om. 1 am the essence of soun f ether. 
In man l am manliness, i.e., enterprise. Verily men 


exist through enterprise. 
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qut mea: gfaemt p Werarfem fantaa | 
staa wdwag aaka qqfeqg N S ou 


9. I am pure odour ı earth, bright- 
ness in fire, life ‘n all be .gs and austerity 
in the ascetics. 


Further: J am, etc. I am pure, unadulterated, 
odour, the essence of smell, which exists as the sub- 
stratum of eacth. Or it may mean: Since the 
manifestation of the Lord as the substratum in 
everything is being inculcated in these texts, and as 
sweet odour alone through its excellence can be His 
manifestation, sweet odour is mentioned here. Se 
also I am brightness, the natural glow, in fire. I am 
life, i.e., the vitality, that which sustains life, in all 
beings. I am austerity, the capacity to withstand 


pairs of opposites (like heat and cold) in the ascelics, 
the hermits and others.! 


ais at aayarat fafa TÀ wc | 
gfadfawarafer Aaaa i to N 


10. Know me, O Partha, to be the 
eternal seed of all beings. I am the intelli- 





1< Others” refers to monks, representing the last of the four 
stages of life. The hermits come third. 
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gence of the inteligent and the prowess of 
the powerful. 


Further: Know me, etc. The eternal seed, the 
capacity of all beimgs, moving and stationary, to 
produce effects of the same species, which continues 
uninterruptedly in all the successive products—know 
that seed to be My manifestation, and not one that 
is destroyed with each individual. So also Z am the 
intelligence, wisdom, of the intelligent. Y am the pro- 
wess of the powerful, the might of the valorous. 


as quai ae SIHXDIÍAÍSRU | 
suifauzt way erHtsfem ARITA tt UI 


11. I am the strength of the strong, 
free from passion and attachment, and, 
O best of the Bharatas (Arjuna), I am that 
passion in people which is unopposed to one’s 
duty (Dharma). 


Further: Z am, etc. Passion is an active 
(Rajasika) desire for things not attained. Attach- 
ment, on the other hand, is a passive _ (Tamasika) 
colouring of the mind which is synonymous with 
thirst for more of a desired object even when it 
has been attained. I am the strength of the strong 
bereft of these two (viz. passion and attachment), 
ie. I am that serene (Sattvika) strength which 
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enables one to perform one's duty. J am that passion 
which is unopposed to one’s duly, which is helpful in 
merely having a son by one’s wife. 


à Xa arfeaar WAT Usa T | 
qq vafa afafa a cad du d ufa tx 


19. All those Sattvika (serene), Rajasika 
(active), and Tamasika (passive) states that 
are there—know them to be born of Me 
alone; but I am not in them, (though) they 
abide in Me. 


Further: All those, etc. Even all other Sattvika 
states like control of the mind and the body, 
Rijasika states like pleasure and pride, and Tamasika 
states like anguish and delusion, which result from 
the actions of beings, know all of them to be born of 
Me alone, since they are products of the Gunas of 
My Prakriti. Yet J am not in them, I am not subject 
to them like individual souls. But they, being under 
my control, abide in Me. 


finada: qifa ara | 
atfadt arfastiatfa Em: qxnemau 1) $30 


13. All this world, deluded by these 
three states composed of the Gunas, does 
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not know Me, who am beyond these and 
immutable. 


Why don't these people know You, the supreme 
Lord. whose nature is like this? That is being 
stated: All this world, etc. All this world is deluded 
bv these above-mentioned three kinds of states or dis- 
positions, like passion and avarice, which are 
composed of the Gunas, which are products of the 
Gunas. Therefore it (the world) does not know Me— 
of what nature?—who am beyond, unaffected by, 
these states, being their ruler, and therefore immut- 


able, i.e., changeless. 


&dT EAST germ AA AIAT UAA d 
ada X aard wrap aR TN LYN 


14. This divine illusion of Mine, 
constituted of the Gunas, is indeed hard to 
surmount; those who take refuge in Me 
alone, get over this illusion. 


Then who know You? To answer this the text 
savs: This divine, etc., This divine supernatural, 
i.e., extremely wonderful illusion of Mine, power of 
the supreme Lord, constituted of the Gunas, consisting 
of the products of the three Gunas, Sattva, etc., is 
hard to surmount indeed, i.e., this is a well-known 
fact. Yet those who take refuge in, worship, Me 
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alone, through unwavering devotion—this is sug- 
gested by the world ‘alone ’—get over this illusion, 
although unsurmountable, and then know Me. This 
is the idea. 


q Wi gSA Wr: TIAA WXTHTHT:|d 
ATAATSI™AATAT ATT wa AAT: d $4 N 


15. Wretches among men, the wicked 
and the ignorant do not take refuge in Me, 
being deprived of discrimination by Maya, 
and betaking themselves to demoniac 
attitude. 


Why then don’t all worship You alone? This 
is being answered: Wretches, etc. Wretches among 
men, those who are the worst, do nol lake refuge 
in Me, worship Me. The cause of their wretched- 
ness: They are ignorant, bereft of discrimination. 
Why are they so? Because they are wicked or 
sinful; therefore who are deprived of their discri- 
mination, though arising from the teaching of the 
Scripture and the Guru, by Maya; consequently, 
betaking themselves to demoniac altitude, which will 
be described as, “Ostentation, arrogance, sélf- 


conceit, anger, rudeness’, etc. (XVI. 4), they do 
not worship Me. i 


agaa wort at aat: gafaatssta | 
arai feret at a wade 26 11 
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16. Four kinds of people who have 
done virtuous deeds worship Me, O Arjuna— 
the distressed person, the aspirant after 
knowledge, the seeker of wealth and the man 
of knowledge, O best of Bharatas. 


The virtuous, however, worship Me. They are 
of four kinds according to differences in their virtuc. 
That is being stated: Four kinds, etc. Those who 
have done virtuous deeds in their previous lives 
worship Me, and they are of four kinds. The dis- 
tressed. person, one who is overcome by disease etc. 
If he has done good deeds in the past (lives), then he 
worships Me; otherwise he worships minor deities 
and undergoes transmigration. This should be 
understood as applying to the other cases also. The 
aspirant afler knowledge, one who is desirous of Self- 
realization: The seeker of wealth, one who wants to 
have wealth as a means to enjoyment cither here or 
hereafter. The man of knowledge, one who has 
realized the Self. 


asi mi raga ufa | 
fa fg afad WW AA fig: 11 28 ut 


17. Of these, the man of knowledge 
who is constantly in communion and single- 
minded in devotion excels. To the man of 
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knowledge I am very dear indeed, and he is 
dear to Me. 


Amongst them the man of knowledge is the 
best. That is being stated: Of these, etc. Of these, 
the man of knowledge excels. The reasons being, he 
iy constantly in communion, devoted to Me; single- 
minded in devolion, whose devotion is given exclusively 
to Me. Only to the man of knowledge and to none 
else is it possible to be constantly in communion 
and one-pointed in devotion, for he has no mental 
disturbance, being free from identification with the 
body, etc. For this very reason I am very dear to 
him, and he is dear to Me. Hence, on account of 
these four reasons, viz., constant communion, etc., he 
is the best. This is the idea. 


gam qå Tat TAT cara À AAT | 
akaa: q fe gerer Nagai fau u t6 


18. All of these are indeed noble, but 
the man of realization I regard as My very 
Self; for with his mind fixed (on Me), he 


has taken refuge in Me alone as the highest 
goal. 


Then do the other three types of Your 

devotees undergo transmigration? No never. 
O . z 2 

That is being stated: All of these are indeed 
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noble, high-souled, and obtain Liberation; but the 
man of realization is My very Self—this is My 
definite opinion. For he, the man of realization, 
having his mind fixed on Me alone, has taken 
refuge in Me as a goal higher than which there 
is none other, that is, as the highest goal. That 


is to say, he does not care for any other result 
than Me. 


agai HATA SISTI TTA | 
aga: aafafa a agra geow: i $$ n 


19. At the end of innumerable births, 
the man of realization takes refuge in Me, 
knowing that all this is Vasudeva. Such a 
saint is exceedingly rare. 


Such a devotee of Mine is exceedingly rare. 
This is being stated: At the end etc. With the 
accumulation of virtue bit by bit through innume- 
rable births, at the end, in the last or final birth, the 
man of realization, knowing that all -this moveable 
and immoveable world is Vasudeva takes refuge in 
Me, worships Me, as the universal Self. There- 
fore such a saint of unlimited vision is exceedingly 
rare. 


Haas AMAT: MIASA: | 


dq Aaaama IFAT far: AAT Ro d 
15 
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20. Deprived of discrimination by 
particular desires, they worship other deities 
observing particular rites, being swayed by 
their own nature. 


Thus it has been stated that even those 
possessed of desires who worship the Lord for 
their fulfilment, attain these desires and there- 
after gradually attain Liberation. But those 
who are extremely active (Rajasika) and inert 
(Tàmasika), and who, being thus overpowered 
by desires, worship minor deities, go from birth 
to birth. That is being stated in the four verses 
beginning with: Deprived etc. Deprived of discrimi- 
nation by particular desires concerning sons, fame, victory 
over enemies, etc., they worship other minor deities like 
ghosts, spirits and demigods. Doing what? Observing 
particular rites like fasting connected with the worship 
of particular deities, and being swayed, controlled, at that 
by their own nalure, inclination resulting from past habit. 


zr at ai at qd ww Aaarstagh=ste | 


qur quet Wat aaa faaateasy uw R? 


2]. Whatever form a particular 
devotee wishes to worship with faith— 


concerning that alone I make his faith un- 
flinching. 


f 
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Amongst those who worship particular deities 
whatever form etc. Whatever form, deity, who is 
but an image of Myself, a particular devotee wishes, 
proceeds, o worship with faith, concerning that 
very form J, the Inner Ruler, make his, that 
devotee’s, faith unflinching, firm. 


ST TA Taal gwaa NEA | 
wat q aa: TATA fafearfg art 1 22 U 


22. Endowed with that faith, he 
worships that deity, and from him gets his 
desires, which are indeed granted by Me 
alone. 


Endowed etc. Then he, that devotee, endowed 
with that unflinching faith, worships that particular 
deity and from him, from that particular deity, 
gets his, particular desires, objects coveted by 
himself, which, however, are obviously granted, 
bestowed, by Me alone as the Inner Ruler of that 
deity, inasmuch as those deities are also under 
My control and are but forms of Mine. This is the 
idea. 


AAI GS qui qwe | 
areae arfa naat arf afa 1 23 N 


23. But that fruit of these men of 
little understanding has an: end; the. 
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worshippers of gods go to the gods, (but) 
My devotees come to Me. 


Thus, though all the gods are but manifestations 
of Myself, and hence worshipping them is 
in reality worshipping Me alone, and though 
it is I who am the bestower of the fruit of 
that as well yet there is a difference between 
them (devotees of other deities) and My direct 
devotees as regards the fruit attained. This is 
being stated: But that etc., But that fruit of these 
men of little understanding, of limited vision, 
although granted by Me, has an end, is perishable. 
This is what is being stated: The worshippers of gods 
go to the gods, who are perishable. But My devotees 
attain Me, who am supreme Bliss with no beginning 
or end. 


appen eufepHIed Wero HIE: | 
qi WAAAY WHTSTTHqN N XY n 


24. Not knowing My immutable, un- 
surpassed supreme nature, the ignorant 
regard Me, the unmanifest, as coming into 
being. 


But then, if the labour is the same in both 
(kinds of worship) and yet there is such a vast 
difference in the result, why 'don't all w orship 
You alone, giving up other gods? That is being 
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answered: Not knowing etc. The ignorant regard 
Me, the unmanifest, who am beyond this phenom- 
enal universe, as coming into being, as becoming 
man, fish, tortoise, etc.1; the reason being, they 
do not know My supreme nature or reality. Of 
what kind is it? It is immutable, eternal, and to 
which nothing is superior, i.e., unsurpassed. There- 
fore viewing Me, the supreme Lord, who at 
will assume diverse bodies made of pure and 
excellent Sattva particles for the protection of the 
world, as equal to the other gods with material 
bodies fashioned by their past  actions—the 
dull-witted do not revere Me; rather they worship 
other gods bestowing quick results and (thereby), 
obtain perishable results in the manner stated 
above. 


Tg THT: AIT AVTATATAATTT: | 
qaisa afaa AA aaa N RA N 


25. I am not manifest to all, being 
veiled by My mysterious power (Yoga-māyā). 
This ignorant world does not know Me, the 
unborn and immutable. 


ue ea 
1 Refers to the ten Incarnations of the Lord at different 
times in different forms, viz. fish, tortoise, boar, half-lion 
halfman, the dwarf, Parashurama, Rama, Krishna, Buddha—and 
Kalki, who is yet to come. The last six are in human form. 
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The cause of their ignorance about Himself 
is being stated (by, the Lord): Z am etc., I am 
not manifest, visible, to all people, but only to My 
devotees, for I am veiled by My mysterious power 
(Yogamaya). ‘Yoga’ means bringing about, i.e., 
some mysterious play of My intelligence; that 
itself is Maya (illusion)—the dexterity to make 
impossible things possible. The ignorant are veiled 
by that Maya. Therefore being ignorant about 
My nature, this world does not know Me. the unborn 
and immutable. 


gard aada STATT asa | 
afasatf sr qarfa at g du a PAT IRAU 


26. I know, O Arjuna, all beings past, 
present and future, but nobody knows Me. 


It has been said (by the Lord), * Not knowing 
My supreme nature, the ignorant” etc. (VII. 24). 
By showing that very supreme nature of His as 
consisting in His omniscience, just the ignorance 
of others is being stated (by the Lord): I know, 
etc. I know all beings immovable and movable 
of all times—past, those that have perished, present 
and future, that are yet to come into existence; 
for as is well known, Maya rests on Me, and it 
cannot delude the person on whom it fem But 
nobody knows Me, being deluded by My Maya- 
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It is indeed well known in this world that Maya is 
subservient to the person on whom it rests, while it 
deludes others. 


&sgIENWHE EMT ATT | 
adya sate at afa gaT n RU d 


27. All beings, O scorcher of foes, are 
deluded at birth by that deception due to 
the pairs of opposites which arises out 
of desire and aversion, O descendant of 
Bharata. 


Thus the ignorance of individual souls with 
respect to the Lord on account of their being 
subject to Maya has been stated. The reason for 
the toughness of that very ignorance is being 
stated: All beings, etc. That which is created 
is creation (viz., the gross body). Al birth, when 
the gross body comes into existence, by that deception, 
loss of discrimination, due to the pairs of opposites 
like heat and cold, happiness and misery, 
which arises out of desire for what is. pleasing to 
it and aversion for that which is disagreeable, 
all beings are deluded, ie. are deeply identified 
(with the body) feeling, ‘I am happy’, ‘I e 
miserable’. Therefore, having no knowledge o 
Me, thev do not worship Me. This is the idea. 
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Agi aana TT TATA JATAN d 

A geamefaden werd AT ESAT: d xc 

28. But those of virtuous actions whose 
sins have been at an end, are freed from the 
delusion of the dualities and worship Me 
with firmness of vow. 

But then, how is it that some people are seen 
to worship You? That is being answered: But 
those etc. But those habituated to virtuous actions 
whose sins, which are obstructions in the way of 
(realization), have been at an end, destroyed, are 
freed from the delusion arising out of the dualities, 


and worship Me with firmness of vow, i.e., being 
devoted to Me alone. 


auauna maa aaa d 

a ar afg: ARARA mp wife I RS I 

29. Those who strive for freedom from 
decay and death, taking refuge in Me, know 
that Brahman, all about the embodied self 
and action in its entirety. 

Thus worshipping Me, they come to know all 
that is to be known and are satisfied. That is 
being stated: Those who etc. Those who strive 
Sor freedom from, strive to avoid, decay and death, 
taking refuge in Me, know that supreme Brahman 
and know all about the embodied self, that pure 
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Self distinct from the body etc, by which that 
goal (Brahman) is to be attained, and action in its 
entirety, i.e., together with the esoteric teaching, 
which is the means to this (realization). 


alfaaarfaed at ariaa a 3 fag: | 
aaas p at A agama: 1 3o 1 


30. Those who know Me together with 
what concerns beings, the gods and sacrifices— 
fix their mind (on Me) and know Me even 
at the time of death. 

For such people there is no fear of lapse 
from Yoga also. This is being stated: Those who 


etc. The meaning of the terms ‘what concerns 
beings (Adhibhuta) etc. the Lord Himself will 


explain in the next chapter. Those who know Me: 


together with what concerns beings, what concerns 
the gods (Adhidaiva) and what concerns sacrifices 
(Adhiyajna), fix their mind on (Me), have their 
minds intent on Me, and know Me even at the time 
of passing away, i.e., death. Even at that moment 
they do not get perplexed and forget Me. Therefore 
there is no fear of a lapse from Yoga for My devotees. 
This is the idea. 


That the knowledge of Brahman is _attained 
without effort by the devotees of Krishna, is clearly 
stated in the seventh (chapter) entitled ‘The Yoga 


of Realization.’ 





CHAPTER VIII 


THE WAY TO THE SUPREME SPIRIT 


att aT | 
fe agag frasa fe mp geataa | 
afana a fe stmafied farga N e ou 


Arjuna Said: 

1. What is that Brahman, what is 
Adhyatma, and what is action, O best of 
men? What is called the Adhibhuta and 
what is said to be the Adhidaiva? 

Those whose mind is fixed on Sri Krishna 
alone know the Brahman, action, Adhibhuta, etc.— 
the Brahman, action, etc., mentioned thus (in the 
last .chapter) are clearly explained in the eighth 
(chapter). 

Arjuna, who desired to know the real nature 
of the seven categories, viz., Brahman, Adhyatma, 
etc., which were mentioned by the Lord at the end 
of the last chapter said in two verses beginning 


with: What is etc. The meaning (of this verse) is 
quite clear. : 


efie: at PSA RSTI | 
Taras + mu Asfa raat: 8 u 
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2. Who and how is the Adhiyajna in 
this body, O slayer of Madhu (Sri Krishna) ? 
And how are You known at the time of death 
by the self restrained ? 

Further: Who and how etc. Who is the Adhi- 
Jajni the presiding deity—the director of action 
and bestower of its fruit—in the sacrifice that is 
going on zm this body? Having asked separately 
about the nature (of the Adhiyajna), he now 
questions about the manner of his dwelling 
(in this body). How, residing in what manner, 
in this body does he preside over the sacrifice? 
The word ‘sacrifice’ implies all ritualistic actions. 
And at the time of death how, by what means, 
are You known by persons who have restrained their 
minds. 


MATA | 
HAL AA TTA AMASEATCAZAA | 
perrita t faat: uf: 03 

The Blessed Lord said: 

3. The highest imperishable principle 
is Brahman. Its existence as the embodied 
soul is called Adhyatma, and the offering 
(into the sacrificial fire) which causes the 
origin and development of beings is called 
action. 
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In answer to the questions, according to their 
order, the Blessed Lord said in the three verses 
beginning with: The highest etc. That which 
does not decay, which is constant, is the imperishable. 
The imperishable principle that is the highest, 
the primal cause of the universe, is Brahman. For 
the Scripture says: “O Gargi, the knowers of" 
Brahman say, this immutable Brahman is that” 
(Brih. 3. 8. 8.). Its, Brahman’s own coming into 
being in part as the individual soul, is called 
Swabhava. The same principle existing as the 
experiencer presiding over the bady, is called, i.e., 
designated by the word, Adhyatma, Origin, birth, of 
viviparous and other beings, and their development, 
evolution in a higher form, in the order stated in the 
text: “The oblations offered in the fire reaches the 
sun in full from the sun results rain, from rain 
(results) food and from it beings" (Manu 3. 76). 
"That offering, or sacrifice consisting in the putting 
of things into the fire for some deity, which causes 
the above origin and development (of beings) is called 
action. This offering includes by implication all 
(ritualistic) action. 


afani att wa: queda | 
arfirasitseiTaTa a Rey qx NY N 


4, Perishable entities are called Adhi- 
bhuta, the cosmic Being is called Adhidaiva, 
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and I Myself am called the Adhiyajna in 
this body, O best of embodied beings. 


Further: Perishable etc. Perishable or destruc- 
tible. entities, objects like the body, characterise 
all beings and are therefore called — Adhibhuta. 
The cosmic Being the Viraj, who resides in the 
centre of the solar orb, the Lord of all deities 
who are but parts of Him, is called the Adhidaiva. 
The Scripture says: “He indeed is the first 
embodied being and is known as the Purusha; 
He is the First Cause of all beings and existed 
even before Brahma.” In this body, I Myself, who 
abide as the Inner Controller, am the Adhiyajna, 
the presiding deity of sacrifices etc. and the bestower 
of their fruit. We should understand that the 
answer to the question, ‘How?’ (vide verse 2), is 
given by this very statement. It is well known 
that the Inner Controller owing to qualities like 
non-attachment, is different from the individual 
soul and resides in the body. As the Scripture 
savs: “Two birds of beautiful plumage, closely 
united in friendship, reside on the self-same tree. 
One of them eats the sweet fruit thereof, the 
other witnesses without eating" (Mu. 3.1.1). 
Bv addresing Arjuna 2s the best of embodied 
beings, the Lord hints: “You too can under- 
stand such an Inner Controller by the method of 


i from our actions 
agreement and difference, y 
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and inhibitions! that are under the conirol of 
another." 


HITS A AAT ERAT BHATT | 
q: Safa 9 ears WIRT MIRAA AMT: H4 di 


5. He who at the time of death re- 
members Me alone and passes out, leaving 
the body, attains My being—there is no 
doubt about this. 


The means to knowledge at the time of 
death and its result, which were asked in the 
question, “And how are You known at the time 
of death?" are being stated: He who etc. He 
who remembers Me alone, the supreme Lord, who 
am the Inner Controller as described above, 
and passes out pre-eminently by the path of 
light? etc. leaving the body  atlains My being, 


TA free agent is successful in all actions undertaken by him 
and is able to abstain from all actions he wants to avoid. But 
no individual soul is free agent. The Lord says that Arjuna 
can find this out from his own experience. On reflection he will 
understand that only when the Lord helps him, he can do 
something or refrain from doing something and in the absence of 
that help he is powerless. In this way he will understand his 
subservience to the Inner Controller. 

2The Scriptures say that the departed soul of the knower 
of the conditioned Brahman goes to the sphere of Brahma by 
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identification with Me—there is no doubt about this. 
Remembrance is the means to knowledge, and 


the attainment of My being is the result. This is 
the idea. 


á d af Treas MTA BHAT | 
d atafa araa wur qure: 1 5 11 


6. Thinking of whatever object at the 
time of death a person leaves the body, he 
attains, O son of Kunti, that very object, 
being constantly absorbed in its thought. 


It is not the rule that remembering Me alone 
people attain My being. What then is it? 
Thinking etc. Thinking of whatever object, any 
particular deity or other being, at the time of 
death a person leaves the body, he attains that very object 
remembered. The cause of remembering a particular 
object at' the time of death is: Constantly thinking 
or meditating upon it, with his mind absorbed, 
steeped, in that. 


anaig HIST AAJA gem wg 
mafanafana l O I 





it i 1 by several deities 
the path of the gods, where it 1s conducted y sev 
iie with the deity identified with light. Vide chapter 
8.23-26 and also B.S. 4.3. 1-4; Chh. 5.10.1, Brih. 6.2.15, Kau. 1.3 
and Mu. 1.2.11. 
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7. Therefore, remember Me at all times 
and fight; with your mind and intellect 
devoted to Me, shall attain Me alone—there 
is no doubt about this. 


As it is previous impressions that lead to 
remembrance at the time of death, and as it is 
not at all possible for a moribund person to make 
an effort at remembrance at that time, therefore, 
etc. Therefore, always remember, meditate on, Me. 
And constant remembrance is not possible without 
purity of mind. Therefore fight, perform your 
duty like fighting etc. for attaining purity of mind. 
You who have thus devoted to Me your mind, 
which is reflective, and intellect, which is determi- 
native, shall attain Me alone—there is no doubt about 
this. 


AMAA A A ATA STETIT | 
qud gee feet urfa qratafaraaa u cu 


8. With a mind that has taken to the 
way of constant practice and does not stray 
to anything else, one who thinks of the 
supreme divine Being, attains Him, O 
Partha. 


That practice is ‘the direct means to constant 
remembrance is being shown by saying, With a 
mind etc. Practice means a stream of homo- 
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geneous thoughts; that itself is the Yoga or way. 
With a mind that has taken to that, i.e., is concen- 
trated, and is consequently accustomed not to síray 
to anything else, one who thinks of the divine, resplendent, 
supreme Being, the supreme Lord, O Partha, attains 
Him alone. 


afa gumagana- 
aOR: | 

qder gmafaeaeq- 
alfecaaoy qu: TRETIA d$ 1 


STUDI WRIST 
WERT qul anasa Fa | 
ward mada at 
a dq gages faery I to 1 
9-10. He who, endowed with devo- 
tion, meditates at the time of death with a 
steadv mind, having by the power of Yoga 
properly fixed the life-breath in lbetween 
the eyebrows, on the Being who is ‘wise, 
ancient, the ruler, smaller than the smallest, 
the sustainer of all, of inconceivable form, 


resplendent like the sun and beyond 


ignorance—he attains the shining supreme 


Being. 
16 
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Again the Being to be meditated upon is being 
specified: He who, etc. Wise, ominiscient; ancient, 
existing from eternity; the ruler, the regulator (of 
the universe); smaller than the smallest, subtler than 
the subtlest; the sustainer or nourisher of all, being 
of infinite glory; of inconceivable form, not compre- 
hended by the mind and intellect of the impure; 
resplendent like the sun, whose nature like the sun, is 
selfluminous and manifests other things; and who 
exists beyond ignorance, Prakriti. For the Sruti 
says: “I have known that supreme Being, resplend- 
ent like the sun, who exists beyond ignorance ” 
(Svet. 3-8). He who, endowed with devotion, meditates 
with a steady mind at the time of death on such a Being. 
The reason for the steadiness of the mind is being 
stated: Having by the power of Yoga (raised) the life- 
breath properly through the channel of the Sushumna 
and fixed it in between the eyebrows, he attains that 
shining, resplendent, supreme Being. 


agaat dafad aafia 

fafa qaad AAMT: | 
afaa aaa aa 

ad và dugw was u tad 


11. That imperishable Principle which 
the knowers of the Vedas describe, into 
which aspirants bereft of all desires enter, 
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desiring which one lives the abstinent life 
of a student—that goal I shall tell you in 
brief. 

The Lord, with a view to instructing that 
practice based on the syllable ‘Om’, which is a 
more direct means than.simple practice, proposes: 
That etc. That imperishable Principle which adepts in 
Vedanta describe; for the Scripture says: “Under 
the mighty rule of this Imperishable, O Gargi, the 
sun and the moon are held in their positions” 
(Brih. 3-8-9). Into which aspirants, those who are 
striving, bereft of all desires, from whom all desires 
have been eradicated, enter; and desiring to know 
which one lives the abstinent life of a student with one’s 
preceptor—that goal (lit. that which is attained) 
I shall tell you in brief, in sum. That is to say, I shall 
tell you how to attain it. 


adareifr quur dt ga freer wd 
sera Te aTemT: qaaa AVTATLITA (0 $3 Ul 


fadma sr ACAAGACT | 
a: surf cased a arf TAT fam n t3 u 


12-13. Controlling all the inlets 
(organs), confining the mind to the heart, 
fixing the life-breath in the head, betaking 
himself to absorption in Yoga, repeating 
the monosyllable Om, which is Brahman, 
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and thinking of Me, he who departs leaving 
the body, attains the highest Goal. 


The proposed means together with its acces- 
sorles is being stated in the two verses beginning 
with: Controlling etc. Controlling withdrawing, all 
tke inlets of the organs. i.e., not cognizing external 
objects through the eyes, etc.; confining the mind to 
the heart, i... not remembering external objects; 
Jixing the life-breath in the head, between the eyebrows, 
betaking himself lo absorption, steadiness, in Joga, 
repealing the monosyllable Om, which is Brahman Itself, 
since it expresses Brahman, or is a symbol of 
Brahman like images, etc., and thinking of Me, who 
am expressed by that (Om)—he who departs well by 
the path of light? etc., leaving the body, attains the highest 
Goal, i.e., Myself. 


JAAT: TIT AY i cafe fauna 
Teas FSU: Tes frags afta: oi Ve 


14. To the ever-restrained Yogi who 
constantly remembers Me every day with 
his mind on nothing else, O Partha I am 

. ^. 2 
easily accessible. 

Attaining Me in this manner 


at the time of 
death through concentration 


is possible only if 


Wide VIII. 25-26, VIII 5, footenote 9 
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there is daily practice, and for none else—this earlier 
statement itself is recalled: To the ever-restrained etc. 
To the ever-restrained, self-collected, (Yogi), whose mind 
is on nothing else than Myself and who constantly, conti- 
nuously,. remembers Me every day, I am easily accessible 
and not to others. 


HTC Taste SOSTSHTHRITARTS | 
arcgafea agenta: dfafg qxat maru 24 n 


15. The  great-souled ones, having 
attained Me, have no more birth, which is 
the abode of misery and non-eternal, for 
they have attained the highest perfection. 

Though You are so easy of attainment, what 
of that? This is being answered: The great-souled 
ones, etc. The greal-souled ones, described above. 
ie. My devotees, having attained Me, have no more 
birth which is the abode of misery and non-eternal. For 
they have attained the highest perfection, viz., Libera- 
tion itself. Or it may mean: Having attained Me, 
they do not come to the abode or place of rebirth 
and misery. 


MITA CSB: TATAlaa sa | 
agla g atda gasin a faa u 2k 


16. All the worlds, O Arjuna, includ- 
ing the world of Brahma are subject to 
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recurrence, but after attaining Me there is. 
no rebirth, O son of Kunti. 


This very fact (of non-return after attaining 
Me) is being confirmed by showing that there is 
recurrence in all the worlds: All the worlds, etc. 
The world or abode of Brahma is the Brahmaloka; 
all the worlds including the world of Brahma are subject 
to recurrence. As even the world of Brahma is sub- 
ject io destruction, rebirth is- inevitable for those 
who have gone to that place but have not attained 
knowledge. Only those who have thus attained the 
world of Brahma through meditations for which 
gradual emancipation is the result, and who have 
attained knowledge there, attain Liberation along 
with Brahma (at the time of the final dissolution) 
and not others. For those, however, who live after 
attaining Me, there 1s certainly no rebirth. This is 
the idea. 


qauqmdsnmgdasuret fag: i 
Ula gagara aseterafaald Tar: $'9og 


1 Persons who attain Brahmaloka: through sacrifices like 
Ashwamedha have to return to this mundane world when that 
world of Brahma is destroyed at the final dissolution. But those 
who have gone there as a result of meditation and worship of 
the conditioned Brahman, do not return. They attain Self- 
realization there and get merged in the Supreme Brahman at the 
time of dissolution. This is known as gradual Liberation. 
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17. "Those who know Brahmi's day that 
lasts for a thousand Yugas and his night that 
lasts for a thousand Yugas, are knowers of 
day and night. 


But then, from Puranic statements like: “The 
contemplative, the charitable, the dispassionate and 
the hardy attain an abode higher than the three 
worlds (viz., earth, heaven and the nether region) 
that is free from afflictions," we understand that 
Maharloka, etc., are superior to the three worlds. 
But if destruction is the common lot of all the 
worlds, how can there be that distinction? Antici- 
pating such a question, in order to convey that the 
difference lies in the fact that Maharloka, etc., last 
for a long time, while the other threc last for a short 
time, by showing that on each day of Brahma who 
lives a hundred years according to his own scale, 
the three worlds are created, and on each night of 
his they are dissolved, the Lord states the duration 
of Brahma’s day and night: Those who etc. Those 
who through their Yoga power know Brahma’s day, 
thet lasts for a thousand Yugas, and who know his 
night, that lasts for a thousand Yugas—those all- 
knowing persons alone are knowers of day and night. 
But those whose knowledge comes only from the 
motion of the sun and the moon, are not such 
knowers of day and night, for their vision is limited. 
By ‘Yuga’ is here meant a quartet of Yugas. For 
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the Vishnu Purana says: " Brahmà's day lasts a 
thousand quartets of Yugas.” The word ‘ Brahma’? 
in the text includes the inhabitants of Maharloka, 
etc., by implication. Now that is the method of 
computing time: One year of men is equal to a 
day and night of the gods. Computing fortnights, 
months, etc., with such days and nights, one com- 
plete quartet of Yugas stands for twelve thousand 
(such) years. A thousand such Yugas is Brahma’s 
day, and (his) night also is .of equal duration. 
Computing fortnights, months, etc., with such days 
and nights, Brahma’s lifetime lasts a hundred (such) 
years. 


AIMATA: Wal: SWHRSTERTTH | 
XIPTHTH sata qaaTemepds d Lc | 


18. From the Unmanifest lll mani- 
fested beings are born at the advent , of 
(Brahma’s) day, and at the approach of (his) 


night they get merged in that very thing 
called the Unmanifest : 


What follows from it? "This is being answered: 
From the etc. The unmanifest form of the effect is 
the cause. Therefore from the Unmanifest, which is 
the cause, the manifest beings, the Moving and 
stationary beings, come forth. When? At the 


advent of day, at the dawn of Brahma’s day. 
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Likewise, at the approach of night in that very thing 
called the Unmanifest, the causal substance, ¿hey get 
merged. Or the text of the previous verse does not 
predicate, * They are knowers of day and night", 
but that verse is to be construed with this one as 
follows: “That which the well-known knowers of 
day and night know as Brahma's day—at the 
approach of that day the manifest beings come forth 
from the Unmanifest. That which they know as the 
night—at the approach of that night they (these 
beings) get merged." ` 


WIAA: W Tals weal Weal NONU d 
UAA: WA SDRGTEXTTH i $3 11 


19. That very multitude of beings, 
being born again and again, is absorbed at 
the approach of night, O Partha, and at the 
approach of day is born again in spite of 
itself. 


Refuting the possibility therein of the destruc- 
tion of what is done and the enjoyment of the result 
of what is not done, an unbroken succession of 
creation and dissolution is being shown in order to 
infuse a; spirit of dispassion: That very’ etc. That 
very multitude or group of beings, moving and 
stationary creatures, which existed before, and none 
Other, being born again and again at the approach 
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of day, is absorbed again and again at the approach 
of night, and is born again at the approach of day 
in spite of itself, being subject to its past actions 
(Karma), etc. 


RAAT, SITaTSeUISSTXRISST RIGHT: | 
a: q aay Way ume a faazafa i Ro 11 


20. Beyond this Unmanifest there is 
another unmanifest eternal Being that does 
not perish when all creatures perish. 


After elucidating the impermanence of the 
worlds, the eternity of the Lord’s nature is being 
elucidated in the two verses beginning with: 
Beyond etc. Beyond this Unmanifest, existing as the 
cause even of this Unmanifest (Prakriti) which is 
the cause of the moving and unmoving universe, 
îs another unmanifest eternal Being, which is different 
from the said Unmanifest (Prakriti), and which is 
beyond the perception of the senses and beginning- 


less, that does not perish even when all creatures, which 
are but causes and effects, perish. 


AIRISA KANRAN: Tat "RTT I 
area a faid Tarr qu mu 1 22 N 


21. That Unmanifest which is called 
the Imperishable is said to be the supreme 
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Goal, attaining which they return not; that 
is My supreme abode (state). 


Giving evidence for its imperishability, the 
Lord says: That Unmanifest etc. 'That Being which 
is unmanifest, beyond sense-perception, and imperish- 
able, i.e., which has neither birth nor destruction, 
and hence which is called the Imperishable in Sruti 
texts like, ‘Similarly from the Imperishable this 
world comes into being " (Mu. 1:1-7),—that is said to 
be the supreme Goal, the final aim of human life, by 
scriptural texts like, “ There is nothing higher than 
the’ Purusha; He is the limit, He is the supreme 
Goal” (Kath. 3-11). Its being the supreme Goal is 
stated: Attaining which they return not. That also 
is My abode, My natural state. The sixth case- 
ending in ‘ My’ is used in the sense of identity, as 
when we say ‘Rahu’s head’ (Rahu being nothing 
but the head). Therefore I am Myself the supreme 
Goal—is the meaning. 


qug: q qx TT HAT SHAAT ATT | 
qerara warf TA Tals TTT RR M 


29. That supreme Being, O Partha, 
in whom are all beings and by whom all 
this is pervaded, is attainable by one- 
pointed devotion. 
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It has already been declared that the direct 
means to attain Him is devotion. That very thing 
is reiterated: That etc. And I, that supreme Being, 
am attainable by one-pointed devotion, by devotion 
which knows no other refuge than Myself, and not 
by any other means. His supremeness is being 
stated: In whom as the cause are all beings, 
and by whom as the cause all this is pervaded or 
permeated. 


aa ae cna aa gf: 
SAGT area mre surf ATASA d 23 11 


23. The time at which departing (from 
hence) the Yogis attain non-return or return— 
that time, O best of Bharatas, I shall tell 
you. 


Thus it has been stated that the worshippers 
of the Lord, having attained Him, do not return, 
but others come and go. Now it may be asked, 
departing by which path do they not rotate and 
departing by which path do they rotate? This is 
being answered: The time etc. The construction 
of the verse is as follows: I shall tel] vou the time 
when departing the Yogis attain non-return, and the 
time when departing they return, 
special times like the six months o 
course of the sun is not intended a 


Here death at 
f the northern 
ccording to the 
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reasoning established in the Brahma Sutras: “ (The 
soul of a knower of the conditioned Brahman when 
he dies) follows the rays (of the sun) ^ (B.S. 4.2.18); 
“And for the same reason (the soul follows the 
rays) even during the sun's southern course” 
,B.S. 4. 2. 20). Therefore, by ‘time’ is meant the 
path attained under guidance of deities identified 
with time (who conduct the soul). Hence the 
meaning is this: Departing by which path 
characterized by the presiding deities of time the 
Yogis. the worshippers of the Lord, and the per- 
formers of ritualistic work attain non-return and 





1 According to these Sutras the knower of Brahman goes to 
Brahmaloka at whatever time he may die, be it by day or by 
night, bright or dark half of the month, the northern or southern 
passage of the sun. So the reference to time in this verse is not to 
any particular auspicious time, but to the path of the gods and 
the path of the manes—or the bright and dark paths—as verse 26 
states, along which the knower of the conditioned Brahman and 
the performer of sacrifices respectively are guided by deities 
identified with time. viz.. the deity of the day, bright half of 
the month, etc., along the bright path of the gods, and the deity 
of smoke, of night, etc., along the dark path or the path of the 
manes. Those knowers of Brahman who go by the former path 
go to Brahmaloka and do not return to this world. They live in 
Brahmaloka till it is dissolved, when these souls along with 
Brahma, the ruler of that world, merge in the supreme Brahman. 
"Hübii3si3 «tet: fo ton EC gradual emancipation. But those who 


go by the other path go to heaven, and there enjoy the fruit of 


the good deeds, and when they are exhausted, they are reborn 
in this world, to work out their Karma. 
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return respectively, that path characterized by the 
presiding deities of time I shall tell you. 


Though fire and flame (the first two stages in 
the path of non-return described in the next verse) 
have no identification with time, yet, as most of 
the things denoted by terms like ‘day’ are deities 
identified with time, and as these two are men- 
tioned along with them, their inclusion in the path 
by the word ‘time’ is not inappropriate, even as we 
say ‘a mango grove’, though there may be a few 
other trees in it. 


afacan: Yas: WAT SAAT | 
qa Tata ef Rr suras Tat: Y H 


24. Fire, the flame, the day, the bright 
half of the month and the six months of 
the sun's northern course—departing by 
this path the knowers of Brahman attain 
Brahman. 


The path of non-return is being stated: Fire, 
the flame, etc. By the words fire and flame is indi- 
cated the deity identified with flame mentioned in 
the Sruti text: “(Those who know this science of 
the five fires and those who in the forest meditate 
with faith and penance), reach the deity identified 
with the flame” (Chh. 5. 10. 1). Day refers to the 
deity identified with it; the bright half of the month 
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refers to the deity identified with it; the six months 
of the sun’s northern course refers to the deity identi- 
fied with them. These few include by implication 
other deities like the deities identified with the year, 
the world of the gods, etc., mentioned in the Scrip- 
tures. Departing by this path which is of such a 
nature, the worshippers of the Lord attain (the 
conditioned) Brahman, for they are  knowers of 
Brahman. As the Scripture says: “They reach the 
deity identified with the flame, from him the deity 
of the day, from him the deity of the fortnight in 
which the moon waxes, from him the deities 
identified with the six months in which the sun 
travels northward, from them he reaches the deity 
identified with the world of the gods”, etc. 
(Brih. 6. 2. 15). 


gat waa eer: JATT RATAA d 
aa arang sulfur ser fae x^ 


25. Smoke, the night, the dark half of 
the month, and the six months of the sun's 
southern passage—departing by this path the 
Yogi attains the lunar sphere and, returns 
(thence). 


The path of return is being stated: Smoke, 
etc. By smoke is meant the deity identified with 
smoke. By night, etc., as before, the three deities 
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identified with the night, the dark half of the month 
and the six months of the sums southern passage ave 
meant. The path which is characterized by these 
deities—departing by this path the man of (ritualistic) 
action attains the lunar sphere, i.e., heaven indicated 
by this sphere, and there enjoying the result of his 
virtuous acts, refurns. On this point also Sruti says: 
` They attain the deity identified with smoke ", etc. 
(Brih. 6. 2. 16). Thus through meditation combined 
with selfless work one attains gradual Liberation, 
and through actions done with desire (like sacrifices 
etc.), one returns (to this world) after enjoyment 
in the heavens. Those, however, who do prohibited 
actions—they return here after undergoing suffering 
in hell. While creatures of trifling actions are born 
again and again here itself. 


JIS TT Eq ara: APIs az | 
War aaah aratai GA: VE N 


26. These two paths of the world, the 
bright and the dark, are considered to be 
eternal; by one, one returns not, and by the 
other, one returns. : 


. (The topic of) the two paths mentioned? is 
being concluded; These two etc. The bright, the 


path of the flame, etc., as it is characterized by 
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light. The dark, the path of the smoke etc., as it is 
characterized by darkness. These two paths of the 
world of men qualified for knowledge and action 
(respectively) are considered to be eternal, beginning- 
less, as the world is beginningless. Of the two, by 
the bright one, one returns not, one attains cessation 
(of conditioned existence) or Liberation, and by the 
other, the dark one, one returns. 


at gat Te TAA geafe mri 
ATAAIG SIS ATTA Wasa I VEU 


27. Knowing these paths, O Partha, 
no Yogi is deluded; therefore at all times, 
O Arjuna, be endowed with Yoga. 


By showing the result of knowledge about the 
(two) paths, the Yoga of devotion is being con- 
cluded: Knowing these etc. Knowing these paths, 
O Partha, which lead to Liberation and rebirth 
(respectively) no Yogi is deluded, i.e., he does not 
desire results like heaven as something pleasurable, 
but is devoted to the Lord alone. 


dag ag Tg id 
ary uapame SÍasew | 
adfa aafaa fafacar 


ari qi eag AAT MN XC Ul 
17 
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28. Whatever good result is declared 
regarding the Vedas, sacrifices, asceticism 
and gifts—all that the Yogi who knows the 
above transcends and attains the primeval 
supreme Abode. 


The subject matter of the chapter, viz., the 
ascertainment of the meaning of the eight questions. 
(of Arjuna), is concluded with its fruit: Whatever 
etc. Regarding the Vedas, i.e., from their study, etc., 
regarding sacrifices, by their performance, etc., 
regarding asceticism, by emaciating the body, etc., 
and regarding gifts, by their being offered to worthy 
persons, etc.—whatever good result is declared by the 
Scriptures, all that he transcends, i.e., he attains that 
glory of Yoga which is even superior to it. Doing 
what (does he attain this)? By knowing the Truth 
which is expounded by way of answers to these eight 
questions, and thereby becoming a Yogi or man of 
knowledge, he attains the supreme primeval Abode, 
Abode that is the origin of the world, viz., the 
supreme abode of Vishnu. 1 i 


In this eighth chapter is explicitly declared an 
easy attainment, by the eighth path, of the desired 
abode through the ascertainment of the meanings. of 
eight specially desired questions, 


CHAPTER IX 


"THE WAY OF ROYAL KNOWLEDGE 
AND ROYAL SECRET 


MATATTATT | 
aq q Y yeaah WASTE | 
ati faataafed asatar MEIAS I 0 1 
The Blessed Lord said: 


l. 'To you who are not cavilling, I 
shall teach this most secret knowledge in 
particular, coupled with realization, knowing 
which you will be freed from evil. 


In the eighth (chapter) it has been established 
that the Lord is attained by pure devotion. Now 
in the ninth His most wonderful glory is being 
delineated. 


Having fist taught in the seventh and eighth 
chapters that His own supreme divine Essence is 
easily attained through devotion alone and by no 
other means, now in order to expound His incompre- 
hensible glory and the extraordinary power of 
devotion, the Blessed Lord said: To you étc. That 
by which (the Lord) is well comprehended is Vijnana, 
i.e., meditation. To you who are not cavilling, that is, 
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who do not find fault with Me, the infinitely merci- 
ful one, thinking that I am repeatedly teaching My 
own greatness, verily J shall teach this knowledge in 
particular about the Lord, coupled with realization. 
The words, ‘in particular’, indicate speciality. This 
is being explained: Most secret etc. Knowledge 
about religion is a secret. A greater secret is 
knowledge about the (individual) self, which is 
different from the body, etc. Knowledge about the 
supreme Self, being a much greater mystery than even 
that, is the most secret knowledge: knowing which (know- 
ledge) you will be freed, liberated this moment, from 
evil. from this mundane existence. 


aafaa usager tfaafaeqaay i 
NAATA AÅ quu FİRA 1 2 11 


2. This is royal knowledge, the royal 
secret, supremely holy, directly experi- 
enced, righteous, easy to practise and im- 
perishable. 


Further: This is etc. This knowledge is royal 
knowledge, king .of knowledges, and the royal secret, 
the king of secrets, i.e., amongst knowledges and 
secrets this is the best. The Secondary words in 
these compounds are placed at the end, since they 
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belong to the group of words like * Rajadanta!^ 
This (knowledge) is supremely holy, highly sanctify- 
ing; directly experienced, i.e., its result is patent; 
righteous, not deviating from duty, for it includes 
the fruit of all virtuous acts (prescribed by the 
Scriptures); easy to practise, possible to perform 
without effort; and imperishable, for its result is 
everlasting. 


HATA: FSI TATE TTT | 
asica at fiaid gepurnedfa u 3 1 


3. Persons wanting in faith in this 
teaching, O scorcher of foes, return to the 
path of this mortal world without attaining 
Me. 


If this were so very easy to attain, who would 
be subject to transmigration? It is being 
answered: Persons etc. Persons who are wanting 
in faith in this teaching, who do not accept it with 
faith, though they may have tried to attain Me 
by other means—they without attaining Me return 
to the path of this mortal world, i.e., they go round 





lIn ‘Rajavidya’ and ‘Rajaguhyam’, as the words Vidya 
and Guhyam are secondary in import they ought to come first in 
the compound; yet they are put last as in the word 
*Rajadanta’ (‘the king of the teeth’), which normally would be 
* Dantarāja ’. 
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and round in this world where death stalks 
freely. 


qar adfad ad sHTReUBNRTUT | 
agafa adya a ate asqafera: t1 Y i 


4. All this is pervaded by Me of 
unmanifest form; all beings are in me, but 
I am not in them. 


Thus having made the hearer inquisitive by 
praising the knowledge that has been introduced as 
the topic, that very knowledge is being expounded 
in the two verses beginning with: All this etc. All 
this is pervaded, permeated, by Me, the cause, of 
unmanifest form, whose nature is beyond sense per- 
ception. Witness the Sruti: “Having projected 
it, It entered into it” (Taitt. 2.6). Therefore all 
beings are in Me, all beings moving and stationary 
dwell in Me who am their cause. Though it is so, 
yet I am not in them as clay is in its effects, the pots, 
etc.—being unattached like space.* 


aa aaa gafa qua 3 TTT | 
ATTA A AET) HAAT Yaa: 1 4 1 - 


Though all objects are in s i i 
1 pace, space y obj 
A ; » Sp: is not in any object. 
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3. Nor are the beings in Me, behold 
My divine mystery; (though) the sustainer 
and the protector of beings, yet, My Self 
is not in these beings. 


Further: Nor are etc. Nor are the beings in 
Me just because of My non-contact. But in that 
case would not Your pervading all beings and. being 
their support, which have been stated in the 
previous verse, be contradicted? Anticipating such 
a doubt, the Lord says: Behold, etc. Behold My 
divine mystery, supernatural (power of) arrange- 
ment, the skill to make impossible things possible. 
That is to say, as the grandeur of My mysterious 
power is beyond all reasoning, there is no contra- 
diction whatsoever. Behold yet other wonders, 
He says: (Though) the sustainer etc. Sustainer of 
beings, one who nourishes or maintains beings. The 
protector of beings, one who maintains or protects 
beings. Though My Self, My supreme reality, is 
such, yet it is not in these beings. This is the idea: 
Though I am the sustainer and protector of these 
beings, yet, being free from ego-consciousness I am 
not in them, unlike the embodied soul, which, as it 
Sustains and protects the body, gets attached to it by 
reason of its ego-consciousness. 





1The statement made in the previous verse is contradicted 
here, and explanation is also given as to how these two contradictory 
Statements are feasible. 
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anafaa fae arg: aaa ASIA | 
aar wafer qari AeA ATA t 5 N 


6. As the vast wind blowing every- 
where ever abides in space, know, even so 
do all beings abide in Me. 


The relation of supporter and the thing 
supported even between two objects not in contact 
with each other is being stated through an example. 
As etc. Just as the wind, though vast and blowing 
everywhere, ever abides in space, for without space it 
is not possible for an object to exist, and yet it is 
not,connected with space, as space has no parts 
and is therefore incapable of any contact (union) 


with any object, know, even so do all beings abide 
in Me. 


«darf rera safa ara afaa | 
HeTAA TACT merat fagaga u 9 u 


7. At the end of a cycle all beings, 
O son of Kunti, attain My Prakriti; at the 


beginning of the (next) cycle I again send 
them forth. 


Thus it has been stated that the unattached 
(Lord) is the cause of sustenance through His 
mysterious power. That He is also the cause 
of creation and dissolution through that very 
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mysterious power, is being stated: At the end etc. 
At the end of a cycle, at the time of dissolution, all 
beings attain My Prakriti, get resolved in My Prakriti 
consisting of the three Gunas. At the beginning of the 
(next) cycle, at the time of creation, I again send them 
forth, create them conspicuously. 


vata amase fagara ga: ga: i 
yaaa peaa SERI ¢ 


8. Presiding over My Nature (Pra- 
kriti), I again and again send forth this 
entire aggregate of helpless beings, according 
to their nature. 


How do you, who is non-attached and change- 
less, create? That is being answered: Presiding etc. 
Resting upon, presiding over, My Nature (Prakriti) 
which is under Me, J again and again send forth 
diversely this entire fourfold aggregate of beings 
that remain merged at the time of dissolution and 
are helpless, dominated by their past actions etc. 
How do I send them forth? According to their nature, 
on the strength of their respective natures, the 
result of their past actions. 


qw at ata waiter fef Sum |a 
sass qu FAT S 1 
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9. 'These acts (of creation, etc.) do not. 
bind Me, O Arjuna, who remain unattached 
to them like one indifferent. 


But then, how is it that You who are per- 
forming such various actions are not bound by 
them like the embodied soul? Anticipating such a 
question the Lord says: These acts etc. These acts of 
creation etc. do not bind Me. Attachment to actions 
is the cause of bondage. I have not that attachment, 
being one whose desires are already fulfilled. There- 
fore, in the case of Myself, who remain like one 
indifferent, they do not lead to bondage. Agency is. 
incompatible with indifference, and indifference 


with agency; therefore it is stated, ‘like one indi- 
fferent.’ 


HASTA THT: FAT IAURT | 
gma mia Treads un Lo n 


. 10. Presided over by Me, Prakriti 
brings forth the world of moving and un- 
moving things; for this reason, O son of 
Kunti (Arjuna), the world revolves. 


That is being demonstrated: Presided etc. 
Presided over by Me, owing to My presiding over 
Prakriti brings forth, gives birth to, the world of 
moving and unmoving things. For this reason, owing to 
My presiding over, this world revolves, is created 
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again and again. As My presiding over consists 
only in My nearness (to Prakriti), agency and 
indifference (in Me) are not incompatible. This is 
the sense. 


aamatear at qur argi quatur | 
q4 WARIA AA YAMS ITA DE $1 Ul 


11. The ignorant deride Me who have 
taken a human form, not knowing My higher 
nature as the great Lord of beings. 

Then why don’t some people revere You—such 
a supreme Ruler? It is being answered by the two 
verses beginning with: The ignorant etc. Not knowing 
My higher nature or essence, as the great Lord of all 
beings, the ignorant, fools, deride Me, disregard Me. 
The reason for derision is being stated: Though My 
form. is made of pure Sattva, yet (they disregard Me) 
because I have taken a human form at the instance of My 
devotees. 


sara Marai Tester AATA: | 
qadaq Aa Tafa Afet orar un t3 N 


19. Of vain hopes, of vain efforts, of 
vain knowledge, thoughtless and taking to 





1 Being deluded by this human form people think Me to be an. 
ordinary man and deride Me. 
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the deceptive demoniac and fiendish nature 
(they deride Me). 


Further: Of vain hopes, etc. They who are of vain 
hopes, who entertain futile hope that a god other 
than Myself would grant results sooner, and there- 
fore, whose efforts owing to their turning away from 
Me are vain, of no avail; whose knowledge of the 
Scriptures based on fallacious reasoning is vain; 
consequently who are thoughtless, whose minds are 
distracted. The underlying reason for all this is: 
They take to the deceptive, destructive of discrimina- 
tion, nature—demoniac or Tamasika, predominating in 
cruelty etc., and fiendish or Ràjasika, predominating 
in passion, pride, etc.—they deride Me. The verse is 
to be construed with these words in the previous 
one. 


Agee Wi oe ddl carafe: | 
WAATAATA MAT YATRA (p 23 N 


13. But the great-souled ones taking 
to the divine nature, O Partha, worship Me 
with one-pointed devotion, knowing Me to 
be the cause of all beings and immutable. 


Then who worship You? 
etc. Great-souled ones, those w 
by passion etc., for they t 


It is being stated: But 
ho are not overcome 
ake to the divine nature 
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which will be stated later as, “ Fearlessness, purity 
of heart" etc. (XVI. 1), and therefore whose minds 
are not devoted to anything else but Me—they, 
however, knowing Me 1o be the cause of beings, of the 
universe, and immutable or eternal, worship Me. 


aaa Pida At ITTA SGT: | 
ARIA AT ARAT Page Sam uu $Y 1 


14. Always praising Me, striving with 
austere vows, and bowing down to Me 
with devotion, always steadfast, they worship 
Me. 


The different ways of their worship are being 
stated in the two verses beginning with: Always etc. 
Some worship, adore, Me by always praising Me with 
hymns and mystic syllables; some  5y striving, 
making efforts for the worship etc. of the Lord and 
the contro] of the senses, with austere vows, rigid rules 
of conduct; some by bowing down, offering saluta- 
tions, fo Me with devotion; others worship Me by 
being always steadfast, by constant alertness. The 
epithets ‘with devotion’ and “always steadfast ° 
should be taken as qualifying ‘praising’, “striving” 


etc. as well. 


270 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [CHAP. 1x 
aaia AÀ geri WIHSTH | 
ume grag agar fradaaay i 84 it 


15. Worshipping through the know- 
ledge-sacrifice others adore Me, either as 
identical or as separate, or they adore Me, 
the manifold, in different forms. 


Further: Worshipping etc. The realization of 
Him as the universal Self in the form, “ All this is 
Vasudeva’, is knowledge; that itself is the sacrifice. 
Worshipping through that knowledge - sacrifice — others 
adore Me. Of these, again, some adore Me as being 
identical, thinking themselves to’ be non-separate 
from Me; some adore Me as being separate, thinking, 
“I am His servant’ ; but some adore Me, the manifold, 


the universal Self, in different forms, in the form of 
Brahma, Rudra, etc. 


HE FILE AA: CWHTSEHQRINHS | 
MAISAARI ETT 11 VE N 


16. I am Kratu, I am Yajna, I am the 
oblation to the Manes, I am the product of 
annuals, I am the Mantra, 
clarified butter, I am the 
and the offering in the fire. 


I alone am the 
(sacrificial) fire 
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His being the universal Self is being declared 
in the four verses beginning with: / am etc. 
Kratu, Vedic sacrifice like the Agnishtoma. Yajna, 
sacrifice prescribed by the Smritis like the five 
great sacrifices. The oblation to the manes like the 
Shraddha (offerings to the departed) ceremony. The 
product of annuals, food produced from annual 
plants; or it may mean medicine. The Mantra, 
mystic words such as those uttered before the 
performance of the sacrifice and during its perfor- 
mance; the clarified butter—the means to the perfor- 
mance of the sacrifice. Fire, sacrificial fire such as the 
Ahavaniya etc. The offering in the fire, the ceremony 
itself. Verily I am all this. 


framsenea Sarat WEIT stat faang: | 
der qfamHimIX RINA ATT TN LO 41 


17. I am the father of this world, the 
mother, the dispenser, the grandsire, that 
which is to be known, the purifier, the Om 
and also the Vedas—Rik, Saman and 
Yajus. 


Further: I am etc. I am the dispenser, awarder 
of the fruits of one’s actions. That which is to be 


known, the object to be realized. The purifier, 
sanctifier. The Om, the sacred Vedic syllable. 
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And also the Rik and other Vedas. The rest is 
clear. 


afiat TH: arei faata: ICT FET | 
S3: THI: EMA faari STATA uU Lc N 


18. I am the goal, the sustainer, the 
Lord, the witness, the abode, the refuge, 
the friend, the source, the destroyer, the 


support, the repository and the eternal 
seed. 


Futher: J am etc. That which is attained is 
the goal, the fruit of actions. The sustainer, nourisher. 
The Lord, the controller. The witness, the observer 
of good and evil. The abode, the place of enjoyment. 
The refuge, the protector. The friend, one who does 
good. The source, that from which a thing pre- 
eminently comes into existence, i.e., the creator. 
The dissolution, that by which a thing meets its 
dissolution, the destroyer. The support, that in which 
a thing rests. The repository, that in which a thing 


remains latent. Seed, cause, and that too eternal, 
not destructible like seeds of the rice etc. 


aragag ad remeg q | 
agi s YA ATARATA 1 29 u 


19. I give heat, I restrain and let loose 
the rain, I am immortality, I am death, I 
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am manifest and  unmanifest also, © 
Arjuna. 


Further: J give etc. Existing as the sun, 
during summer I give heat to the world. During the 
rainy season I let loose, shower, the rain. Sometimes 
I restrain, withhold, the rain. I am immortality or life, 
death, destruction, manifest, the gross visible universe, 
unmanifest, the subtle invisible universe. Knowing 
that all this is Myself, they worship Me alone in 
different forms. The connection is with these words 
in verse 15. 


Afaan at WT: Faqs 
aafewear saifa setae | 
à PAA gA- 
agafa faearfafar TATT l xo ul 


20. The knowers of the Vedas, puri- 
fied from sins by drinking the Soma juice 
and worshipping Me with sacrifices, pray 
for access to heaven; they having attained 
the meritorious sphere of Indra, experience 
in heaven celestial enjoyments of the gods. 


In this way it has been shown in the two 
verses beginning with, “ The ignorant deride Me”, 
18 
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etc. (Verse 11), that people who worship other gods 
with the hope of getting quick results do not regard 
the Lord, and thereby the non-devotees have been 
described. And by, “But the greatsouled ones. 
O Partha”, etc. (Verse 13), the Lord's devotees 
have been described. Now, for those who do not 
worship the Lord Vasudeva either as identical with 
or as separate from themselves a succession of births 
and deaths is inevitable. This is being stated in the 
two verses beginning with: The knowers etc. 
Traividya; The knowers of the three forms of 
knowledge (the Vedas), viz., Rik, Yajus and Saman 
are Trividya. “ Traividy8 ' is the same as ‘ Trividya ’, 
the lengthening of the first vowel introducing no 
new meaning. Or it may mean: Those who study 
or know the three forms of knowledge, i.e., those 
who are devoted to rituals prescribed by the 
three Vedas. Worshipping Me with Sacrifices pres- 
cribed by the three Vedas—in reality worshipping 
Me alone in the form of Indra and other gods, 
though not knowing that they are but manifes- 
tations of Myself, drinking the Soma juice, the 
remains of the sacrifice, and by that very act 
being purified from sins, cleansed of all taints, 
those who fray for access to heaven—they having 
attained the  meritorious—attained as a result of 


virtuous deeds—sphere of Indra or heaven, experi- 


ence in heaven, celestial, excellent, enjoyments of the 
gods. 
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q d Waal enel fure 

after qui erts faafia à 
Ua AMAAATTTAT 
TAT BABA SAT RLU 
21. Having enjoyed. the extensive 

heavenly sphere, when their virtue is ex- 
hausted, they enter the mortal world. Thus 
those who take refuge in the religion of the 
Vedas, desirous of enjoyments, go and 
come. 


And then, Having enjoyed etc. They, those 
who desire heaven, having enjoyed that extensive 
heavenly sphere desired by them, i.e., its enjoyments, 
when their virtue which led to this enjoyment is 
exhausted, (again) enter the mortal world. Again per- 
forming thus, in the self same way, the sacrifices 
prescribed by the three Vedas and desirous of enjoy- 
ments, they go and come. 


aaaea at d gat: quum | 

asi faena zT WETRdEU Ut RR I 

22. Those persons, who think of 
nothing else and worship Me through 
meditation—the accession to and the 
maintenance of the welfare of such ever 
devout persons I look after. 


276 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [CHAP. Ix 


But My devotees become blessed by My 
grace. This is being stated: Those persons, etc. 
Those persons, who think of nothing else, who have no 
other object of desire than Myself—and worship Me 
through meditation, the accession to and maintenance of 
the welfare, the attainment of wealth, etc., and its 
protection when attained, as also final Liberation, of 
such ever devout persons, persons who are always 
exclusively devoted to Me, 7 Myself look after, see that. 
they get unasked. 


saN SUED SAAST: | 
asf arta alta aaefa fagis 1 231 


23. Even those devotees of other gods 
who worship (them) endowed with faith, 
worship Me alone, O son of Kunti ( Arjuna), 
though in an unauthorized way. 


But then, as there is really no other god than 
Yourself, the worshippers of Indra and the rest are 
verily Your devotees; so how do they go and 
come? It is being answered: Even etc It is 
true that even those people who, endowed with faith, 
becoming devotees, worship other gods like Indra and 
others, worship Me alone. But they worship in an 
unauthorized way, without following the enjoined way 
for Liberation; therefore they go and come. 
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ag fg aigat wher a vata a 
a g uraferafa aaraa 8 1 RY 1 


24. I am the enjoyer, and the Lord 
also, of all sacrifices. But they do not 
know Me in truth; therefore they fall down. 


That very thing is being explained: J am ctc. 
I am the enjoyer of all sacrifices in the form of those 
respective deities, and I Myself am the Lord also of 
all sacrifices, i.e., the bestower of their fruit. They 
do not know Me, who am of this nature, in (ruth, truly. 
Therefore they fall down, i.e., are reborn.—The verb 
should be atmanepadi.—But those who see Me, the 
Inner Ruler, in all the gods and worship Me, do not 
come back. 


afa gas larna faga: | 
qari afa Asar afa anasa amp i 3 11 


25. The worshippers of the gods go 
‘to the gods, the worshippers of the manes 
8o to the manes, the worshippers of the 
Spirits go to the spirits, and My worship- 
pers too come to me. 

That very thing is being demonstrated: The 


worshippers etc. The worshippers, devotees, of the 
Sods, Indra and others, go fo the gods who are 
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limited (beings.) The worshippers of the manes, those 
who perform the Shraddha and other rites, go to the 
manes. The worshippers of the spirits like Vinayaka 
and the female demigods, go to the spirits. My 
worshippers, those who are accustomed to worship 
Me, however, come to Me alone, the embodiment of 
undecaying supreme bliss, Narayana. 


Ta gst He Ts al A aaa WavgfW | 
Tas WHGITSTARATA SITRAT: URE 


26. He who with devotion offers Me a 
leaf, a flower. a fiuit or water, that devout 
offering of the pure-minded one I accept. 


Thus it has been stated that His own devotees 
attain undecaying fruit. Now is being shown how 
easy it is to attain devotion to Him: He who etc. 
He who with devotion, with love, offers Me only a leaf, 
a flower, etc., that leaf, flower. etc., of that pure- 
minded one, selfless devotee, offered with devotion, 
I enjoy, accept with pleasure. Unlike the petty 
gods, I, the supreme Lord possessing superlative 
powers, am not pleased by expensive sacrifices, but 
by devotion alone. ! Therefore, what little is offered 


by the devotee, be it even a leaf etc., I accept just to 
favour him. This is the idea. 
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aada qas asata «arf qi 
aaefa mr THT adum pp VW d] 


27. Whatever you do, or eat, or sacri- 
fice, or give, whatever austerity you per- 
form, that, O son of Kunti, offer unto Me. 


Even this leaf, flower, etc., need not be 
procured with effort just for My sake, like the 
(sacrificial) animal, Soma plant and other things 
collected for a sacrifice, and then offered to Me. 
What then is to be done? That is being stated: 
Whatever etc. Whatever action you do, whether 
natural or prescribed by the Scriptures, likewise 
whatever you eat, or sacrifice, or give whatever 
austerity you perform, all that offer unto Me, per- 
form in such a way that it becomes an offering 
to Me. 


YMYNHSA MegA BAIA: | 
HAA AABIAT Faget arqdeafa it 3c 1 


28. Thus you will be rid of the bonds 
of action resulting in good and evil; being 
free and with your mind endowed with 
the Yoga of renunciation, you will attain 


Me. 


Listen what fruit you will attain in this way: 
Thus etc. ‘Performing work thus, you will be rid of 


| 
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the bonds of action, of good and evil fruits resulting 
from actions; for all actions being offered to Me, 
your connection with their fruits is impossible. 
Being free from them (fruits of actions) and with your 
mind endowed with the Yoga of renunciation consisting 
in the offering of all actions to Me, you will attain 
Me. 


amg was a gemi a fya: | 
à wafa g at waar nfa d WW regu RS N 


29. I am the same to all beings; there 
is no one hateful or dear to Me; but they 
who worship Me with devotion, are in Me, 
and I am also in them. 


If You grant Liberation to Your devotees 
alone and not to non-devotees, then are You also 
partial through attachment and aversion? No. 
That is being stated: I am etc. lI am the same to 
all beings; therefore verily there is no one hateful or 
dear to Me. Even though it is so, yet they, those 
devotees, who worship Me, are in Me. I am also in 
them as their helper. This is the’ idea: Even as 
fire, which destroys the misery of 'darkness, cold 
ctc., only for those who tend it, is not GAl 
nor the wishing tree (which grants deed 
objects only to those who sit under it), so also, 


though I favour My devotees, there ‘iis certainly no 
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partiality in Me; it is but the glory of devotion 
to Me. 


aft Agg AAT MATANG | 
WIES W maag: qememafaqtfg a: i) Ro 11 


30. Even if a very wicked person 
worships Me to the exclusion of anybody 
else, he should be regarded as righteous, 
for he has rightly resolved. 

Moreover, the power of devotion to Me is 
indisputable. Describing it the Lord says: Even 
if etc. Even if a very wicked person worships Me, the 
blessed Narayana, alone, and is not devoted to any 
other god as different from Me, then he should be 
regarded as righteous, as the best; for he has 
rightly resolved, he has made a worthy resolution 
like, “ I shall be blessed by the worship of the Lord 
alone." 


fast wafa aaia sagre fana | 
araa saif + A ae: aA d 33 I 


31. He soon becomes righteous-mind- 
ed and attains eternal peace; O Son of 
Kunti, proclaim (to the world) that My 
devotee never perishes. 


How could he be regarded as righteous by a 
ere right resolve? That is being answered: He 
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soon etc. Even a wicked person by worshipping 
Me soon becomes righteous-minded and thereby attains 
eternal or everlasting peace, i.e., devotion to the 
supreme Lord. Arjuna, who is agitated by the 
doubt that people who are sophisticated and sharp- 
tongued will not accept this (statement of the Lord) 
is encouraged by the Lord by saying: “O Arjuna, 
go to the assembly of the opponents, proclaim 
unhesitatingly with lusty beat of drums and uplifted 
hands—how ?—that My, i.e., the Lord's, devotee, even 
if very wicked, never perishes, rather he becomes 
blessed. Then they, with their sophisms smashed 
by this display of your boldness, would undoubtedly 
make you alone as their preceptor. 


ai fe ard anfa ast eq: qma: | 
feat aaa ASA urfeg cet TAT 33 


32. Even they who are of sinful birth, 
women, Vaishyas, as also Sudras, taking 
refuge in Me, verily attain the highest goal. 


What is there to wonder at that devotion to 
Me purifies one who is lax in conduct, when it. 
liberates from transmigratory existence even the 
low-born and unqualified persons. This is being 
stated: Even they etc. Even they who are of sinful 
birth, of low birth, i.e., the outcastes, etc., and they 
who are Vaishyas, engaged merely in agriculture, 
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etc., and women, Sudras and the rest, who are devoid 
of (Vedic) study, etc.—even they, taking refuge in 
Me, worshipping Me, verily, undoubtedly, attain the 
highest goal. 


fee grata: goat weet SISTSSETUTT d 
afiaage vrbi srr wares WT D 33 N 


33. Not to mention virtuous Brah- 
manas and devoted royal sages. Having 
attained this ephemeral joyless body, wor- 
ship Me. 


When it is so (ie., when even the low-born, 
etc., attain Me through devotion), then it goes 
without saying that those devotees of Mine who are 
of noble birth and good conduct attain the highest 
goal. That is being stated: Not to mention etc. 
It goes without saying that virtuous Brahmanas, 
Brahmanas who have done pious deeds, and likewise 
Kshatriyas who are sages as well as kings, attain 
the highest goal. Therefore, having got this body 
of a royal sage, worship Me. Moreover, having 
attained this ephemeral, non-permanent, joyless world 
or body, worship Me alone without delay, since the 
body is ephemeral, and giving up all efforts for 
happiness, since it is joyless. 
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APA AA AA ATT AT AACE | 
må qaum eum RY N 


34. Fix your mind on Me, be My 
devotee, sacrifice to Me and bow down to 
Me; thus fixing the mind on Me and having 
Me for the supreme goal, you will attain 
Me alone. 


By showing the method of worship the Lord 
concludes the subject: Fix etc. He whose mind 
is fixed on Me—be such. Likewise, be My devotee, 
My servant; sacrifice to Me, habitually offer 
sacrifices to Me; and bow down to Me alone. Thus, 
by these methods, having Me for the supreme goal, 
fixing the self or mind on Me, concentrating it on 
Me, you will attain Me alone, who am supreme 
bliss. 


In this ninth chapter named the royal secret 
the Lord has spoken out of His grace about His own 


transcendental glory and the wonderful greatness of 
devotion. 


CHAPTER X 


MEDITATION ON THE DIVINE GLORIES 


SINTITE | 


a Ua aga CIUDGY ea WS d 
qus Maar aefa feaateaar i eu 


The Blessed Lord said: 


1. Hear again, O Mighty-armed one, 
My supreme word, which I, wishing your 
welfare, shall tell you who take delight in 
it. 

The glories of the Lord have previously been 
stated in brief in chapters seven, etc. In the tenth 
these are being expanded for the vision of God in 
everything. 


Thus in the three chapters, the seventh and 
the next two, the form of the Lord which is to be 
worshipped has been determined. And His glories 
have been briefly stated in the seventh chapter in, 
‘I am, O son of Kunti, sapidity in waters”, etc. 
(VII. 8) and the following verses. In the eighth 
chapter in the verse, * What is that Brahman, what 
is Adhyatma", etc. (VIII. 1) and the next one 
seven entities have been introduced by Arjuna. 
They are verily glories of the Lord, since it is 
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mentioned, * Those who know Me together with 
what concerns beings”, etc. (VII. 30). In the ninth 
chapter in, * I am Kratu, I am Yajna ", etc. (IX. 16) 
and the following verses, His glories have been 
pointed out. Now in order to delineate those very 
glories and state that devotion to the Lord must be 
practised, the Blessed Lord said: Hear again, etc. 
O mighty-armed one, one whose hands are mighty, 
dexterous in the performance of one’s duty like 
fighting, and service to the great, hear again My 
word. What kind of word? Supreme word, word 
relating to the supreme Truth, which I, wishing your 
welfare, shall tell you who take delight in My words as 
in nectar. 


a 3 fag: qur s44 p ATT: | 
agatfate lamai Fett w aaa: 3 


2. Neither the gods nor the great 
sages know My birth; for I am the cause 
of the gods and the great sages in all res- 
pects. 


Incomprehensibility is being put forward as 
the reason for repeating what has already been 
stated: Neither etc. Neither the gods nor even the 
great sages like Bhrigu and others know My excellent 
birth—My appearance with various glories, though 
I am birthless. The reason for that is: For I am 
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the beginning or cause of the gods and the “great 


sages in all respects, i.e., as their creator and as 
the director of their intellect, etc. Therefore 


without My grace nobody can know Me. This is 
the sense. 


at maan sp aft AFAR | 
HATS: a HAY TITS: JEg 11 3 11 
3. He who knows Me, the birthless 
and beginningless Lord of creatures, is un- 
deluded among men and is freed from all 
sins. 


The result of such self-realization is being 
stated: He who etc. He who knows Me, the begin- 
ningless, who has no beginning or cause, being verily 
the cause of everything; therefore, birthless, without 
birth, and the Lord of all creatures, is undeluded, 
free from delusion, among men and is freed from 
all sins. 


gfawiaWeWIg: ST Wei TA: TA: | 

Ge ga ATSA wa MAINA dU Y UI 
aga aaar gfe art ANSAT: | 
wafa aar glai wa ga Jafar: d 4 d 


4-5. Discrimination, knowledge, non- 
delusion, forgiveness, truthfulness, self- 
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control, tranquility, happiness, misery, 
existence, non-existence, fear and also fear- 
lessness, non-injury, equanimity, content- 
ment, austerity, charity, fame, ill-fame—these 
different dispositions of beings are indeed 
born of Me. 


His being the great Lord of all beings is 
made clear in the three verses beginning with: 
Discrimination, etc. Discrimination, the skill to 
differentiate the essential from the worthless; 
knowledge, about the Self; non-delusion, absence of 
bewilderment; forgiveness, forbearance; truthfulness, 
veracity; self-control (Dama), control of the external 
sense-organs; tranquillity (Shama), control of the 
internal organ (mind); happiness, the sensation of 
what is agreeable; misery, its Opposite; fear, dread; 
fearlessness, its opposite; existence, coming into being; 
non-existence, its opposite. This verse is to be construed 
with the words ‘are indeed born of Me,’ in the next 
verse (4). 


Further: Non-injury, etc., non-injury, refrain- 
ing from causing pain to others; equanimity, 
absence of attachment, aversion, etc.; content- 
ment, satisfaction with what comes by destiny; 
austerity, of the body, etc., to be described later 
on; charity, giving away of wealth, etc., earned 
by honest means to a worthy person; fame, 
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reputation; ill-fame, obloquy. These different dis- 
positions of beings, viz., discrimination, knowledge, 
etc., and their opposites, viz., non-discrimination, 
etc., are indeed born of Me (5). 


WEST: AI qd Aca HTAA | 
ACHAT HIST SAT ATE la SAT: THAT: UK 


6. The seven great sages, the earlier 
four, and also the Manus, were born of My 
mind endowed with My essence—whose pro- 
geny are these in the world. 


Further: The seven etc. The seven great sages, 
Bluigu and others, well known in the Puranas, as 
stated in texts like, “ These have been assorted in 
the Puranas as the seven Brahmanas”’; earlier even 
than these,—the other four great sages—Sanaka and 
the rest; and so also the Manus, Swayambhuva and 
others, endowed with My essence, in whom there 
existed My power, were born of My mind, were 
born of Myself alone as Hiranyagarbha by My 
mere wish. That very power is being stated; 
Whose progeny, etc. Whose, i.e, of Bhrigu and 
other sages, of Sanaka and the rest, and of the 
(fourteen) Manus, progeny, these Brahmanas and 
others, multiplying in the world as sons, grandsons, 
etc., or as disciples, grand disciples, etc., as the case 
may be. 

19 
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gai fawfa att a aa at dfe genu: 
aisfapeta ata gSa ATA WU: di 9 di 


7. He who knows in truth this glory 
and power of Mine, attains unflinching 
Yoga; there is no doubt about this. 


The fruit of. à true knowledge of the glories 
that have been expounded is being stated: He who 
etc. He who knows in truth this glory of Mine as Bhrigu 
and others and fower as lordship, attains unflinching, 
certain, Yoga, complete realization; there is no doubt 
about this. 


ag AIA TAS AT: ud Wadi | 
fa seat asa AT gat rauf N c N 


8. I am the source of all, everything 
is produced out of Me, knowing thus the 
wise worship Me with devotion. 


How through the knowledge of (this) glory 
and power (of the Lord) complete realization is 
attained, is being shown in four verses beginning 
with: iZ am etc. I am the source of all the world 
through My glories, Bhrigu and Others; everything, 
viz., discrimination, knowledge, non-delusion, etc., 
of the world is produced out of Me—knowing, Realizing! 


thus the wise, the discriminative, worship Me with 
devotion, with love. 
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afaa aga qiue: ITTF | 
Faaa at faa gafa a wafer qI N 


9. With their mind and senses direct- 


ed to Me, explaining Me to each other, and 
talking of Me—they are always pleased 
and happy. 


That worship with devotion is being described: 
With their mind etc. Whose mind is on Me alone; 
whose Prānas or senses are directed to, have attained, 
Me alone; or Madgataprāna may mean, who have 
dedicated their life to Me. Such wise people 
explaining Me to each other through scriptural and 
other authority backed by reasoning, and after 
understanding, talking of Me singing My praise, 
they are always pleased, contented with others’ approval, 
and happy, delighted. 


Wf aaa werat NAJAF | 
«arf afani d da agaaa gu 20 11 


10. 'To these who are (thus) ever 
devoted to Me and worship Me with love, 
I give that Yoga of understanding by which 
they come unto Me. 


And to such persons as these I grant complete 
realization. That is being stated: To these etc. 
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To these who are thus ever devoted, attached, to Me 
and worship Me with love, I give that Yoga or means 
of understanding. To what does ‘that’ refer? 
To the means by which these devotees of Mine 
attain Me. 


andaga iaga TA: | 
amaaa TATA AAR ATEAAT UF kU 


11. Just to bless them, I, residing in 
their intellect, destroy the darkness born 
of ignorance by the resplendent light of 
knowledge. 


And having given him the Yoga of under- 
standing, I make it last till he attains realization, 
and destroy his mundane existence that results 
from ignorance. This is being stated: Just to 
bless etc. Just to bless, favour, them, I destroy the 
darkness called mundane world, born of ignorance. 
Remaining where, or by what means do You 
destroy the darkness? That is being answered: 
Residing in their self, in the functions of their 
intellect, and by the resplendent, shining, light of 
knowledge. 


asa Jas | 
qx Fal IS aA tfai qux warm 
qus araq koarani AA i $3 N 
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argeargga: aa afata i 
afad gae cara: equ aa dif A n 30 
Arjuna said: 


12-13. You are the supreme Brahman, 
the supreme abode and extremely holy. 
All sages, the divine sage Narada, (as also) 
Asita, Devala and Vyasa call You the eter- 
nal, resplendent Being, the primeval Deity, 
birthless and omnipresent. And You too 
are telling me so. 


— Arjuna, wishing to know in detail about the 
glories of the Lord that have already, been stated 
in brief, said, praising the Lord, in seven verses 
beginning with: You are etc. You alone are the 
supreme Brahman, the supreme abode or refuge, and 
extremely holy. Why? That is being answered: 
For they call You the everlasting or eternal Being 
likewise resplendent, shining and self-effulgent Being; 
the primeval Deity, i.e., the origin of the gods; like- 
wise they call Vou alone birthless and cmnipresent, 
all-pervading. .Who call You so? All sages, Bhrigu 
and others, the divine sage. Narada, (as also) Asita, 
-Devala and Vyasa. And you too are personally telling 
ame so. 


aiaz aa gemi qafa Fara | 
a fg & wiraeenfen fagdar 4 strat: Yu 


294 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [cHAP. x 


14. All this and what (else) You say 
unto rne, O Keshava, I regard as true; O 
Lord, verily, neither the gods nor the demons 
know Your manifestations. 


Therefore my misgivings about Your powers 
are now gone. That is being stated: All this etc., 
All this, that You are the supreme Brahman, etc., 
I regard as true. And what You say unto me, viz., 
" Even the gods do not know My birth", etc., 
(verse 2), I also regard as true indeed. This is 
being said: Verily, the gods, etc. O Lord, neither the 
gods know that these manifestations of Yours are for 
favouring them, nor do the demons know that they are 
for their punishment. 


ETHATREHTR dep cd JENTA | 
yaaa YT 2443 TTS 11 $4 N 


15. You alone know Yourself by your- 
self, O best of persons, O creator of beings, 


O Lord of beings, O God of gods, O Lord 
of the universe. 


What then? You alone etc. You alone know 
Yourself! and not anybody else; that, too, You 
know by Yourself and not by any other means. 





1. In Your dual aspect, as the Lord i 
j Possessing unsurpassed 
powers and glories and also as the unconditioned Sar d 
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Out of surpassing reverence Arjuna addresses (the 
Lord) variously. O best of persons: Furnishing 
a reason for this are the other vocative epithets— 
O creator, generator, of beings: O Lord, ruler, of 
beings: O God of gods, the revealer of (shining) gods 


such as the sun; O Lord of the universe, protector of the 
world. 


am Asay fasat EUER: | 
arfafargfaferetarfeaived eurer fasa t 2 ut 


16. Verily, You alone can fully tell 
about Your divine glories, through which 
pervading all these worlds You exist. 


As You Yourself know Your manifestations, 
and not the gods or others, therefore, Verily, etc. 
All those divine, wonderful, glories of Yours, You alone 
can tell, are fit to tell. Through which etc., qualifies 
“glories °; its meaning is clear. 


ag farag afaecat war afaa | 
FY Fy q Ag fueetsfar wraeAay I 09 I 


17. In what ways always thinking of 
You, O Yogin, can I know You? In which 
particular objects are You to be meditated 
upon by me? 
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Showing the need for telling, he prays in the two 
verses beginning with: Jn what ways etc. O Yogin, 
in what ways, through which particular glories of 
Yours, always thinking of You, can I know You? ‘Though 
You are to be meditated upon through Your different 
glories, in which particular objects, are You to be meditated 
upon by me? 


facatorenat art fafa a ose | 
qa: waa gferig aa afer WSUqW 1 8c 


18. O Janérdana, tell me once more in 
detail about Your powers and glories; for 
I am not satiated by listening to Your nectar- 
like words. 


So tell me in detail (about Your powers and 
glories) in such a way that even a mind that is not 
introspective can contemplate You alone in different 
objects through Your diverse glories. This is being 
said: Tell me, etc. Tell me once more in detail about 
Your powers, Yogic splendours like omniscience and 
omnipotence, and glories, for I am not satiated, I do 


not feel as having heard enough, by listening to Your 
nectar-like words. 


sinara | 
gat a agas facar earenfayaa: | 
saraa: FASS Alege faeacer W 11 29 N 
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The Blessed Lord said: 


19. All right, I shall tell you about 
My principal divine glories, O best of the 
Kurus (Arjuna); for there is no end to the 
details of My glories. 


Being thus prayed to (by Arjuna), the Blessed 
Lord said: All right, etc. ‘All right’ (Hanta) is 
a compassionate term of address. Of My divine 
glories I shall tell you the principle ones; since there is no 
end to the details of My minor glories, therefore I shall 
tell (you) a few major ones. 


agarar gea WANT: | 
agafa AEF A YATRA Ud F N RO Ul 


20. Iam, O Gudakesha, the Self resid- 
ing in the minds of all creatures; I am the 
beginning, the middle and also the end of 
beings. 


Now, to begin with, He describes the nature 
of the Lord: J am, etc. O Gudakesha, I am the 
supreme Self, residing as the controller endued with 
qualities like ommiscience in the minds, the internal 
organs, of all creatures. Beginnings, origin; the 
middle, continuance; the end, destruction; that is, 
I alone am the cause of the origin, etc., of all 
beings. : 
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arfacarerag faevrsaifert «faq | 
uirfwdugrafeg agana smit Re 


21. Of the Adityas I am Vishnu, of 
luminaries I am the radiant sun, of the 
Maruts I am Marichi, and among constella- 
tions I am the moon. 


Now from this verse beginning with, Of the 
Adityas etc., till the end of the chapter He relates 
His glories. Of the twelve ditas I am Vishnu, 
Vàmana; of luminaries, shining objects, I am the 
radiant sun that possesses rays pervading the 
universe; of the Maruts, a particular class of gods, 
I am the one named Marichi; or it may mean: Of 
the seven groups of winds, viz., Avaha, Pravaha, 
Vivaha, Paravaha, Udvaha, Samvaha and Parivahal!, 
I am Marichi (Avaha) ; among constellations I am the 
moon. In, ‘Of Adityas I am Vishnu *, etc., the 
sixth case-ending is mostly partitive. In some, 
however, as in, ‘In beings I am consciousness ^, the 
sixth case-ending is possessive. We shall show this 
while explaining those particular verses. Even with 
regard to Incarnations like Vishnu, the intention 
being only to refer to’ their superlative power, they 
are mentioned as glories. Though from now on the 
n 


1 Names of the seven groups of winds or bands of air of the atmos- ` 
pheric region between earth and heaven. 
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meaning of the chapter is quite clear, we shall com- 
ment briefly here and there. 


aai aads sararafer amma: i 
ahaa waster yararafer SERT UU 8 UI 


22. Of the Vedas I am the Sama Veda, 
of the gods I am Indra, of the senses I am 
the mind, and in beings I am consciousness. 

Of the Vedas etc. Vāsava, Indra. With refer- 


ence to beings I am consciousness, the faculty of 
knowledge. 


SaNi SPAIRN facet AAAA | 
quat masafa Aa: farafxummgu N 33 0 


23. Of the Rudras I am Sankara, of 
the Yakshas and Rakshasas I am Kubera, 
of the Vasus I am Fire, and among moun- 
tains J am Meru. 


Of the Rudras etc. In the phrase, ‘of the 
Yakshas and  Rakshasas', Rakshasas are enume- 
rated with the Yakshas, since the two are alike as 
regards cruelty, etc. Amongst them J am the lord of 
wealth—Kubera. Pavaka, Fire. Of things possess- 
ing peaks—of lofty objects, i.e., of mountains, 1 am 

eru. 
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qure q yet ai fafa ard agetfar i 
WeardrarWd Hea: TeaTAEA ATT: dU SY gi 


24. Know that l am Brihaspati, the 
foremost among priests, O Partha; of army 
leaders I am Skanda, of natural reservoirs 
I am the ocean. 


Know that etc. Among priests know that I am 
Brihaspati the foremost one, he being the priest of 
the gods; of army leaders, generals, I am Skanda 
(Kartikeya), the commander-in-chief of the gods; of 
stationary reservoirs of water, I am the ocean. 


agimi yas BrumerpESuU | 
aai aqasi career fere: qp 34d 


25. Of the great sages I am Bhrigu, 
of words I am the monosyllable (Om), of 


sacrifices I am the Japa sacrifice, of immov- 
ables I am the Himalayas. 


Of the great etc. Of words, speech consisting of 
words, I am the monosyllable, the word called Om; 
of sacrifices prescribed by the Sruti and the Smriti 
I am the Japa sacrifice. 





1 Japa is more or less silent repe 


tition of i 
Mess Dd du. of mystic syllables or 
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PAT: TATA Sagi sp TX: | 
taati fare: frarat afret gA: ku 


26. Of all trees I am the Ashvattha 
(peepul tree), of divine sages I am Narada, 
of Gandharvas I am Chitraratha, and amongst 
perfect souls I am the saint Kapila. 


Of all trees etc. Amongst those who, while being 
gods, have become sages by being seers of Vedic hymns, 
I am Narada; amongst perfect souls, amongst those who 
from their very birth are knowers of Truth; I am the 
saint called Kapila. 


saqa fafa MAYNIN | 
xaa WATT aai a aT d RY dU 


27. Of horses know Me to be Uchchaih- 
shravas born of (the churning for) nectar, of 
lordly elephants Airāvata, and amongst men 
the king. 


Of horses etc. Know that the horse called 
Uchchaihshravas that arose out of the ocean of milk, 
when it was churned (by the gods and demons) for 
obtaining nectar, is My glory. The term: ‘born er 
(the churning for) nectar’ agrees with * Airavata 
also. Know Me to be the ruler of men, the king. 
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AJNA «T ATAA PRAT | 
sqan at: aatorafer agfa: t e ul 


28. Of weapons I am the thunderbolt, 
of cows I am the Kāmadhenu, I am the 
productive passion, and of poisonous ser- 
pents I am Vāsuki. 


Of weapons etc. Of weapons (I am) the thunder- 
bolt. Kamadhenu, (Vasishtha’s) cow (called Surabhi) 
yielding all desired objects. J am the productive passion 
that is meant for the begetting of offspring; but that 
passion which only seeks enjoyment is not My glory, 
for it is prohibited by the Scriptures. Of poisonous 
serpents I am their king Vasuki. : 


aana AAT FRO Tae | 
framan aes m: ARIZA NRS II 
29. Among non-poisonous snakes I 


am Ananta, of aquatic beings I am Varuna, 


of the manes I am Aryaman, of regulators 
I am Yama. 





1 The Scripture enjoins on all ho 
that the departed ancestors may 
offered to the manes at the S 
sacred duty on all to keep th 
enjoyment for its own sake 
prohibited by the Scriptures. 


useholders to beget sons so 
not go without the funeral cakes 
hraddha ceremony. So it was a 
€ line of descent in tact. But sexual 
only panders to the senses and is 
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Among etc. Among non-poisonous snakes I am 
their king Ananta or Sesha; of aquatic beings, dwellers 
in water, J am their king. Varuna; of the manes I am their 


king Aryaman; of regulators, of those who mete out 
punishment, J am Yama. 


Seva samt HS: HATTA | 
FAT a gig deux sey 11 3e d 


30. Of demons I am Prahlada, of 
reckoners I am time, among beasts I am 
the lion, and among birds I am Garuda. 


Of demons, etc. I am Prahlada’, the king of 
the demons; of subduers, or it may mean, of recko- 
ners I am time; the king of beasts or the lion; among 
birds I am the son of Vinata or Garuda (the king of 
birds). 


Tat: Taarafer IA: STETWATHQU | 
AIT aaraa SDRTHTHÍEW SERI 2% M 
31. I am the wind among those who 
move fast, of wielders of weapons I am 


Rama, among fish I am the Makara, of 
rivers I am the Ganga. 





1 Prahlada, though born amoug demons, was a great devotee 
of the Lord. 
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I am etc. Of purifiers, or according to another 
interpretation, among those who move fast, I am the 
wind: of wielders of weapons, among heroes, I am 
Rama, the son of Dasaratha, or it may refer to 
Parashurama; among fih I am that particular species 
called Makara: of rivers, of running waters, I am 
the Ganga. 


ewrierrarfaxequr Het qur | 
aeareafaar faerat ate: gaadTWGH ! 33 Il 


32. Of creations I am the beginning, 
the end, as also the middle, O Arjuna; of 
sciences I am metaphysics, and I am the 
constructive reasoning of the controversial- 
ists. 


Of creations etc. Those that are created are 
creations, viz., the ether etc.; of these J am the 
beginning, the end and the middle. In, “I am the 
beginning, the middle", etc. (verse 20) the Lord's 
agency in creation, etc. was stated. Here, 
however, it is being stated that creation, pre- 
servation and destruction are to be meditated 
upon as the Lord’s glories. This is the difference 
between the two verses. Metaphysics, the science 
of the Self. Three kinds of discussions are well 
known with respect to  controversialists, viz., 
Vada, Jalpa and Vitanda. Of these I am Vada 
or constructive reasoning. Jalpa is that mode of 
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debate by which both parties establish their own 
viewpoint through direct and indirect proofs, and 
refute the view of the opponent through circumven- 
tion (Chhala) and false generalization (Jati) and by 
pointing out unfitness (of the opponent) to be argued 
with (Nigraha-sthana). But where one party esta- 
blishes his viewpoint, and the other refutes it through 
circumvention, false generalization and showing the 
unfitness of the opponent to be argued with without 
establishing his own view, that is termed Vitanda. 
Of these, Jalpa and Vitanda result only in a trial 
of strength between the opponents, who are both 
desirous of victory. But the result of Vada is the 
ascertainment of truth between the teacher and the 
disciple or between others, both unbiased. 
This being the best, it is My glory. This is the 
meaning. 


HAUMNTABTUSEA sea: TRITT F | 
agda: Ha arate fraalga: it 23 I 
33. Of letters I am the letter A and 
of compounds I am the Dvandva; I Myself 
am eternal time, I am the universal dis- 
penser. 


Of letters etc. Of letters, the alphabet, T am 
the letter A for it, representing all speech, is the 





lSince the best in everything is the Lord's glory. 
20 
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best. As the Sruti says: “ Verily the letter A is all 
speech. It is this that takes many and various 
forms when manifested from different parts of the 
body (the throat, palate, etc.)." Of compounds, of 
the group of compounds, IJ am the Dvandva com- 
pound, e.g., ‘Rama-Krishna’, for both the terms in 
it being of equal importance, it is the best. I Myself 
am eternal, ever flowing, time. In, “Of reckoners 
I am time”, etc. (Verse 30), the time referred to is 
the reckoner of life’s span, as the hundred years’ 
longevity, etc. (ie., finite time). That time is 
exhausted when the duration of life in question is 
exhausted. But here the ever-flowing, infinite time 
is referred to. This is the difference!. Of the dis- 
pensers of the fruit of actions I am the universal— 
lit. with faces everywhere—dispenser, i.e., I am the 
dispenser of the fruit of all actions. 


gup Tastes was i 
alia: Sates at egfastar af: aram i SY ut 


34. I am the all-destroying death, the 
prosperity of potentially prosperous beings, 
amongst women I am fame, prosperity, 


speech, memory, intelligence, fortitude 
and forgiveness. 





1ie., there is.no repetition of the same idea, which is a defect 
in the exposition of a subject. 
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I am etc. Amongst destroyers, I am the all 
destroying death; of potentially prosperous beings, of 
those beings who are to be prosperous in future, 
I am prosperity; amongst women I am the seven goddesses— 
fame, etc. These women—fame  etc.—through 
whose mere trace people become praise-worthy, are 
My glories. 


FEAT TAT mea TT SRRUTHEN | 
aai raf Wisquqsat PJATA: 1 34 


35. Of the Vedic lyrics also I am the 
Brihat Sama, of metres I am the Gayatri, of 
months I am the Agrahayana, of seasons I 
am the spring. 


Of the Vedic lyrics etc. The Brihat Sama, 
which is sung in the hymn, “(O Indra) we praise 
you alone", etc. (R. V. 6. 46. 1). As Indra is 
praised as the Lord of everything in that hymn, 
it is the best. Of hymns composed in metres I am 
the Gayatri hymn, for it is the best, since it 
effects Brahmananood and is sung at the time 
of fetching the Soma plant. Flowery season or 


Spring. 


Ta SSIR quqerfeqdaraem | 
saska sqeqaraisher Wed AeATA AST NRR M 
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36. Of those who deceive I am gamb- 
ling, I am the prowess of the powerful, I 
am victory, I am effort, and I am the good- 
ness of the good. 

Of those etc. Of, relating to, those who deceive., 
defraud one another, J am gambling; of the powerful, 
valorous, I am the prowess; of the victorious, I am: 
victory; Of the enterprising, the energetic, J am 
effort, enterprise; of the good, the Sattvika people, J am: 
the goodness. 


asiat argaatsfew sarai aaa: | 
giam sare: aaga ma: Be i 


37. Of the Vrishnis I am Vasudeva, 
of the Pandavas I am Dhananjaya (Arjuna), 
of sages I am Vyasa, of seers I am the seer 
Ushanas. 


Of Vrishnis etc. I am Vasudeva, who am now 
instructing you; yourself, Dhananjaya, are My 
glory; of sages, of those who contemplate on the 
meaning of the Vedas, I am Vedavyasa (who classi- 
fied the Vedas); of seers, of the omniscient, I am the 
seer named Ushanas, i.e., Shukra (the preceptor of 
the Asuras or demons). 


aus} «aura itfaxfen ferream i 
ata dafa emat art maaa U 360 
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38. Of punishers I am the rod, of 
those desirous of victory I am policy, of 
secrets also I am silence, I am the know- 
ledge of the wise. 


Of punishers etc. Of punishers, regarding those 
that chastise, J am the rod; that rod by which the 
unruly become controlled is My glory. Of those 
desirous of victory I am policy consisting of reconciliation}, 
etc. Of secrets, with regard to mysteries, J am silence 
or absence of speech, which keeps a secret. Verily 
the intention of one who keeps silent is not known. 
I am the knowledge of the wise, that belongs to men of 
realization. 


asaf aayarat ate qagus | 
q quer faar aaraa wd AUT I RS N 


39. I am also, O Arjuna, that which is 
the germ of all beings; there is no being, 
moving or stationary, which can exist with- 
out Me. 


lam etc. I am also that which is the germ, the cause 
of germination (propagation), of all beings. The 
reason is: There is no being, moving or stationary, which 
can exist without Me. 


1 Reconciliation, bribery, dissension and punishment are four 
methods adopted by kings against enemies. 
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aredisfer wa faerat fagat qw | 
UT Fea: Hest faafaa ra uo tt 


40. O tormentor of foes, there is no 
end to My divine glories; these details of 
My glories I have only stated in brief. 

The subject matter of the chapter is being 
concluded: O tormentor of foes, etc. As My glories 
are infinite, it is not possible to state them in 
detail. J have only stated in brief these details of My: 
glories. ` 


aafaa siTaaferqu ar i 
aalala cd WW ANSAT Y? 


41. Whatever thing is glorious, ex- 
cellent or pre-eminent, verily, know that 
is born of a portion of My splendour. 

The Lord again says in a somewhat compre- 
hensive way to Arjuna who is still eager to hear: 
Whatever thing etc. Whatever thing is glorious, power- 
ful, excellent, graceful, or pre-eminent, distinguished 
by some quality like grandeur or strength—know 


that that very thing is born of a portion of Moy splendour 
or grandeur. 


aaar ager fH MAT Tarsia | 
fasevarefira Seimi feet arg 1 vs 1b 
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42. But of what avail is it to you to 
know all these details; I exist pervading 
this entire universe by a portion of Myself. 


But of what avail is this limited vision of 
Myself? Better see Me in everything: This is 
being stated: But of what etc. Of what avail is it 
to you to know all (these details), to know all this 
separately, when J alone exist, supporting or fer- 
vading, this entire universe by a fortion, only a fraction, 
of Myself? There is nothing else besides Me. For 
the Sruti says. “ All creatures are but a quarter of 
this Being " (Rig. V. 10. 90. 3). 


Even though the mind runs after external 
objects through the gates of the senses, to enjoin seeing 
God ineverything,the Lord has stated His glories in 
the tenth chapter. 





CHAPTER XI 


THE VISION OF THE UNIVERSAL FORM 
AAT WAT | 


AaqUala IA YEREMIA AINAN | 
aqa weg Wigisu fanat az 2 1 


Arjuna Said: 


l. By the supreme and secret dis- 
course known as Adhyatma that You have 
delivered for favouring me, this delusion 
of mine has been destroyed 


The Lord Hari, having declared out of extreme 
compassion the greatness of His glory, next showed 
His universal form to Arjuna, who was eager to 
see it. 


At the end of the last chapter in, “I exist 
pervading this entire universe by a portion of 
Myself,” the universal form of the Lord has been 
mentioned. Arjuna, who desired to see it, applauded 
what had been spoken’ before (by the Lord) and said 
in the four verses beginning with: By the supreme 
ctc. By the supreme, devoted to the highest reality, 
discourse known as Adhyatma, dealing with the dis- 
crimination between the Self and the non-Self, which 
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though secret, esoteric, You have delivered for favouring 
me, for removing my grief—i.e., the talk beginning 
from, “You have been sorrowing for those who 
should not be grieved for”, etc. (II. 11), and 
ending with the sixth chapter—this delusion of mine, 
consisting in erroneous ideas like, ‘I am the 
‘slayer’, “These are slain’, has been removed or 
destroyed, since the Self has been taught to be a 
non-agent, etc. 


aaraa fg arat sat fasaa Far 
at: PASTAA MERARI TIIR D 3 d 


2. Verily, about the origin and dis- 
solution of beings I have heard from You 
in detail, as also, O Lotus-eyed one, about 
Your inexhaustible greatness. 


Further: Verily, etc. That the origin and 
dissolution, creation and destruction, of beings are 
from You alone, Z have heard from You in detail 
again and again, in verses like, “I am ue 
origin of the entire universe as also its destroyer A 
etc. (VII. 6). O lotus-eyed one, one having large 
beaming eyes like lotus petals. J have also heard 
about Your  undecaying or inexhaustible greatness. 
The idea is this: Though You are an agent in 
the creation, etc., of the universe, the ruler of 
everything, the prompter of all good and evil 
actions, and the dispenser of varied results like 
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bondage and Liberation, yet of Your immeasurable 
greatness consisting in changelessness, impartiality, 
non-attachment and indifference, etc. I have also 
heard from statements like: “The ignorant regard 
Me, the unmanifest, as coming into being " (VII, 24); 
“All this is pervaded by Me” (IX.4); “ These 
acts (of creation, etc.), do not bind Me" (X1.9); 
* I am the same to all beings ", etc. (IX.29). There- 
fore, as the embodied beings are all dependent on 
You, my delusion of the type, ‘I am the doer’, has 
been removed. 


qaqan CANTATA TAT | 
zezfasgifa d TAT qune n 3 


3. What You say about Yourself, O 
great Lord, is just so; O best of persons, 
I desire to see Your Divine form. 


Further: What you etc. I have heard before 
(Your statement), “J am the origin of the entire 
universe as also its destroyer”? (VII.6). And what 


You now say about Yourself, “I exist pervading this 


entire universe by a portion of Myself”, etc., O great 
Lord, is just so. That is, about this also I have no 
doubt. Still, O best of persons, out of curiosity, 
I desire to see Your Divine form, endowed with 


knowledge, lordship, power, strength, prowess and 
splendour. 
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aad ufa assqa wur zsefafe sti 
apat dut cd GSDITCHITHeTTU di Y 11 


4. O Lord, if You think that (form 
of Yours) can be seen by me, then, O Lord 
of Yogis, show me Your eternal Self. 

You need not show me that Divine form just 
because I wish to see it. What, then?—Jf You etc. 
O Lord of Yoga, i.c., of the Yogis, if You think that 
form of Yours can be seen by me, i.e., by Arjuna, then show 
(me) Yourself, immutable or eternal that You are, as 
possessing that form. 


Staar | 


qaq Ñ qrå SIT aasa AeA: | 
atatfaatfa faearfer naana a 0 4 n 


The Blessed Lord said: 

5. See My various divine forms, © 
Partha, of diverse hues and shapes, by the 
hundreds and thousands. 


Being thus requested, the Blessed "Lord, pro- 
ceeding to show His most wonderful form, said to 
Arjuna in effect, “Be careful! "—in the four verses 
beginning with: See My etc. Though the form is 
one, yet as it had different varieties, the plural— 
“forms ’—is used. See My various, of different 
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types, divine, supernatural, forms of diverse hues— 
white, black, etc.—and shapes, particular arrange- 
ment of parts, (by the hundred and thousands), infinite 
in number. 


qar Raraga Paat equa | 
agraesegatir araar ATTA D 5 


6. See the Adityas, the Vasus, the 
Rudras, the two Asvins and the Maruts; 
see many wonderful (forms) never seen before, 
O descendant of Bharata. 


Those (forms) are being enumerated: See 
etc. See the Adityas, etc., in My body. Maruis— 
forty-nine gods of a particular type. Forms never 


seen before either by you or by others. Wonderful, 
marvellous. 


SERA ATHKA TAT TAT ALT | 
AA Ad ged saraaa A 11 9 11 


7. See this day the entire universe 
with movable and immovable objects united 
here in this My body, O Gudakesha (Arjuna) 


and anything else that you like to see. 


Further: See this day ete. See this day, this 
very moment, the entire universe with movable and 
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immovable objects united, integrated as different parts, 
here in this My body, which (universe) it is impossi- 
ble to see even in tens of millions of years by 
‘a person wandering about from place to place; 
and see also anything else that you like to see, things 
such as the Cause which is the substratum of the 
world, particular states of the world, victory and 
defeat. 


WF Ai WIAs RSS CXII | 
feet «arf & wap qum À NTRA dci 


8. But you will not be able to see Me 
just with these eyes of yours; I am giving 
unto you the celestial eye, behold My divine 
miracle. 


With respect to what Arjuna said, “If you 
think I can see", etc., it is stated: But you etc. 
But you will not be able to see Me just with these 
physical eyes of yours. Therefore I am giving unto 
Jou the celestial eye, supernatural eye of illumination. 
Behold My divine Yoga or miracle, the marvellous 
capacity of bringing to pass things that have never 
taken place. 


uz gare 


Gaga ad) reed gR: | 
agama TAA quu STAAL n S 
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Sanjaya said: 

9. O king, having spoken thus, Hari, 
the great lord of Yoga, next showed to 
Partha the supreme divine form. 

Having spoken thus, the Lord showed His 
(universal) form to Arjuna. Seeing that form, 
Arjuna addressed Sri Krishna—this is what Sanjaya 
said to Dhritarashtra in the six verses beginning 
with: Having spoken thus, etc. O king Dhritarashtra, 


Hari, the great Lord of Yoga showed the supreme divine 
form. 


FAPATATATA TH SATSAAT | 
aaaf fea Haagay n o 


10. Having many mouths and eyes, and 
containing many a wonderful sight, with 
many heavenly ornaments and wielding 
many heavenly uplifted weapons. 

Of what nature was (this form)? That is 
being stated: Having etc. In which there were 
many mouths and eyes, many a wonder to see, 


many heavenly ornaments and many heavenly uplifted 
weapons. 


faaararaa fronin | 
qatudwa laaa fraga 1 82 1 
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11. Wearing celestial garlands and 
apparel, anointed with heavenly perfumes, 
full of wonders, resplendent, infinite and 
having faces on every side. 


Further: Wearing etc. (A form) which was 
wearing celestial garlands and apparel, anointed with 
heavenly perfumes, having exquisitely scented un- 
ctions, full of wonders, abounding in many a marvel, 
resplendent, self-effulgent, infinite, unlimited, in which 
there were faces everywhere. 


fafa qaagaea Was magia | 
afa wr: azad AT CHTEWITETET ARTA: N 2R Ut 


12. If the effulgence of a thousand suns 
were to appear in the skies simultaneously, 
it might compare somewhat with the splen- 
dour of that great form. 


The incomparable nature of the effulgence of 
the divine form is being stated: If etc. Jf the 
effulgence of a thousand suns, simultaneously risen, 
were to appear in the skies simultaneously, then it 
might compare somewhat with the splendour of that 
great or universal form. That is to say, there is 
no other parallel, “ (Hari) showed" such a 
* (form) " ante (verse 9)—this is the connection of 
these verses. 
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qme ERA SEDROISHT |! 
aqaa AUT sae 11 3 


13. Then the son of Pandu saw the 
entire universe with its manifold divisions 
united there, in the body of the God of 
gods. 


What happened after that? In answer Sanjaya 
said: Then etc. Then the son of Pandu, Arjuna, saw: 
in the body of the God of gods the entire universe with 
its manifold divisions, which exists in manifold divi- 
sions, co-ordinated in sections as different parts of 
that one body. 


aa: a faemarfaset geextur iTA: | 
sre far dd marewfevamg u LY a 


14. Then Dhananjaya, filled with won- 
der and his hairs standing on end, bowing 
his head before the Lord said with joined 
palms. 


Having seen thus what did Arjuna do? That 
is being stated: Then Dhananjaya, etc. Then, after 
seeing it, struck or filled with wonder, Dhananjaya,, 
whose hairs were standing on end through joy, 


bowing his head before the same Lord said with joined 
palms. 
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ATT ST | 


qafa laiada T4 2 

aaterar yafaigasens | 
FATA FASTE 

gata wafqurixr faa i $4 1 


Arjuna said: 


15. In Your body, O Lord, I see the 
gods, as also all the hosts of various beings, 
Brahma, the ruler seated on his lotus-seat, 
all the heavenly sages and serpents. : 

What he (Arjuna) spoke is stated in these 
seventeen verses:: In Your body, etc. O Lord, in 
Your body I see the gods, the Adityas and others, as 
also all the hosts of various beings, viviparous, 
Oviparous, etc.; as also the heavenly sages, Vasishtha 
and others, and serpents, Takshaka, etc.; so also 
the ruler, the lord, of those gods and others, viz., 
Brahma—of what description?—seated on Mount 
Meru, the pericarp of the earth-lotus; or it may mean, 
seated on the lotus rising from Your navel. 


aipaga aaa 
qaurfa cdi WaqlsT«TeWu | 
wed WEd  qaeqarfa 


qafa fpa fasse tt $5 ul 
21 
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16. Isee You with many hands, bellies, 
mouths and eyes, possessing infinite forms 
on every side; O Lord of the universe, O 
You of universal form, I see, however, 
neither Your end, nor middle nor Your 
beginning. 

Further: J see etc. J see You as having many 
hands, etc.; I see You as possessing infinite forms on every 


side; but I do not see Your end, middle or beginning, for 
You are all-pervading. 


fadfed afaa fut a 
afa Tact Afaa | 


qara cat sired aaa 
AMTAA fei t $9 u 


17. I see You all around with the 
diadem, mace and disc, a mass of light 
resplendent on all sides, blinding, with the 
effulgence of the blazing fire and sun, and 
immeasurable. 


Further: I see etc. I see You all around 
possessed of the diadem, mace and disc, a mass of light 
resplendent on all sides, blinding, impossible to see- 
The reason for this: (I see You as one) whose * 
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effulgence or lustre is like that of the blazing fire and sun, 
and therefore immeasurable, i.e., impossible to decide 
that You are such and such. 


amat qui afer 

carey faa qx fraray | 
anaga: TPATTATCAT 

wand FEI AAT A tegi 


18. You are the imperishable, the 
‘Supreme, the thing to be known, You are 
the supreme resting place of this universe, 
You are undecaying and the preserver of 
the eternal religion; I regard You as the 


primeval Being. 


Since Your lordly power is thus beyond 


conception, therefore, it is stated: You are etc. 


You alone are the Imperishable, the supreme Brahman— 
of what nature?—the thing to be known by seekers of 
Liberation. You alone are the supreme resting place, 
ellence, of this universe; therefore 
the preserver, protector, 
I regard You as the 


the refuge par exc 
You are undecaying, everlasting, 
of the timeless or eternal religion. 
primeval, ancient, Being. 
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aaaeaii- 
maaa SIRE | 
qafa ai Aaga 
eaqerat fafaa queqq i $8 N 


19. I see You as one with no begin- 
ning, middle, or end, of infinite prowess, 
with infinite arms, with the sun and moon 
for Your eyes and the blazing fire in Your 
mouths, scorching this universe with Your 
radiance. 


Further: J see You etc. I see You as one with 
no beginning, middle, or end, without birth, continuity, 
or dissolution, of infinite prowess or power, with 
infinite powerful arms, and the sun and moon Jor Your 
ges, and also as having the blazing fire in Your 


mouths, scorching, burning, this universe with Your 
radiance. 


arargtaenttenrat fg 

aura came faa gai: 1 
asza Sgi Taz 

wma seafqa ARIAT U Ro Ul 


20. This space betwixt heaven and 


earth is pervaded by You only, as also all 
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the quarters; seeing this wonderful terrible 
form of Yours, the three worlds are extremely 
afflicted, O great Soul. 


Further: This space etc. This space betwixt 
heaven and earth, the sky, is pervaded by You only, as 
also are all the quarters; seeing this wonderful, not 
seen before, fierce, terrible, form of Yours, the three 
worlds are extremely afflicted, very much frightened. 
The connection is with ‘I see’ in the preceding 
verse. 


aay fg cat gasa faafia 

fagta: sraa] quof | 
eqedrepsiear qaiafiaugur: 

gafa cat egfafir: gra: 1 3$ N 


21. Verily, these hosts of gods are 
entering into You, some being frightened 
are praising You with joined palms, while 
the bands of great sages and perfected souls, 
uttering the word ‘ peace’, are praising You 
with numerous hymns. 


Further: Verily, etc. Those hosts of gods being 
frightened are entering into You, are taking refuge in 
You. Of these, some being frightened are praising 
You from a distance with joined palms saying, 
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“ Glory to You, save us, O save us!" The rest is 
Clear. 


safsar Taal A q OUTEUT 

fasdsaal ATAATA | 
madaig Raag 

aed cai fafaa at aa N RR I 


22. The  Rudras, the Adityas, ‘the 
Vasus and the Sadhyas, the Vishvadevas, 
the two Asvins, the Maruts, the manes, the 
Gandharvas, the Yakshas, the Asuras and, 
bands of Siddhas—all these are verily look- 
ing at You aghast. 


Further: The  Rudras, etc. The Rudras, the 
Adityas, the Vasus, the gods called Sadhyas, the two 
Asvins, the Maruts and those who imbibe the vapour 
(of food), i.e., the manes!,—for the Sruti says, ‘‘ The 
manes take in the. vapour (of hot food)", and the 
Smriti also says, “ The manes take the food so long 
as it is hot, (the guests) eat silently, and the food 
is not praised”? (Manu 3. 237)—the Gandharvas, 
the Yakshas, the Asuras, Virochana and others, and 
bands of Siddhas—all these are verily looking at You 
aghast. 





1 lit. those who take hot food and drinks, 
2 By the guests, on being asked by the host if it tastes good.. 
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wd Aga agaaa 
Welalel agga | 
agat TRAST 
zea ver: SAANA t 33 I 
23. O mighty-armed one, seeing Your 
great form consisting of many mouths and 
eyes, many arms, thighs and feet, and many 
bellies, and fearful with many tusks, the 
worlds are awe-struck, and so am I. 


Further: O mighty-armed one, etc. Seeing Your 
great, mighty, form all the worlds are awe-struck, 
extremely frightened; so also am I awe-struck. 
Seeing what kind of form? That form in which there 
are many mouths and eyes, many arms, thighs and feet, and 
many bellies, and fearful, distorted, that is to say, fierce, 
with many tusks. 


anega drerit 
amami deg | 
eser fg cat seufaqraxnent 
afa a faraifa aa 4 fas ii SY Ut 
94. O Vishnu, seeing You touching 


the sky, blazing, of many hues, with 
gaping mouths ‘and large fiery eyes, I am 
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frightened at heart, and I feel neither for- 
titude nor peace. 


It is not that I am merely frightened, but also, 
O Vishnu, etc. Touching the sky, pervading the region 
between heaven and earth; blazing, glowing; of many 
hues, multi-coloured; having gaping mouths and many 
large fiery eyes: Seeing You of this form, I am frightened 
at heart, and I feel neither fortitude, steadiness, nor peace, 
equanimity. 


&SETWRTOTÉT wq gafa 
i zeda "ISTTOSÍSTWIRT | 


faut a mA a wa FT os 
gare Sate SUTPSTST RA M 


25. Seeing verily Your mouths fearful 
with teeth, and blazing like the fire of dis- 
solution, I know not the cardinal points, 
nor do I find pleasure; O Lord of the gods, 
O abode of the universe, be merciful. 


Further: Seeing etc. O Lord of the gods, seeing 
Your mouths, I, overcome with fear, know not the 
cardinal points, nor do I find Pleasure, happiness. 
O abode of the universe, be merciful (propitious). 
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What kind of mouths?  Fearful with teeth and blazing 
dike the fire of dissolution}. 


aay a AT SRTXISESU FAT: 
aa agaa ATEREA: | 

Trea xT: qq erus 
aaria qued: t 35 


aqata à caa. faafia 
gaus NARTA | 


fafa «aH 
eurer afria: | VE ul 


26-97. All those sons of Dhritarashtra 
along with hosts of kings, Bhishma, Drona, 
as also that charioteer's son (Karna) to- 
gether with the principal warriors on our 
side, are entering in a rush into Your terrible 
jaws fearful with teeth; some are seen stick- 
ing in the interstices of the teeth with their 
heads smashed. 


Seeing now what the Lord had said in, 
* And see anything else that you like to see 
(Verse 7), meaning, “See also in My body the 





1 That consumes the universe at the end of a cycle. 
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coming victory or defeat, etc., in this war.” Arjuna 
said in the five verses beginning with: All those 
etc. All those sons of Dhritarashtra, Duryodhana and 
others, along verily with hosts of kings, such as 
Jayadratha—they are to be construed with the 
words ‘are entering into Your jaws’ in the next 
verse. So also Bhishma, Drona and that charioteer’s 
son, Karna. It is not they alone who are entering, 
but (they are doing so) together with their opponents, 
the principal warriors on our side, like Shikhandi and 
Dhrishtadyumna (26). 


All these are entering in a rush, running, into Your 
terrible jaws, fearful, distorted, with teeth. Of these, 


some are seen sticking in the interstices of the teeth with their 
heads smashed (27). 


qur adai agatseqaat: 
qugzüarfaqar aafia | 
TAT TATA aradt 
faafa ararafafasaatea N ul 
28. As many currents of water from 
rivers flow towards the sea alone, even so 


do those heroes in the world of men enter 
Your mouths, flaming all round. 


The (heroes?) entrance itself (into the Lord's 
mouth) is being illustrated: As etc. As many 
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` currents of water from rivers that flow through multiple 
channels proceed towards the sea and enter into it alone, 
even so do those heroes in the world of men enter Your mouths, 
flaming, blazing, all round. 


qur Tata sasi TISAT 
faafaa areata ayaa: | 
aĝa arena fafa eter 
«arf aqati suras: t RS ul 


29; As moths enter a blazing fire with 
great speed only to be destroyed, even so 
are these people also entering into Your 
mouths with great speed just to be 
destroyed. 

The example of the river has been given with 
respect to entering out of helplessness into the Lord’s 
mouth. Now an example is given with respect to 
conscious entering: As etc. As moths or locusts, 
with great speed consciously enter a blazing, flaming 
fire, only to be destroyed, even so are these people also entering 
into Your mouths. 


efe quum AAA- 
aaraa iina: | 
Anfa SHIT 
maraa: seafeg fasort t Re N 


332 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [cHAP. xr 


30. You are licking all these people 
on all sides while devouring them with 
Your flaming mouths; filling the entire world 
with its radiance, Your fierce glow is scorch- 
ing it, O Vishnu. 


What then? That is being stated: You are 
licking etc. You are licking, eating completely, all these 
people, heroes, on all sides while devouring, swallowing— 
with what?—with Your flaming mouths. Further, 
O Vishnu, Your glow, brilliance, filling or pervading, 
the entire world with its radiance, effulgence, and becoming 
fierce, is scorching, burning, it. 


arare A at wWarprel 
WAIST d a Tete | 


fasrgfaserfa waama 
T fg afa aa safe n Ru 


31. Tell me who You are, of ferocious 


form; salutations to You; O great God, be 
pleased. I like to know 


Being; for I do not co 
clination. 


You, the primeval 
mprehend Your in- 


As it is so, therefore, Tell me etc. 


Tell ho 
You are, of ferocious form; 10 M 


Salutations to You; O 
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great God, be pleased, gracious. I like to know You, 
the primeval Being, fully for I do not comprehend Your 
inclination, attempt, why You are acting thus. Or it 


may mean: I have not even a scent of You, who are 
like this. 


TATA TAT | 
saska saaan Tet 


AmA TALE TTA: | 
alf eat a afafa at 
Asafeqar: TaN aT: u 321 


32. I am the terrible Time, the des- 
troyer of people, and am here proceeding 
to destroy them; even without you, all these 
warriors in every division shall cease to be. 


Being thus prayed to, the Blessed Lord said in 
three verses beginning with: J am etc. I am the 
terrible, fierce, Time, the destroyer of people; and am 
here, in this world, proceeding to destroy them, the 
people. Even without you, as their slayer, they shall 
cease to be, to live. Even though they are not to be 
slain by you, yet, being devoured by Me, as Time, 
they will surely die. Who are they? All these warriors 
in every division, in the entire army under Bhishma, 
Drona and others. 
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amaga qan wed 

facal wad Weer Usd UJEN | 
qudd fagar: qdira 

fafaaara wa semanas t 33 U 


33. Therefore arise and attain fame, 
and conquering your enemies, enjoy a 
flourishing kingdom. By Me alone have 
these been killed already. O Savyasachin 
(Arjuna), you be merely an instrument. 


As it is so, Therefore etc. Therefore you arise 
for battle and attain fame that Bhishma, Drona and 
others, invincible even by the gods, were defeated 
by Arjuna. Easily conquering your enemies, enjoy a 
flourishing kingdom. These your enemies have almost 
been killed by Me, the all-destroying Time, even before 
your battle has commenced. Still you be merely an 
instrument, O Savyasachin—etymologically, one who is 
accustomed to discharge an arrow with one’s left hand. 
Arjuna is called Savyasachin, since he could shoot 
arrows even with his left hand. 


WIT cw WISH FT TAR OW 
suf aasa zT | 
aar gaia She WT fasat z 
gasa SRI. W aTa 3Y M 
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34. Kill Drona, Bhishma, Jayadratha, 
Karna as also other great warriors, already 
killed by Me; be not distressed. Fight, 
you will conquer your enemies in battle. 

Even the doubt expressed in, * And we do not 
know which would be the better course for us” etc. 
(II. 6), should not be entertained. This is being stated: 
Kill Drona, etc. Kill Drona and others, whom you are 
afraid of—who are already killed by Me; be not distressed, 
be not afraid, you will certainly conquer your adversaries, 
enemies, in battle. 


Ws Jats | 


Uaeseal dp HAA 
` garssfedaura: ft à 
THEO WA Cals HOT 
waa MAMTA: AFT N RA M 

Sanjaya said: 

35. Hearing these words of Keshava 
(Sri Krishna), the trembling Arjuna, saluted 
with folded palms and said again to Sri 
Krishna in faltering’ accents, bowing down 
and in great fear. 


What happened after that, Sanjaya related to 
Dhritarashtra: Hearing these words of Sri Krishna, 
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spoken in the last three verses, the trembling diademed 
one, Arjuna, saluted with folded palms and said again to 
Sri Krishna. How did he say? m faltering accents, 
with his voice choked under the impulse of fear, joy, 
etc., bowing down and in great fear, being too much 
frightened. 


AAT Jas | 


cary giha qu wart 


ATT IgA FI 
xertfer aa feat safa 


aa anata a faueur 1 3&0 


Arjuna said: 


36. Itis mete, O Hrishikesa (Krishna), 
that by Your glorification the world gets 
delighted and attracted (towards You), the 
demons, getting frightened, run in all direc- 
tions, and all the hosts of perfected beings 
bow down to You. 


The eleven verses beginning with. Jt is mete 
etc. give Arjuna’s words. Sthane is an indeclin- 
able, meaning, ‘It is proper.’ O Hrishikesa 
(Krishna), since You are thus of wonderful prowess 
and kind to Your devotees, therefore by Your 
glorification, by singing Your greatness, it is not 
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I alone that get delighted, but the whole world gels 
delighted, derives great pleasure—this indeed is mete, 
is but proper. So also that the world gets attracted, 
is drawn (fowards You), that the demons, getting 
Srightened, run, flee, in all directions, and that all the 
hosts of beings perfected by Yoga, austerities, 
Mantra, etc., bow down to You, offer salutations to 
You,—all this is proper indeed, i.e., there is nothing 
surprising in it. 


BAIS TOT TATA WERWT 
TETTE rgreriscarfaa | 
aaa Qr arfaa 
CAMA SW TIT AT l RU i 


37. And why should they not, O noble 
soul, salute You the original Agent, who 
are greater than even Brahma? O infinite 
being, O ruler of the gods, O abode of the 
world, You are the imperishable, the mani- 
fest and the unmanifest, and that which is 
beyond both. 


The reason for that (which is stated in the last 
verse) is being given: And why etc. O noble soul, 
O ruler of the gods, O abode of the world, why, for 
what reason, should they not salute You, make 
obeisance to You?—of what nature?—You who are 


22 
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the original Agent and greater than even Brahmi, the 
progenitor even of Brahma. Further, You are 
also the Sat or manifest and the Asat or unmanifest 
and that which is beyond these both, the primeval 
Cause, the imperishable Brahman. In other words, 
there is nothing surprising in the fact that on 
account of these nine reasons all should salute 
You. 


equrfaaq: quw: gT- 

saata faata qx faga i 
qursfü dw AIL q UTH 

aar qq PARTAET | RC uN 


38. You are the primeval God, the 
ancient Being, You are the supreme repository 
of this universe, You are the knower and the 
knowable, and the highest abode; O You 
of infinite form, by You is the universe 
pervaded. 


Further: You are etc. You are the primeval 
God, the first among the gods. Since you are 
the ancient, beginningless, Being, therefore You are the 
supreme repository, place of dissolution, of this 
universe. Likewise, You are the knower of the 
universe, and You are everything that is knowable, 
as also the highest abode, the status of Vishnu. 
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Therefore, O You of infinite form, by You is this 
universe pervaded. Owing to these seven reasons 


You alone are worthy of salutation—this is the 
idca 


aTQAWISRTTSUT: TRIES: 
garis SATARA | 
AAT AAAS gue: 
gaa waist sat TR t 3$ t 


39. You are the Wind-god, Death, 
Fire, the Sea-god, the moon, Prajapati 
(Brahma) and also the great-grandsire; 
salutations, a  thousandfold salutation to 
You; salutations again and again to You, 
salutations. 


For another reason You are worthy of saluta- 
tation from all, viz., that You are the Self of all the 
gods—praising the Lord thus, Arjuna also offers 
his own salutations: Jou are etc. You are the Wind- 
god etc., is stated to imply, * You are the sum of all 
the gods’, Prajapathi, the grandsire (Brahma). You 
being even his progenitor, You are the great grand- 
sire; therefore a thousandfold salutation to You. Again a 
thousandfold salutation to You. Through excessive 
devotion, reverence and fear, not feeling satisfied with 
offering salutation, Arjuna offers salutations many, 
many times. 
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AA: QUIA. gesat 

amiseg à ada ga aT | 
arreaataitaafamued 

«d anfa aatsfa aa: i Yo n 


40. O All, salutations to You in front 
and from behind, salutations to You all 
round; You are of infinite prowess, of 
immeasurable valour; You pervade everything, 
and so You are everything. 


Further: O All, etc. O All, embodiment of all, 
salutations to You in all directions. By way of 
establishing the Lord's being the embodiment of all, 
Arjuna states: He whose frowess, strength, is infinite 
and likewise whose zalour, courage, is immeasurable— 
You who are like this pervade, exist pervading, 
everything, the entire universe, both inside and 
outside, even as gold pervades its effects, bracelets, 
ear-rings, etc.; therefore You are the embodiment 


of all. 
aA maT Tad UE 
& ST dure g war 
astaat agati qz 
WAT IAR AA ashe qp Y 9 y 
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asarga inaasa 
fagreaamitertg | 
UAIS ASA WIS 
TATAA CHTHEIHETR I YS 1 


41-42. Whatever I, not knowing the 
greatness and this form of Yours, may have 
said to You importunately, out of ignorance 
or affection, addressing You as, O Krishna, 
O Yadava, O friend, regarding You as my 
friend, and in whatever way you may have 
been slighted out of fun at sport, in bed, 
on the seat, or in eating, either alone or in 
company—all that, O Achyuta, I entreat 
You, the incomprehensible one, to forgive. 


Now Arjuna is imploring the Lord for forgive- 
ness in the two verses beginning with: Whatever etc. 
Regarding You as an ordinary friend of mine, whatever 
I may have said to You importunately, rashly, insult- 
ingly, I entreat You to forgive, in the next verse— 
this is the construction. What is it?—Addressing 
You as, O Krishna, O Yadava, O friend. The con- 
junction (Sandhi) in g@fa is a seers (Arsha) 
license!. The reason for addressing importunately 





1 aa @fa in conjunction ought to be AA gfa without 


"a second combination. 
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is being stated: Whatever I, not knowing the greatness 
and this universal form of Yours may have said out of 
ignorance or affection. Further, O Achyuta, in what- 
ever way You may have been slighted out of fun at play 
etc., alone, i.e., staying in solitude without friends, 
ar in company, in the presence of joking friends, too, 
all that series cf offences I entreat You, the incompre- 
hensible one, i.e., whose glory is inconceivable, to 


forgive. 


faarsfar Aaea FUATA 
anea gaa piia | 

q aasar: patsa] 
APISAI 1 YF A 


43. You are the father of this world 
of moving and unmoving things, adorable 
and the teacher, greater than any superior, 
there is none indeed equal to You in all 
the three worlds, how then could there be 


one greater than You, O You of unrivalled 
power? 


His inconceivable glory is being stated: You 
are etc. Unrivalled, which has no comparison; You 
whose power is of this kind, O You of unrivalled 
power, You are the father, progenitor, of this universe 
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of moving and unmoving things, therefore adorable and 
the teacher, greater than any superior. Therefore there is 
none else indeed even equal to You in all the three worlds, 
there being none else than the Lord. How then could 
there be one greater than You? 


amq sure Tiss FTA 
Taree caTHEHISTHTS TU | 


fara gara aaa wer 
fra: fratatsefa la ten u YY N 


44. Therefore prostrating the body 
and bowing down to You, I entreat You, 
the adorable Lord, to be gracious; just as 
a father forgives his son, a friend his 
friend, and a lover his (beloved one) to 
please her, even so You should forgive me, 
O Lord. 


As it is so, Therefore etc. Therefore I entreat 


You, the adorable Lord, the praiseworthy Master ol 


the world. How? Prostrating the body, making it 
fall flat like a stick, thus completely bowing down 
to You. Therefore You should forgive me, excuse my 
offence. As who forgiving whom? Just as a father 
out of kindness puts up with the offence of his son, 
as a disinterested friend (forgives) the offence of his 
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TATA | 
War TAA qan 
wd qi aÍSRrHTa TI | 
Wed fpa 
we aada a WTA i Ye I 


The Blessed Lord said: 


47. Being pleased, I have shown you, 
O Arjuna, through My Yoga power, this 
supreme form of Mine,  resplendent, 
universal, infinite and primeval, which has 
not been seen before by any one else than 
you. 


Being thus entreated, the Lord cheering up 
Arjuna said in the three verses beginning with: 
Being pleased, etc. O Arjuna, why are you afraid 
when being pleased, out of grace, I have shown you this 
supreme, excellent, form of Mine through My Yoga power, 
by virtue of My miraculous power (Yogamaya). Its 
very excellence is being stated: (Which is) resplendent, 
universal, infinite and primeval and which has not been seen 


before by any one else than you, by any one else except a 
devotee like you. 


a amaA aTi- 
a a fana afaa: | 
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BSE ASAT FETANT Ye n 


48. Neither by a study of the Vedas 
and sacrifices, nor by charity, nor by cere- 
monies, nor by austere penances, can I be 
seen in this form, in the world of mortals, 
by any other person than you, O great hero 
among the Kurus. 


Having seen this vision, which is very rare, 
you are blessed. This is being stated: As there is 
nothing like a study of the sacrifices besides a study 
of the Vedas, the word ‘sacrifices’ here stands for 
books on sacrifices like the Kalpa Sutras. Therefore 
the text means, by a study of the Vedas and books on 
sacrifices. Nor by charity, nor by ceremonies like the 
Agnihotra!, nor by austere penances like the Chandrayana?, 
can I be seen in this form, in the world of mortals, 
by any other person than you. It is you alone who 
have seen it through My grace, and have become 
blessed. 





1 Daily offering of milk in the sacred fire. 


2 Increasing and decreasing the food in the bright es o 
half of the month respectively, ranging between fasting and fifteen 


mouthfuls. 
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WT d gat ar a fagara 

TAT ST NCEA | 
adat: Naa: gard 

aaa ù wate suum 11 Y* 1 


49. Be not agitated, or deluded, seeing 
this terrible form of Mine; free from fear, 
and with cheerful mind, see again that very 
form of Mine. 


Even after this, if you should be agitated 
sceing this terrible form, then I shall show that very 
form. This is being stated: Be not etc. Seeing this 
terrible form of Mine, be not agitated or deluded. Being 
Sree from fear and with cheerful mind, see well again that 
very form of Mine. 


WWW Jars | 
qaii IEEE ESSERE SH 
tah wd IITA DT | 
AIA FT Wart 
WAT FA: AAG ETAT ll Go 1 
Sanjaya said: 


; 50. Speaking thus to Arjuna, Vāsu- 
deva (Krishna) again showed His own 
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form; the great soul again cheered up the 
frightened (Arjuna), assuming His benign 
body. 


Speaking thus, the Lord showed His former 
form. So Sanjaya said: Speaking thus etc. Speaking 
thus to Arjuna, Vāsudeva showed again His own form, 
i.e., as He used to be before, with diadem etc., and 
with four hands. Thus assuming His benign body, 
He again cheered up the frightened Arjuna, Great soul 
(Mahātma), of universal form, or it may mean, 
kind-hearted. 

ait ITTA | 

zszdd ATT wd Ta M Farad | 

gardtafem daa: WT: Tals TA: at 

Arjuna said: 

51. O Janardana, seeing this benign 
human form of Yours I have now become 
self-composed and come to normal state. 

Then being free from fear Arjuna said: O° 
Janardana, etc. Y have now become self-composed, serene. 
And I have come to normal state, recovered myself. . 
The rest is clear. 


SI TRTATTATSE | 
ageufad wq eseataa We" | 
ar arem wer fed carrier: I 4R " 
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The Blessed Lord said: 

59. Exceedingly difficult is it to see 
this form of Mine that you have seen; 
even the gods are ever eager to see this 
form. 

Showing the rarity of the grace that He had 
bestowed on Arjuna, the Blessed Lord said: 
Exceedingly etc. This universal form of Mine that you 
have seen is exceedingly difficult, impossible, to see; for even 


the gods are only ever eager to see this form, but they do 
not see it. 


qg Ast TIT WORDS T ASANT | 
aaa wafaat asg eseaqrafa at UST 0 43 1 


53. Neither by the Vedas, nor by 
austerities, nor by gifts, nor by sacrifices, 


am I visible in this form, as you have seen 
Me. 


The reason for it is: Neither etc. 


The meaning 
is clear. 


WaT ATA UAT Sup fase | 
ag RSE A AAT HAS W qxga GY d 


54. But by undivided devotion, O 
Arjuna, can I in this form be known 
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and realized in truth and entered into, O 
scorcher of foes. 


By what means, then, are You visible (like 
this)? That is being stated: But by etc. But by 
undivided, by one pointed, devotion to Me can I of this 
universal form be known in truth, in reality, through the 
Scriptures, and realized by direct cognition and entered 
into attaining identity with Me, and not by any other 
means. 


AeHAH AIA AAA: ASTANA: | 
fade aayag a: a AAA TST 44 M 


55. He who works for Me, has Me for 
the supreme goal, is devoted to Me, and 
non-attached, and bears no hatred towards 
any creature, he attains to Me, O Pandava. 


Now hear the supreme secret, the essence of 
all Scriptures. That is stated: He who works etc. 
He who works for Me, he who has Me for the supreme 
goal, he who is devoted to Me and non-attached to sons 
etc., and who bears no hatred towards any creature— 
such a person as this attains to Me and not any one 
else. 

Thus the Lord showed to His devotee the 
universal form which is very difficult even for the 
gods to see or with millions of penances and 
‘sacrifices. 


m. 


CHAPTER XI 


THE WAY OF DEVOTION 
ATT WAT | 


Ud TAIT A amai TATA | 
ù aaa qui d unum ? u 


Arjuna said: 


1. Between those devotees who worship 
You being thus ever devoted, and those who 
worship the Imperishable, the Unmanifest, 
who are better versed in Yoga? 


The twelfth chapter sets about to determine 


which of the two, viz., the worship of the Impersonal 
or that of the Personal, is superior. 


At the end of the last chapter in, * He who 
works for Me, has Me for the supreme goal" etc., 
the superiority of one who is steadfast in devotion 
has been declared. Here and there, in verses like, 
* O son of Kunti, proclaim (to the world)" etc. 
(IX. 31) his (the devotee's) superiority alone has been. 
described. Similarly the Superiority of one who is 
devoted to knowledge has also been declared in, “ Of 
these, the man of knowledge, who is constantly in 
communion and single-minded in devotion excels" etc. 
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(VII-17) and in, “ You will cross all sin by the boat 
of knowledge alone” etc. (IV. 36). Thus. though 
both are good, (yet) in order to know which one is 
superior, Arjuna questioned the Lord thus: Between 
etc. Between those devotees who being thus, by 
offering You all actions, ever devoted, attached to 
You, worship, meditate on, You of the universal form, 
the omniscient and omnipotent one, and those who 
worship the Imperishable Brahman, the Unmanifest, the 
Impersonal, who are better versed in Toga, i.c., who 
excel? 


sara gals | 


Wzqrdag wet d at fangen SAAT | 
THAT ANARA A AAA ATT: d 3 


The Blessed Lord said: 


2. Those who worship Me fixing their 
mind on Me, ever devoted, and endowed 
with supreme faith—them I regard as the 
best Yogins. 


The Blessed Lord said'im reply that of the two 
the first-mentioned ones excel: Those who etc. 
Those who worship Me fixing, concentrating, their 
mind on Me, the supreme Lord endowed with omni- 
Science etc., ever devoted, attached to Me by 
23 
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performing work etc;, for My sake, and endowed with 
supreme faith—them I regard as the best Logins. 


à aafaa TATA | 
aaqanafacd wo gza HFH 3g 


dfrarafasurW aaa HJA: | 
q agafa arta gayaga xri 1 


3-4 But they who worship the 
Imperishable, Indescribable, Unmanifest, 
All-pervading,  Inconceivable, Changeless, 
Immovable and Eternal. controlling well 
their senses, even-minded everywhere and 
devoted to the good of all beings, (also) 
attaim Me alone. 


Are not the others then superior? This is 
being answered in the two verses beginning with: 
But they ew. But they who worship, meditate on, 
the Imperishable. also attain Me 


alone—-this is the 
construction of the two verses. 


The characteristics 
of the Imperishable are, Indescribable etc. Indescri- 


bable. which cannot be expressed in words, because 
it is Unmanifest. has no form etc.; All-pervading. 
omnipresent; just because It is Unmanifest, It is 


Inconceivable; Changeless, existing as the substratum 


of the phenomenal universe; "movable free from 
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increase etc.. and therefore Eternal, everlasting. The 
vest is clear. 


FSM ITHACA aTHEg SP TII | 
ae fg fad aga WT tt 4 1 


5. The trouble of those whose minds 
are attached to the unmanifest is greater: 
for the way of the Unmanifest is attained 
with difficulty by the embodied soul. 


If they also attain You alone, then where is 
the excellence of the former? In reply, the distinction 
between them, due to one being easy and the 
other dificult, is being stated in the three verses 
beginning with: The trouble etc. The trouble of 
those whose minds are allached to the Unmamifest. the 
Impersonal, Immutable One. is greater. for the way of the 
Unmanifest, devotion to the Unmanifest, is attained with 
difficulty by the embodied soul. Because, to those who 
are identified with the body, devotion to the inner 
Self is always dificult. 


à g waifu suifer wf Wee Wen 
yaaa atta ui eataa Sum & 1 


amag agadi gp rmm | 
warf a facia anA RATTA V N 
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6-7. Those, however, who renouncing 


-all actions in Me, and being attached to Me, 


worship Me with unswerving devotion 
through meditation—these people, who have 
fixed their mind on Me, I quickly redeem 
from this ocean of transmigratory existence: 
beset with death. 


But My devotees attain realization easily: 
through My grace. This is being stated in the two 
verses beginning with: Those, etc. Renouncing all 
actions in Me, offering them to Me, the supreme 
Lord, being attached to Me, worship Me with unswerving 
devotion, devotion which has no other object of 
worship than Myself, i.e., worship Me with whole- 
hearted devotion, through  meditation—these people, 
who have thus fixed their mind on Me, I quickly redeem 


from this ocean of transmigratorzy existence beset with 
death. 


WU aa STU wf gfe fada | 
frafasafe wea aa wed d daa: ci 


8. Fix your mind on Me alone, let: 
your intellect rest in Me, you will live in 
Me alone hereafter; there is no doubt 
(about it). e 
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Since it is so, therefore, Fix your mind etc. 
Fix, steady, your cogit ing mind on Me alone, and 
also let your intellect; which is determinative, penetrate 
Me alone. Thus acting, you will attain knowledge 
through My grace, and you will hereafler, after death, 
live in Me alone, i.e., exist as one with Me, there 
is no doubt about it. As the Sruti says, “‘ At death, 
the Lord instructs about the redeeming supreme 
Brahman." 


ag fad amag a aada ufa fea i 
TMI Tal mfa TAHA N S uu 


9. If, however, you are not able to fix 
the mind steadily on Me, then through the 
Yoga of practice seek to attain Me, O 
Dhananjaya. 


To one who is unable to worship like that an 
easier means is being taught: Jf, etc. If you are not 
able to fix the mind on Me in such a way that it becomes 
steady, then bring the distracted mind back again 
and again and seek to attain Me, strive to attain 
Me, through the Yoga of practice which consists in 
remembering Me. 


arsaa ndis AHATTA Wa d 
naiai anit gareaterarceata u to N 


2 
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10. If you are unable even to practise, 
then be solely devoted to rites for Me; even 
by doing rites for My sake, you will attain 
perfection. 


If further you are etc. If you are unable even to 
practise constantly, then be solely devoted to rites which 
are meant to please Ve. like fasting on the eleventh 
day of the moon. observing other vows and singing 
My name. Even by doing such rites for My sake, You will 
attain Liberation. 


SCIquCUATCBISR BE RIBTHISHT: | 
aå Ahaa TT: HE AAAA 11 22 Ul 


11. If, however, vou are unable to do 
even this, then taking refuge in Me and 
being selfcontrolled, renounce the fruit of 
all actions. 


To one who is altogether unable to practise 
rites steadfastly for the Lord. an alternative means 
is suggested. Jf. however, ctc. lf. however, You are 
unable to do even “this. then taking refuge in Me. 
surrendering yourself to Me alone, and being self- 
controlled. renounce the fruit of all actions which have 
visible results and obligatory rites like the Agnihotra. 


This is what is meant: “All I can do is to 


work under the Lord's command ‘according tc 
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my ability, but the results, whether visible or invisible, 
are in the hands of the Lord "—if you live thus, leaving 
all responsibility to Me. and renouncing the hankering 
for results. then. you will through My grace attain 
blessedness. 


sit fg aransararsararaaa fafareua | 


sgap GST ITem l EX I 


12. Knowledge is superior to (mere) 
practice, meditation is superior to know- 
ledge. superior to meditation is renunciation 
of the fruit of action. from renunciation 
results peace immediately. 


This renunciation of the fruit of action is being 
praised: Anowledge etc. Knowledge based on teaching 
coupled with reasoning is superior to nere practice with- 
out proper comprehension. Meditation based on know- 
ledge is superior even to that. for Sruti texts say. ^ Then 
through meditation one realizes that absolute " 
(Mu. 3. 1. 8). Superior to this even ds renunciation 
of the fruit of action already described. From such 
renunciation of the fruit of action, through the consequent 
non-attachment to work and its fruit, and through 
My grace. results immediately Liberation from the worldly 


existence. 
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Heel wd wWdTai AA: FET TF WI 
faim fam: aag: aga: AAT 030 


wegse: aad Ma ganat zeta: | 
aafaa waww: uw fran ey N 


13-14. Non-envious, friendly, and com- 
passionate towards all beings, free from 
ideas of possession and ego-consciousness, 
sympathetic in pain and pleasure, forgiving, 
always contented, contemplative; self- 
controlled, of firm conviction with his mind 
and intellect dedicated to Me—such a devotee 
of Mine is dear to Me. 


The characteristics of such a devotee which 
lead quickly to divine grace are being stated in the 
eight verses beginning with: Non-envious, etc. Non- 
envious, friendly, and compassionate towards all beings 
as the case may be, that is to say, bearing no malice 
towards people who are superior, friendly towards 
equals, and compassionate towards inferiors, „free 
from ideas of possession and ego-consciousness, 
sympathetic in, who feels equally, the pain and pleasure 
of others just because of compassionateness, for- 
giving, always, whether in gain or in its absence, 
contented, cheerful, contemplative (Yogi), vigilant, 
self-controlled, of restrained nature, whose conviction 
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with respect to Me is firm, and who has dedicated 
his mind and intellect to Me—such a devotee of Mine is 
dear to Me. 


aeaf BA slatalfasta A A: | 
gatau a: a a À fra: 84 Ul 


15. From whom the world gets no 
trouble, and who gets no trouble from the 
-world, who is free from elation, jealousy, 
fear and anxiety—he is dear to Me. 


Further: From whom etc. From whom the 
world, people, gets no trouble, agitation through 
apprehension of danger, and who gets no trouble from 
the world, and who is free from natural elation etc.— 
of these, elation is joy at attaining what one desires, 
_jealousy is envy at another’s gain, fear is terror, and 
anxiety is ruffling of the mind due to fear etc.—that 
‘devotee of Mine who is free from these, is dear to 
-Me. 


water: gaia gala qum: | 
aatceagfccarm dtm: wo fra ke 
16. Independent, clean, dexterous, in- 
different, untroubled, and discarding all 
endeavours—such a devotee of Mine is dear 
ito Me. 
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Further: Independent etc. independent, in- 
different even to objects that have come of them- 
selves; clean, having external and internal purity; 
dexterous. not lazy: indifferent, not taking sides; 
untroubled. free from anguish; and discarding, 
habitually giving up all endeavours, undertakings 
bearing visible or invisible results—such a devotee of 
Mine is dear to Me. 


ata geufa a afte a mafa 4 aterfa | 

gagaran fena a: a 5 frau t6 

17. He who neither rejoices nor dislikes 
nor grieves nor desires, who renounces 
good and evil, and who is devoted, is dear 
to Me. 

Further: He who etc. He who neither rejoices 
on getting what is pleasing nor dislikes on getting 
what is unpleasant, who neither grieves on the loss 
of a desired object. nor desires an object not (yet) 
attained. acho habitually renounces good and evil, merit 


and demerit. who, being like this, is devoted 10 Me, ts 
dear to Me. 


aa: IA wo fA A Tar AAAA: | 
MAMTIaAg- ay ww: wemfaateq:! tcn 
geafararediaatal aA 28 Fafaq i 
afata: kaaien 8 feat az 1 $8 0 
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18-19. Alike to foe and friend, in 
honour and dishonour, in heat and cold, 
happiness and misery, free from attach- 
ment, alike in praise and censure, reticent, 
satisfied with anything, without a home, 
steady in mind—such a devoted person is 


dear to Me. 


Further: like to foe etc. Alike, same, to foe and 
friend: alike even in honour and dishonour, that is, free 
from joy and sorrow respectively; alike in heat and cold. 
happiness and misery: free from attachment, not attached 
to anything; to whom praise and censure are alike; 
reticent, of controlled speech; satisfied with anything, with 
whatever is obtained; without a home, having no fixed 
shelter; steady or sober in mind—such a devoted person is 
dear to Me. 


à q ueafgafad gehe VN | 
TATA ACTTAT amasa 3 fiu: u 3o N 
20. Those devotees who practise this 
nectar-like religion just taught with faith, 


and with Me as their supreme goal, are 
extremely dear to Me. 


The religion taught above together with its 
fruit is being concluded: Those etc. Those devotees 
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who practise, follow, this religion just taught—nectar- 
like, because it leads to immortality—with faith, and 


with Me as their supreme goal, are extremely dear to 
Me. 


The way of the Unmanifest is difficult and is 
attained with many obstacles; therefore the wise man 
should take to the easier and noble path of devotion 
to the lotus feet of Sri Krishna. 


CHAPTER XIII 


DISCRIMINATION BETWEEN 
NATURE AND SOUL 


nara | 


ga WX mra gaffe 1 
gaat Afa a wg: susp afa afaa: vu 


The Blessed Lord Said: 


1. This body, O son of Kunti, is: 
called the  Kshetra, and that which is 
conscious of it is called Kshetrajna (em- 
bodied self) by those who have knowledge 
thereof. 


It has been stated by the Lord, “I redeem My 
devotees from this  transmigratory existence” 
(XII. 7). Now in this thirteenth chapter the know- 
ledge of the Truth is being declared for the fulfilment 
of that. 


It has been promised by the Lord earlier 
* Those people I quickly redeem from this ocean of 
transmigratory existence beset with death ” (XII. 7).. 
As this redemption out of transmigratory existence 
is not possible without the knowledge of the Self, in. 
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order to inculcate this knowledge of the Truth, this 
chapter dealing with the discrimination between 
matter (Prakriti) and spirit (Purusha) is begun. Now 
it is the want of discrimination between the two 
Prakritis, the lower and the higher. mentioned in 
the seventh chapter that leads to this transmigratory 
existence of a fraction of Pure Consciousness 
that has assumed the state of an embodied 
being. And it is these two Prakritis with which the 
Lord embarks on creation etc.. for the enjoyment 
of the embodied being. In order to determine the 
wue nature of these very two Prakritis called the 
Kshetra and Kshetrajna, quite. distinct from each 
other. the Blessed Lord said: This body etc. This body 
which is the basis of all enjoyment is called the 
Ashetra (lit. the field), since it is the sprouting 
ground of transmigratory existence; and that which 
is conscious of this (Kshetra), which thinks in. terms 
of ‘I° and ` mine in respect of it, is called Kshetrajna 
(the embodied self) by those who have knowledge 
thereof, who have discriminative knowledge of the 
Kshetra and Kshetrajna, since he is the enjoyer of 
the fruit!, like the farmer (who reaps the harvest). 


gaa afa at fafa adettg wr d 
adani FIA AG AAI A 





1 The result of his actions done in this body. 
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2. And know the Kshetrajna  (em- 


bodied self) in all the bodies (Kshetras) to 
be Myself, O descendant of Bharata. The 
knowledge of the Kshetra and Kshetrajna 
(i.e, matter and spirit) is, in My opinion, 
true knowledge. 


Thus the transmigratory nature of the embodied 
self has been stated. Now the transcendental non- 
wansmigratory nature of that very self is being 
stated: And know etc. And know the Kshetrajna, the 
embodied self, to be in reality Me alone, who am 
pervading all bodies. for My nature is referred to by 
the fraction of Pure Consciousness which is implied 
by the Sruti text. " Thou art That.” (Chh. 6.8.71. 
That knowledge ‘of the Kshewa and Kshetrajna) is 
being praised to show its desirability: The knowledge ` 
which differentiates the Kshetra (body of matter) 
from the Kshetrajna embodied self or spirit) is, in 
-My opinion, true knowledge, for it leads to Liberation. 
Knowledge other than that is useless learning. since 
it leads to bondage. So it is said: ^ That is real 
work which does not lead to bondage. and that is 
true learning which leads to Liberation. Work 
other than that causes only fatigue, and knowledge 
other than that gives one mere technical skill." 





1 See Commentary on IV, 10, and foot-note on pages 125 and 
126. 
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aaa ew areata afg gap 
a a Al anaa ATAT W TR di 


3. What that Kshetra is, what it is. 
like, what its modifications are, whence it 
arises, and what its forms are; and also 
what the other entity (the Kshetrajna) is, 
and what its powers are—hear that from 
Me in brief. 


Here, though Nature (Prakriti), which is 
divided into twenty-four categories, is meant by the 
word ‘Kshetra’, yet, since the non-discrimination 
of it as ‘I’ (ego-consciousness) is manifest only in 
‘matter evolved as this body, therefore in order to 
differentiate it, the body is called the Kshetra. To 
explain it further He proposes: What etc. Whar 
that Kshetra referred to by Me is in itself, i.e., 
inert, of the nature of an object, and so on; what 
it is like, i.e., possessed of attributes like desire: 
what its modifications are, i.e., with what modifications. 
like the senses, it is endowed with; whence it arises, 
how it arises from the conjunction of Prakriti 
(matter) and Purusha (spirit), and what its forms are, 
ie., how it is differentiated into varieties like 
sentient and insentient; and also what the other entity, 
the Kshetrajna, is in reality, and. what its powers 
are, le. by virtue of its inconceivable majesty;. 
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what powers it is endowed with—hear all that from 
Me in brief. 


afafsragur td oalfafatad: gua i 
agate a gquafatafatag: i Y t 


4. It has been sung differently by the 
sages (Rishis) and variously in different 
Vedic hymns, as also in passages indicative 
and descriptive of Brahman, furnished with 
reasons and decisive. 


Of whose elaborate teachings is this a brief 
summary? That is being stated: Jt has been etc. 
It has been sung, taught, by sages like Vasishtha im 
the Yoga Scripture, differently, in various ways as 
objects of meditation and concentration in the form 
of the Viraj (cosmic intellect) etc; and which has 
been sung variously, in the form of various gods to 
whom sacrifices are to be offered, in different Vedic 
hymns prescribing daily and occasional rites and 
those for the attainment of specific desires; as also 
in passages indicative of Brahman. Upanishadic texts 
like, “ That from which all these beings are born” 
etc. (Taitt. 3.1), which describe Brahman indirectly, 
and passages desoriptive of Brahman which help one 
to attain Brahman directly, ie. Upanishadic 
passages like, “ Existence, Knowledge, Infinity is 
Brahman” (Taitt. 2.1), which define Brahman 


24 
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in Its true essence. Further, (they are) furnished 
with reasons like, “This universe, my child, was 
Existence alone in the beginning" (Chh. 6.2.1); 
* How can Existence come out of non-existence?” 
(Chh. 6.2.2); “ Who would have breathed in and 
who would have lived had not Bliss existed in this , 
ether (of the heart)? This verily it is that bestows 
bliss? (Taitt. 2.7). The words, ‘Anyat’ and 
*Pranyat' of (the last quotation from) the Sruti! 
mean: ' Who would have performed the function 
of the apana and the vital force?" Decisive, 
establishing an indisputable meaning through an 
identity of the introductory and concluding state- 
ments. What has thus been taught elaborately by 
those texts, and is difficult to summarise, I shall tell 
you in brief; listen to it—this is the purport. 


Or we may take 'Brahma-sutra? to mean the 
aphorisms beginning with: **Now therefore an 
inquiry into Brahman” (B.S. 1.1.1), which are also 
descriptive of Brahman (‘Brahma-pada’), in asmuch 
as they ascertain the nature of Brahman. By such 
aphorisms furnished with reasons, as, for example, 
* On account of. thinking, (Pradhana) is not (the 
First Cause); it is not based on the Scriptures” 
(B.S. 1.1.5); and “(In the passage) ‘The Self 
consisting of bliss’, (Brahman js put forward as an 





l'Translated above as ‘ breathed in’ and 


€ , t 
Gue lived ’, respec 
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independent entity) on account of the repetition of 
Brahman (as the main topic in that chapter)" 
(B.S. 1.1.12.)—which decide the thing to be known 
(Brahman). The rest as in the first interpretation. 


Aeryaraga gfaxerema q | 
afaa aera wp qup Sfi: 4 1 


Rl ZW: qu qud WURDE T fd 
ga SHUT SÉTSICHRIEUH tl & ut 


9-6. The (five) great elements, egoism 
(Ahankara), the intellect, and the unmani- 
fest, the ten sense-organs and the one 
(mind) and the five objects of the senses; 
desire, aversion, happiness, misery, the 
body, intelligence and patience—thus the 
Kshetra has been described in brief together 
with its modifications. 


The nature of the Kshetra is being stated in 
the two verses beginning with: The (fie) etc. The 
jive great elements, earth etc.; egoism (Ahankara), the 
cause of these (five great elements); the intellect, the 
great principle (Mahat), which is determinative; the 
unmanifest, the primordial Navure; the ten external 
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sense-organs, viz., the ears, the skin, the nose, the 
eyes, the tongue, the organ of speech, the hands, the 
feet and the organs of excretion and generation and 
the one, mind; the five objects of the senses, viz., 
sound etc., which are primarily of the nature of 
Tanmátras (subtle elements) and are manifest as the 
special qualities of Akasa (ether) etc. and thus 
become the five objects of the senses. Thus the 
twenty-four categories have been enumerated (5). 


Desire etc. are well: known; the aggregate, the 
body (which is an aggregate of the elements); 
intelligence, the cognitive function of the mind; 
patience, fortitude: These—desire and the  rest— 
being objects of cognition, are not attributes of the 
Self (Atman) but of the mind alone, and hence they 
come under Kshetra. These (the qualities mentioned 
here) include (other qualities of the mind) reflection 
etc., by implication. The Scripture also says: 
“Desire, reflection, doubt, faith, want of faith, 
patience, impatience, modesty, intelligence and fear 
—all these are but the mind” (Brih. 1.5.3). By this 
the qualities of the Kshetra introduced in, ** What it 
is like " (verse 3), are enumerated. Thus the Kshetra 
together with ils modifications such as the senses has 
been described in brief to you by Me. This concludes 
the topic of the Kshetra (6), 
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aafaana tangar arate | 
arataa ata eaqareatataze: N 9 1 
gfaarag dnuWHÉSIX Ud Wd 
srmgersqearfig:warag«esraa t c 
safe crPreae: qaarematfag i 

faa a anfaacatasarfacetsafag t S 1 


afa araa wetara fo i 
fafameadfacaacfastaaate n 8° N 


asarana aa araara | 
gassrafafe Nanm aasar t t t 


7-11. Humility, unostentatiousness, 
harmlessness, forbearance, uprightness, 
service to the Guru, purity, steadiness, self- 
control, dispassion for sense-objects and 
absence of egoism, seeing misery and evil 
in birth, death, old age and sickness, non- 
attachment and non-identification with son, 
wife, home, etc., always being even-minded 
whether good or evil befalls, unswerving 
devotion to Me through the Yoga of non- 
Separation, resorting to solitude, and aver- 
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sion for company, always being devoted to 
spiritual knowledge, perception of the aim 
of the knowledge of Truth—all this is called 
knowledge. What is different from this is 
ignorance. 


Now, in order to describe at length the pure 
Kshetrajna, which is the object to be realized, as. 
distinct from the Kshetra described above, the 
means to its realization are being enumerated in 
the five verses beginning with: Humility, etc. 
Humility, not boasting of one's virtues; unostenta- 
tiousness, absence of vaunting; harmlessness, avoid- 
ance of causing pain to others;  forbearance, 
patience; uprightness, straightforwardness; service 
to the Guru, serving the worthy preceptor; purity 
both external and internal—external purity with 
clay, water, etc., and internal purity by removing 
attachment etc. The Smriti also says: “ Purity is 
described as twofold, external and internal. External 
purity is said to be attained through clay and water, 
while internal purity is purification of the mind.” 
Steadiness, steadfastness in the path of righteousness 


by one who has taken to it; self-control, control 
over the body (7). 


Further: Dispassion etc. Seeing, repeatedly 
pondering, misery and evil in birth etc.; or the phrase 
may mean, seeing the evil of Misery in birth etc 
The rest of verse 8 is clear. 


" 
7 
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Further:  Non-attachment etc. Non-attachment 
not delighting in sons and other objects; non- 
identification, not feeling happy or miserable at the 
happiness or misery of one’s son etc. arising 
through excessive identification; always being even- 
minded whether evil or good befalls or comes to him 


(9). 


Further: Unswerving ete. Unswerving, unflinching, 
devotion to Me, the supreme Lord, through the Yoga 
of non-separation, i.e., by seeing the Self in every- 
thing; solitude, a place which is clean and soothing 
to the mind—habitually dwelling in such placcs is 
(resorting to solitude); aversion for company, absence 
of fondness for gathering of worldly-minded people 


(10). 


Further: Always etc. Spiritual knowledge, 
knowledge that has for its object the Self—always 
being devoted to or dwelling on it, Le. being 
constantly engaged in realizing the precise signifi- 
cance of (the terms) “ That" and “ Thou” (in the 
Vedic dictum * Thou art That"; the aim, purpose, 
of the knowledge of Truth, i.e. Liberation—perception 
of that, i.e., realizing Liberation to be the highest 
goal of life; all this, the twenty virtues, viz., 
humility, unostentatiousness, etc.; that have been 
enumerated, is called knowledge, for they are means 
to it; what is different from this, contrary to this, 
viz., pride, etc., is said to be ignorance by Vasishtha 
and others, for they are antagonistic to knowledge- 
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Therefore they are always to be renounced. This is 
the idea (11). 


XA qaae E SEL ERE SEES S 
ATRA? SRI A HATHIESHQ I LRU 


19. Ishall tell you that which has to 
be known, knowing which one attains 
immortality; it is the beginningless, supreme 
Brahman, which is said to be neither being 
nor non-being. 


That which has to be known by these means 
(described in the previous yerses) is being declared 
in the six verses beginning with: J shall tell etc. 
I shall tell you that which has to be known. The fruit 
of this knowledge is being declared in order to make 
the hearer attentive. Knowing which, presently to be 
told, one attains immortality, Liberation. What is 
that?  Beginningless, which has no beginning, 
supreme, unsurpassed, Brahman. Though the same 
meaning would have been conveyed if the word 
*Anadi' alone had been used as a Bahuvrihi 
compound, yet the addition of the suffix (denoting 
possession) in * Anadimat' is a metrical license. Or 
the two words may be split as, Anadi matparam 
(instead of Anadimat param), in which case it would 
mean ‘My, i.e., Ishvara’s, supreme, attributeless 
form’, Brahman. That is being further expounded: 
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Which is said to be neither being. nor non-being. That 
which is the object of a positive statement is said to 
be ‘being’, and that which is the object of a 
negation is expressed as ‘non-being’. But Brahman 
is different from both these, for It is not an object 
of knowledge. 


aaa: nirna aq aaatshafragar | 
aaa: fares: imaa ass i $3 1 


13. With hands and feet everywhere, 
with eyes, heads and faces everywhere, with 
ears everywhere, It rests pervading every- 
thing in this world. 


But if Brahman is neither being nor non-being, 
then Sruti texts like, “ All this is indeed Brahman ^ 
(Chh. 3. 14. 1); “All this is nothing but Brahman n 
(Nri. Ut. 7. 3), will be contradicted. Apprehending 
such a doubt, the text, showing Brahman's all- 
pervasiveness (or being the Self of all) through Its 
incomprehensible power as described in Sruti texts 
like, “ The supreme power of this Being is said to 
be manifold, and His knowledge, strength and action 
are described as inherent in Him” (Svet. 6.8.), says 
in the five verses beginning with: With hands etc. 
He who has his hands and feel everywhere, who has 
his eyes, heads and faces everywhere, with organs of 


" AW where 
hearing everywhere, ie. having ear 4027) D 


378 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [cHA». xm 


—It rests pervading everything in this world, i.e., It 
remains as the basis of all activity, through its 
adjuncts such as the hands belongnig to all 
creatures. 


adfaaqeraré aafaataataay | 
aam wdyeda fup yaa T N RY ou 


14. It is manifest in the functions of 
the various sense-organs, yet bereft of all 
sense-organs,  unattached, yet sustaining 
everything, without attributes, yet the 
protector of the qualities. 


Further: It is manifest etc. It is manifest in 
the functions in the form of colour etc., of the 
various sense-organs, viz., the eyes, etc., as those 
particular objects; or it may mean: It manifests all 
the sense-organs together with their functions, viz., 
their respective objects; and is yet bereft of all 
sense-organs. As the Scripture says, ‘‘ Without 
hands and feet He moves fast and grasps. He sees 
without eyes and hears without ears” etc. 
(Svet. 3. 19). Unattached, devoid of all attachments, 
yet sustaining or supporting, i.e., the substratum of, 
everything; That (Knowable) is without attributes, 


without qualities like Sattva, yet is the protector of 
the qualities, viz., Sattva etc. 
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RECTA YIA SUE DIO 
qerara sewed aah pq ou $4 


15. It is without and within all beings, 
It is moving and unmoving, being subtle, It 
is incomprehensible, It is far, yet near. 


Further: Jt is. without etc. It alone is without 
and within all beings, moving or stationary, that are 
Its own products, even as gold is in bracelets and 
ear-rings, or water is within and without the waves. 
It alone is allbeings, moving and unmoving, animate 
and inanimate, for the effect is but the cause in 
another form. Even so, being subtle, having no form 
etc. Jt is incomprehensible, is not capable of being 
definitely known as, “It is this”. Therefore to the 
ignorant Jt is far, as though hundreds of thousands 
of miles away, being beyond Nature (Prakriti) that 
is subject to change. To the wise again, It is near, 
ever close by, being his very soul. As the Scripture 
says, “ It moves and it moves not, It is far and 
again near. It is within all this, and again It is 
outside of all this” (Ish. 5). Ejati moves; Nayale 
moves not. Tadvantike should be disjoined as Tat 
u and antike. 


afa a yay fenfu s femur 
qaad w asad fue afas wn tA dd 
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16. It is undivided in beings and yet 
remains as if divided; that Knowable is the 
sustainer of beings as also the destroyer 
and creator. 


Further: Jt is undivided etc. In beings, animate 
and inanimate, Jt is undivided, not separate, as the 
cause, and yet as effect It remains as if divided or 
manifold. That Knowable mentioned above, is the 
sustainer, nourisher, of beings during the- existence of 
the world. At the time of dissolution, It is the 
destroyer, i.e., It consumes everything, and at the 
time of creation, It is the creator, appearing as 
various effects. 


sfasa qusaifqurma: Toren | 
a aa aand sie wem fafeequ i 29 11 


17. It is the Light of lights and is said 
to be beyond all darkness, It is knowledge, 
the knowable and accessible through 


knowledge, and is implanted in the heart of 
all beings. 


aes ae the Light of lights, illuminer of 
even the sun, the moon, etc. As the Srtui 

* Kindled by which Light the sun shines” 
(Taitt. Br. 3. 12. 9. 3), “There the sun shines not 
nor the moon, nor the stars, à 


nor th i i 
and much less this fire. c lgan 


He shining, everything 
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shines after Him; by His light all this universe is 
lighted " (Kath.5. 15) and so on. Therefore It is 
said to be beyond all darkness, untouched by ignorance. 
As the Sruti says, “ (He shines) with the brilliance 
of the sun, beyond darkness" (Svet. 3.8), etc. Jt 
is knowledge which is manifest in the functions 
of the intellect. It is also the knowable in the form 
of colour etc., and also accessible, attainable, through 
knowledge, i.e., through the means to knowldge 
enumerated earlier, viz., “humility, unostentatious- 
ness" etc. ‘Accessible through Knowledge’ is 
being elucidated: s implanted, i.e., resides in Its 
unflinching essence as the Ruler in ihe heart of all 


beings. 
fa ata dur sm Fa Alm TATA: | 
wea Valens ACHTATATTaA It 06 1 


18. Thus the Kshetra, knowledge and 
the Knowable have been stated in brief. 
Knowing this, My devotee becomes fit to 


attain My being. 


The topic under discussion, viz:, the. Kshetra 
etc., together with a description of one qualified for 
this (knowledge) and the fruit (of this knowledge) is 
being concluded: Thus etc. Thus what has been 
taught in detail by Vasishtha and others, viz., the 
Kshetra consisting of the items beginning with,. 


382 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [CHAP. xn 


“ The great elements" and ending with “ patience ” 
(verses 5-6) knowledge consisting of items beginning 
with “humility” and ending with “ perception of 
the aim of the knowledge of Truth” (verses 7-11) 
and the knowable, described in the verses beginning 
with, “It is the beginningless, supreme Brahman ”, 
and ending with “implanted in the heart of all 
beings" (12-17) have all been stated in brief by Me. 
Knowing this, My devotee, described in the last 


chapter, becomes fit, worthy, to attain My being, i.e., 
Brahmanhood. 


vata qus aa faasrarét sarafa i 
fania griaa fafs wefrewar u $8 u 


19. Know both Prakriti and Purusha 
to be beginningless and know the evolutes 
and tae Gunas as born of Prakriti (Nature). 


Thus the Kshetra, what it is and what it is 
like, have been described up to this. Now, by 
stating Prakriti and Purusha to be the em of 
transmigratory existence, what has already been 
introduced, viz., “‘What its modifications are 
whence it arises, what its forms are, and also what 
the other entity (the Kshetrajna) is, and what its 
powers are," is being declared in the five verses 
beginning with: Know etc. If Prakriti and Purusha 
should have a beginning, then we have to accept 


— 
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another Prakriti as their cause, which will lead us 
to a regressus in infinitum. Therefore know both to 
be beginningless. Prakriti, being the power of the 
Lord (Ishvara) who is without a beginning, is begin- 
ningless. Purusha, too, being a part of the Lord, is of 
course beginningless. 


As the great commentator Sankaracharya has 
established by his elaborate composition the begin- 
ninglessness and eternity of the Lord (Ishvara) and 
His powers, we refrain from dilating. on them. 
Know the evolutes, viz., the body, senses, etc., and the 
Gunas, the modifications of the Gunas like happiness, 
misery and delusion, as born of Prakriti. 


PAPAA Bg: IPEA d 
gas: FACS MAGA STRAT e! 


20. With respect to the production 
of the effect (body) and the causes (the 
senses), Prakriti is said to be the cause, 
while with respect to the experience of 
happiness and misery, the Purusha is said 
to be the cause. 


Having shown that the evolutes are born of 
Prakriti, the Lord is now showing that the Purusha 
is the cause of transmigratory existence: With 
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respect to etc. Effect, the body; the causes, the 
means to the experience of happiness and misery, 
viz., the senses—with respect to the production of 
these, i.e., their modifiication in those forms, Prakriti 
is said to be the cause by Kapila and others. 
Purusha, the embodied: soul, is said to be the cause 
with respect to the experience of happiness and misery 
which are of its own making. This is the idea: 
Though the inert Prakriti cannot by itself be the 
cause, nor can the Purusha, who is changeless, be an 
experiencer, yet agency (here) means merely the 
accomplishment of an act. Such a thing is possible 
for an inert entity through the Adrishta (the result- 
ant of past work) of a sentient principle, even as 
fire burns upwards, the wind blows obliquely, the 
milk in the udder streams forth owing to the 
Adrishta of the calf, and so on. Therefore Prakriti’s 
agency is said to be due to the proximity of the 
Purusha. Experience is the cognition of happiness 
and misery. That being the quality of only a 
sentient being, the experience of the Purusha is 
said to be due to the proximity of the Prakriti. 


ger: wefaedt fg em efron goa | 
ST PRSA JAAA (Ria 


21. For the Purusha residing in Prakriti 
experiences the Gunas born of Prakriti. 
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The cause of its birth from good and 
evil sources is its attachment to the Gunas 
(senses). 


Even then how can the changeless and birth- 
less Purusha be an experiencer? This is being 
answered: For the Purusha etc. For the Purusha 
residing in Prakriti, i.e., its effect, the body, as 
identified with it, experiences happiness etc., pro- 
duced by the body. The cause of its, the Purusha’s 
birth from good sources like those of the gods and 
evil sources like those of animals etc. is its attach- 
ment to the Gunas, the senses, which perform good 
and evil acts. 


SIATS AT FA AAT ATTHT ASAT: | 
TAR reper RSAT JET: qx: RV 


22. The supreme Purusha in this body 
is called the Onlooker, the Permitter, the 
Nourisher, the Protector, the great Lord, and 
also the supreme Self. 


Thus the transmigratary existence of the 
Purusha is due to want of discrimination with 
respect to Prakriti, and not by itself. To bring this 
out the essential nature of the Purusha is being set 
forth: The supreme Purusha etc. Though the 
Purusha resides in this body, which is a product of 
Prakriti, yet it is supreme, quite different from it, 

25 
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that is to say, it is not associated with its qualities. 
The reasons are: Because it is called the Onlooker, 
being a distinct entity, it only watches as a by- 
stander, i.e., a Witness; similarly the Permitter, it 
helps by the mere presence like one who approves. 
The Sruti also describes it as, “ The witness, the pure 
consciousness, absolute and devoid of attributes " 
(Svet. 6.11). So also, as God it is called the 
Nourisher, sustainer, and the Protector, preserver, 
the great Lord, the ruler even of Brahma and others, 
and is also called by the Sruti the supreme Self, the 
Inner Ruler. As the Sruti says, “It is the ruler of 
all beings, It is the lord of all beings, It is the 
protector of all beings " (Brih. 4. 4. 22). 


a ud Afa ged sata w TW: wg | 
spur aanas wp gasa 1 R3 11 


23. He who thus knows the Purusha 
and the Prakriti together with the Gunas js 
not born again, whatever his mode of life. 


He who is able to discriminate thus between 
the Prakriti and the Purusha is being praised: He 
who ctc. He who thus knows the Purusha as an 
onlooker etc. and the Prakriti together with the Gunas 
with the modifications like happiness and m 
such a person, whatever his mode of life, i.e., 


g ; even 
ihough he may live disregarding all 


scriptural 
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‘injunctions, is mot born again, i.e., certainly gets 
Jiberated. 


eqraaieata gafa Sfaeraaarcaar | 
sp gida aa HAA BAT dd VY d 


24. Some see the Self in the Self by 
the self through meditation, others by (the 
path of) knowledge, some others by Yoga 
and (still) others by the path of action. 


With respect to this kind of discriminative 
knowledge of the Self, alternative paths are being 
declared in the two verses beginning with: Some 
see etc. Some see the Self in the self ov body by the 
self or mind, through meditation, by a repetition of 
mental states in the form of the Self. Others see (the 
Self) by knowiedge, by thinking of the difference 
between the Prakriti and the Purusha, some others by 
Toga (as taught by Patanjali) which has cight steps, 
and (still) others by the path of selfless action (Karma- 
Yoga). The verb ‘see’ is understood in all cases. 
Though meditation ctc. are fit to be practised in 
Sequence, yet from the standpoint of differences in 
allegiance, they are spoken of as alternative paths 
(to the realization of the Self). 
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arp AAAA: TAHA TAT | 
ashe rfe get ufum d 34 U 


25. Others (again), not knowing thus, 
worship by hearing from others; verily, they 
also, being devoted to hearing, go beyond 
death. 


The means to deliverance for very dull-witted 
aspirants is being taught: Others etc. Others again, 
not knowing how to realize the Self which is an 
onlooker and so on, by the path of knowledge, 
Yoga, etc., worship, meditate, by hearing from others, 
viz., the preceptors, through instructions. They also, 
being devoted with faith to hearing the instructions, 


slowly go beyond death, this transmigratory exis- 
tence. 


mag aad faf ata STATISTA | 
AIAIIANTA Tels ALATA i) 2E 11 - 


26. Whatever being is born, moving 
or unmoving (animate or inanimate), know 
that, O best of Bharatas, to come from the 
mixing of the Kshetra and the IKshetrajna. 

Inasmuch as the path of selfless action has 
been taught in chapters three to five, and Yoga and 
meditation in chapters six and eight ey as E dit 
tion is concerning the Self that: js RES by 
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(the path of) knowledge, therefore knowledge alone 
is being declared from Whatever etc., up to the end 
of the chapter. Whatever being or thing is born, 
know all that to come from the mixing, mutual 
superimposition of identity, of the Kshetra and the 
Cshetrajna, due to want of discrimination between 
them. 


wd aag yay faced TAAT | 
faasacafaaaardt a: qeufa a quu i XY I 


27. He who sees the supreme Lord 
abiding equally in all beings, the imperish- 
able amidst the perishable—he sees indeed. 


Having declared the transmigratory existence 
which arises due to want of discrimination, now is 
being taught the realization of the Self as discrimi- 
nated from Prakriti for the cessation of this 
transmigratory existence: He who etc. He who sees 
the supreme Lord abiding equally as mere Existence, 
without attributes, in all beings, animate and in- 
animate, and therefore who realizes that even when 
these beings perish He does not perish—he alone sees 
rightly and none else- 


an qaq fg uda maa RTINA 
a gaara ait ama qui afiq Ren 
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28. For, seeing the Lord abiding 
equally everywhere, he does not injure the 
Self by the self; therefore he attains the 
supreine goal. 


Why (is he said to see rightly)? This is being 
explained: For, seeing etc. For, seeing, because he 
sees, the Lord equally abiding, truly in His unflinching 
essence, everywhere, in all beings, he does not injure 
the Self by the self, does not deny through ignorance 
the Self, whose nature is Existence, Knowledge and 
Bliss and thus kill it; and therefore he attains the 
supreme goal, i.e., Liberation. But he who does not 
see like this, is indeed one who looks upon the body 
as the Self, and along with the body kills the Self. 
As the Sruti says, “Those, verily, are worlds of 
the Asuras, which are covered by blinding datkness, 


and to these worlds go, after death, those who 
destroy their Self”? (Ish. 3). 


sme a watt rare aaa: | 
q: qaaa AISAT a quafi 22 11 


29. He who sees that actions are in 
every way performed only by Prakriti, and 


likewise (sees) the Self as the non-doer. 
(alone) sees (in truth). 
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But then, as differences are seen (in the Self) 
as the doer of good and evil actions, how can the 
Self be alike? Anticipating such a doubt the text 
says: He who etc. He who sees that actions are in 
everyway, in all respects, performed only by Prakriti, 
transformed as the body and the sense-organs, and 
likewise sees the Self as the non-doer, sees that the 
agency attributed to the Self is only due to Its 
identification with the body and not in Itself—alone 
sees in truth and none else. 


aa yagana Amea gA A | 
aa ua q faai ag AIT AAT I Fol 


30. When one sees the diversity of 
beings as abiding in the one (Prakriti) and 
their emanation from that one alone, then 
one becomes Brahman. 


Since all beings are nothing but Prakriti 
(Nature), they are not different from one another; 
therefore he who sees no difference in the Self 
because of the differentiation due to beings, attains 
Brahmanhood. This is being said: When etc. When 
one sees, perceives, the diversity, separateness, of 
beings, animate and inanimate, as abiding in the one 
only, the Prakriti, which is but the power of the 
Lord, at the time of dissolution (Pralaya), and who 
sees their emanation from that one Prakriti alone, at 
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the time of creation, then, seeing the oneness of 
beings also on account of their being nothing but 
Prakriti, he turns out to be, becomes, the all-pervading 
Brahman indeed. 


aafaa TXRTCHTSTRSA: | 
ais tera a wa a fort 31 1 


31. This supreme Self, being without 
a beginning and devoid of attributes, is 
immutable. Though residing in the body, 
O son of Kunti, It neither acts nor is It 
attached. 


Even then differentiation in the Self 
inevitable owing to actions and their results, viz., 
happiness, misery, etc., arising from Its connection 
with the body during Its transmigratory existence 
(.e., as an embodied being); so how can there be 
sameness? That is being answered: This supreme 
etc. What is created, alone changes or is destroyed. 
And a thing that has attributes js destroyed when 
those tribus are gone. But this Supreme Self 
is without a beginning and devoid i 
immulable, changeless; therefore dod BM 


the body It neither acts, does 5 
B anythin j 
attached to the fruit of actions, y g nor is It 


is 
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qur aiti Meram NAA | 
qanaka 2g aaar Aafaa 33 1 


32. Just as the all-pervading ether, 
being subtle, is not contaminated, so is 
the Self located in every body not con- 
taminated. 


An ‘example is being given: Just as etc. Just 
as the ether, which exists everywhere, even in mire 
etc., being subile, being untouched, is not contaminated 
by mire etc., so is the Self, though abiding in every body, 
‘superior, mediocre or inferior, not contaminated, not 
connected with the merits or defects of the body. 


AAT THAIS: HEAT erefu ca: | 
aa sat qur Heat Sepe ART I 33 di 


33. Even as the one sun illumines the 
whole world, even so, O descendant of 
Bharata, does the embodied soul illumine 
all bodies. 


By the example of the ether it has been shown 
that the Self is not contaminated, being unattached. 
Now by the example of the sun it is being shown 
that the Self, since it illumines all bodies, is not 
contaminated by the properties of the objects 
illumined. The rest is clear. 
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AARATARLAT ATL AAT ATT | 
yasama a À fagaifer à aum ui 3Y ui 


34. Those who thus perceive with the 
eye of knowledge the difference between 
the Kshetra and the Kshetrajna, as also 
(the means of) freedom from the cause of 
beings (Nature)—Aattain the Supreme. 


The import of the chapter is being concluded: 
Those who etc. Those who thus, in the manner stated, 
perceive with the eye of discriminative knowledge the 
differznce, distinction, between the Kshetra and the 
Kshetrajna, as also those who know Jreedom, i.e., 
the means of freedom, viz., meditation, etc., from 


the said Nature, the cause of all beings, attain the: 
supreme State. 


I bow to the son of Nanda (Sri Krishna), the 
Lord, who is of the nature of supreme Bliss, and by 
whom the Prakriti and the Purusha, which are 


(generally) mixed up, have been accurately 
distinguished. 


CHAPTER XIV 


THE SEPARATION OF THE THREE GUNAS. 


stangata | 
T3 ya: Wurf MA SIERTR | 
asarat gaa: aa Tet fafafaay war: n tui 


The Blessed Lord said: 


1. I shall tell you again the supreme 
knowledge—the best of all knowledges, 
knowing which all the sages have attained 
supreme felicity from hence. 


Refuting the independence of Prakriti and- 
Purusha, in the fourteenth chapter is described at 
length the manifold phenomenal existence of the 
soul arising out of the association with the Gunas. 


It has been told in the last chapter, “ What- 
ever being is born, animate and inanimate, know 
that, O best of Bharatas, to come from the mixing 
of the Kshetra and the Kshetrajna” (XIII. 26). By 
declaring that this union of the Kshetra and 
Kshetrajna does not take place independently, as 
held by the Sankhyas, who do not posit an 
Ishvara (Lord), but solely through the will of the 
supreme Lord, in order to delineate the manifoldness. 
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of the world on account of the Gunas, Sattva, etc., 
as stated in, * The cause of its birth from good and 
evil sources is its attachment to the Gunas ” 
(XIII. 21), the Lord (first) praises! the subject-matter, 
to the above effect, that is going to be told in the two 
verses beginning with: shall tell you etc. Supreme, 
devoted to the ultimate goal; knowledge, that by which 
a thing is known, i.e., teaching; J shall tell you 
that again in detail. What kind of knowledge? The 
best of all knowledges devoted to penance, rituals, etc., 
for this leads to Liberation. That is being told: 
Knowing, attaining, which (knowledge) all the sages, 
those devoted to contemplation, have gone to, attained, 


supreme felicity, Liberation, from hence, from the bondage 
of the body- 


d MAJUA AA MATANA: | 
aisa MITA THA A gaa TW VU 


2. By resorüng to this knowledge they, 
having attained to My nature, are not reborn 
even at the time of creation nor are they 
distressed at the time of dissolution. 


Further: By Tésorling etc. B i 
D * By resorting to thi 
knowledge, by practising this means to ee 


1 In order to make Arjuna attentive, 
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that is going to be stated, they, having attained to My 
nature, attained identity with Me, are not reborn even 
at the time of creation, even when Brahma and others. 
are created; so also at the time of dissolution they are 
not distressed, they do not suffer the pangs of dissolution. 
That is to say, they do not undergo transmigration 
any more. 


ay faiga Rai qure | 
axa: ware Tat waf ART dg 3 1 


3. The great Nature is My womb; in 
that I place the germ, and from that, O 
descendant of Bharata, is the origin of all 
beings. 


Thus making the listener attentive to what is 
going to be taught by praising it, the Lord declares 
the import of the teaching, viz., that the emergence 
of all beings from Prakriti and Purusha is sub- 
servient to the Lord and not independent of Him. 
The great Nature etc. Great, because it is not limited. 
by time and space, (Brahma)!, literally, the cause of 
the expansion (evolution) of its effects, i.e., Nature 
(Prakriti). That great Nature is My womb, which I, 
the supreme Lord, impregnate. In that I place the 





1 De-ived from a root meaning ‘ to expand °. 
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germ, infuse the reflection of My intelligence, which 
is the cause of the evolution of the cosmos. At the 
time of creation I unite with a body suitable for 
enjoyment of the Kshetrajna, who during the period 
of dissolution was resolved in Me, endowed with the 
impressions of ignorance (nescience), desire and action. 
And from that impregnation is the origin, creation, of all 
.beings, Brahma and others. 


wif araa gia: wafer ur: 
ami sr agfa sene: far Y d 


4. Whatever forms, O son of Kunti, 
are born in different wombs, of them the 
great Nature is the womb, and I am the 
seed-giving father. 


It is not merely at the starting of creation that 
all beings are produced from Prakriti and Purusha 
presided over by Me, but it is the case always. 
This is being stated: Whatever forms, etc. Whatever 
forms, animate and inanimate, that are born in different 
wombs, human and so forth, of them the great Brahma, 
Nature 7s the womb, is the matrix, and I am the seed-giving 
generating, father. 


ara weds ft ger: wafer: | 
faaecafa natang ag ARTATI II 4 y 
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5. Sattva, Rajas and  Tamas—these 
Gunas, O  mighty-armed one, that are 
born of Nature (Prakriti), bind fast the 
immutable, embodied being in this body. 


Having thus declared that the origin of all beings 
is from Prakriti and Purusha, which are subservient 
to God, the Lord, now elaborates the mundane existence ` 
of the Purusha due to its conjunction with Prakriti 
in the fourteen verses beginning with: Sativa, 
etc. These three Gunas called Sativa, Rajas, and 
Tamas are born of Nature (Prakriti), have their 
source in Prakriti. The state of equilibrium of these 
Gunas is Prakriti. Being manifest from that as 
different, (the Gunas) bind fast, that is, connect with 
their effects, viz., happiness, misery, delusion, etc., 
in this body, which is a product of Prakriti, the embodied 
being, that portion of Pure Consciousness which has 
identified itself with the body, but which in reality is 


immutable, changeless. 


aa wed AART THATHAATAAT | 
qued ser TESI AAT N dI 


6. Of these, Sattva on account of its 
stainlessness is luminous and free from evil; 
it binds (the embodied self) by attachment 
io happiness and by attachment to know- 


ledge, O sinless one (Arjuna). 
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Of these the characteristics of Sattva and the 
manner in which it binds are being stated: Of these, 
etc. Of these Gunas, Sailva on account of its stainlessness, 
transparency, is luminous, bright like a crystal, and free 
from evil, troubles, i.e., is serene. Hence, being serene, 
it binds by attachment to its product, happiness, and being 
luminous it binds by attachment to its product, know- 
ledge, O sinless one. That is to say, it connects the 
mental states like, ‘I am happy’, ‘I am wise’, 
with the Kshetrajna (soul), which identifies itself with. 
these states. 


WÀ tes fafa geUmWESTHRWaT | 
efe atta atresia fga 9 


7. Know Rajas to be of the nature of 
passion, the source of desire and attachment; 
O son of Kunti, it binds fast the embodied 
self by attachment to action. 


The characteristic of Rajas and its binding 
nature are being stated: Know Rajas etc. Know 
the Guna called Rajas, to be of the nature of passion, 
of the nature of gratification (fondness); there- 
fore (it is) the source of desire and cima 
Desire is hankering for things not attained, and 
attachment is love or great fondness for dido 
already attained; hence Rajas is that from which 
desire and attachment arise, 7; binds fast by 
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attachment to action for visible and invisible ends. 
Verily from desire and attachment comes attachment 
to action. 


queeqsrrst fafa met daga i 
yanasa faafaa faaea TI l c ul 


8. But know Tamas to be born of 
ignorance and deluding all embodied 
beings; it binds fast, O descendant of 
Bharata, through inadvertence, laziness 
and sleep. 

The characteristic of Tamas and its binding nature 
are being stated: But know etc. But know Tamas 
to be born of ignorance, from that portion of Prakriti 
which has the power of concealment (of the real nature 
of things), and therefore deluding, confounding, all 
embodied beings. Hence that Tamas binds fast the 
embodied being through inadvertence, laziness and sleep. 
Inadevertence, negligence; laziness want of effort; sleep, 
the dissolution (inaction) of the mind through 
fatigue. 


acd ga dafa wa: wafer TU | 
MAHAA qp TA: TAS THAT l S di 
9. Sattva binds (one) to happiness, 


Rajas, O descendant of Bharata, (binds one) 
26 
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to work, while Tamas by covering know- 
ledge binds (one) to inadvertence, ctc. 


The preponderating power of Sattva, ctc., to 
produce their respective effects is being shown: 
Sattva etc. Sattva binds, attaches, (one) to happiness, 
ie., it inclines the embodied being to happiness 
even though the causes for misery and sorrow are 
there. Similarly, though there are reasons for 
happiness etc., Rajas (binds one) to work; while Tamas 
binds (one) to inadvertence, by covering knowledge, though 
it may have arisen from the company of the great, 
i.e., it binds one to the neglect of the teachings of 
the great ones. The word Uta means ‘and so 
forth’, indicating that Tamas binds one to laziness 
etc., also. 


waaa Nga aca wala Area 
Xs: Ata THT TA: ATS WHETAT d ie d 


10. Sattva manifests, O descendant of 
Bharata, overpowering Rajas and Tamas; 
Rajas (manifests) overpowering Sattva and 
Tamas and likewise Tamas (manifests) 
overpowering Sattva and Rajas. 


The reason for that is being stated: Sativa etc. 
Saitva manifests, originates, through the resultant of 
past work (Adrishta) (of the soul), overpowering, 
the two Gunas, Rajas and Tamas. Then it binds (the 
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embodied self) to its effects, happiness, knowledge, 
etc. So also Rajas manifests overpowering the two Gunas 
Sativa and Tamas and ‘then binds (the soul) to its 
effects, desire, activity, etc. So also Tamas manifests 
overpowering Sattva and Rajas and then binds (the soul) 
to its effects, inadvertence, laziness, etc. This is 
the idea. 


adang ASÍS STATA | 
aia WT qur faatfeqa’ acafacga d ttg 


11. When through all the sense-open- 
ings in this body the light of knowledge 
radiates, then indeed one should know that 
Sattva predominates. 


Now the characteristics of developed Sattva etc. 
are being described in the three verses beginning with: 
When through etc. When through all the sense-openings, 
viz., the ears etc., in this body, the seat of experience 
for the soul, the light of knowledge concerning sound, 
etc., radiates, manifests, then by this characteristic, viz., 
the light, one should know, understand, that Sativa 
predominates. The word Uta (‘so forth’) suggests 
that one should know it through signs such as happiness 
as well. 
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WA: TATTLE: GSUTTTSTW: EET | 
wA sat fags ALATA t3 


12. Greed, activity, undertaking of 
works, restlessness, desire—these prevail, 
O best of the Bharatas, when Rajas 
predominates. 


Further: Greed, etc. Greed, the ever-increasing 
desire for wealth etc., already acquired in various 
ways; activity is engaging oneself always in work; 
undertaking of works, the effort to construct houses 
etc.; restlessness, constant cogitation of the kind, 
“After doing this I will do that’; desire, longing 
to possess good or bad things from all sides the 
moment they are seen. When Rajas predominates 
these characteristics prevail. That is to say, by these 
characteristics one should know the predominance 


of Rajas. 
AISINA TAT Als va F1 
quera maA faz Hear i 23 1 
IS Darkness, inactivity, inadvertence. 
as also delusion-—these prevail, O descend- 
ant of Kuru (Arjuna), when Tamas 
predominates. 


Further: Darkness, etc. Darkness, want of 
discrimination; inactivity, absence of effort: 
7 
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inadvertence, not remembering one’s duty; delusiom, 
erroneous resolve. When Tamas predominates these 
characteristics prevail, O descendant of Kuru. From 
these one should know the predominance of Tamas. 


aar ava Wa q Ned uro aed 
adafa APASATA Hd PY N 


14. If the embodied self meets with 
death when Sattva is predominant, then it 
attains the pure spheres of the worshippers 
of the highest deities. 


The result of the predominance of Sattva etc., 
at the time of death in particular is being stated in 
the two verses beginning with: Jf the embodied 
self etc. If the embodied self meets with death when 
Sativa is predominant, then it attains the pure, 
luminous, spheres, particular places of enjoyment, 
of the worshippers of the highest deities such as the 
Hiranyagarbha. 


wife sea mar WERT MAÑ | 
qur saana geatfag aad $4! 
15. Ifit meets with death when Rajas 


is predominant, then it is born amongst 
those who are attached to work; likewise if 
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it meets with death when Tamas is pre- 
dominant, then it is born in the wombs of 
irrational species. 


Further: Jf it meets etc. Meeting with death when 
Rajas is predominant, it is born amongst men attached to 
work; likewise if it meets with death when Tamas is 
predominant, then it is born in the wombs of irrational species 
like the animals. 


HAT: THAIS: araa BS FHA 1 
WA GS FARA TAT: GHA N t5 


16. The result of virtuous actions is 
said to be Sattvika and pure, the result of 
Rajas is pain, while ignorance is the result 
of Tamas. 


How Sattva etc., through their characteristic 
actions produce varied results, is now being stated: 
The result etc. The resuli of virtuous, Sattvika, 
actions is said by Kapila and others to be happiness 
which is Sativika, i.e., predominating in Sattva, 
and pure, highly: luminous. By Rajas is meant 
Rajasika action, as this section treats of the results 
of actions. The result of that is said to be pain. 
By Tamas is meant Tamasika action. Ignorance. 
stupidity, is said to be the result of that The 
characteristics of Sattvika and other actions will be 
described in the eighteenth chapter (from verse 23 
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onwards) as, “ An action that is ordained and done 
without attachment ” etc. 


arara ATA IA Sta US Wd 
TATA TAA wadis FU $9 i 


17. From Sattva results knowledge, 
from Rajas only greed, and from Tamas 
nothing but inadvertence, delusion and 
ignorance. 


The reason for this variety of results is being 
stated:—From Sativa etc. From Sallva results knowledge. 
Therefore the result of Sattvika action is happiness, 
which is highly luminous. From Rajas results greed: 
that (greed) being the cause of pain, the result of greedy 
action is pain. From Tamas result inadvertence, delusion 
and ignorance; therefore it is but mete that the 
result of Tamasika action should be ignorance. This 
is the idea. 


med asafa acacar wed fassfer UTAT: | 
agaga faen art asaka AMAT: N $6 n 


18. Those who abide in Sattva go up- 
wards (to higher spheres), the Rajasika 
dwell in the middle (spheres, and the 
Tamasika, dwelling in the functions of the 
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lowest Guna, go downwards (to lower 
spheres.) 


Now the different results attained by those who 
follow the course of Sattva etc. are being stated: Those 
who etc. Those who abide in Sativa, in the function of 
the Sattva, i.e., who are predominantly Sattvika by 
nature, go upwards, attain according to differences in the 
degree of Sattva, spheres like the world of men, of 
Gandharvas, of the manes, and of gods—up to the 
Satyaloka (the world of Rrahma), where the happiness 
in each succeeding sphere is a hundred times that 
of the preceding one. The Rajasika, on the other 
hand, being overwhelmed by desire etc., dwell in the 
middle, are born only in the world of men. Those 
dwelling in the functions of the lowest Guna, Tamas, viz.. 
inadvertence, delusion, etc., go downwards, are born 
in hells like Tamisra according to the degree of their 
Tamasika functions. 


AVG YHA: KAT WT RSeTSTWWUT | 
gerer qa aft maur tsfinrsgfa 11 28 ui 


19. When the seer beholds no (active) 
agent other than  Gunas, and knows 


that which is beyond the Gunas, he attains 
My being. 
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Having thus described the mundane world 
with its manifoldnes, which results from the 
conjunction with the Gunas of Prakriti, the Lord 
now points out how Liberation comes through 
discriminating it: When the seer etc. When the seer, 
becoming discriminative, beholds no agent other than 
the Gunas, which* have transformed themselves into 
the intellect etc., rather realizes that the Gunas 
alone are performing actions, and know that Self 
which is beyond the Gunas, different from them and 
their witness, he indeed attains My being, ie., 
Brahmanness. 


Trader eet MAGA | 
magga Agh gI ii 3e N 


20. Having transcended these three 
Gunas, which are the cause of this body, the 
embodied self, bereft of birth, death, old age 
and misery, attains immortality. 


Then by the cessation of all evils that result 
from the Gunas, he becomes blessed. That is being 
stated: Having transcended etc. Having transcended, 
gone beyond, all the three Gunas, which arethe causes of this 
body, which have transformed themselves into the 
form of this body, and bereft of birth, etc., which resultss 
from that, (the embodied self) altains immortality, the 
bliss of Brahman. 
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ATT aT | 


sstem safer THT | 
fama: we Aaima aai t eu 


Arjuna said: 


21. By what characteristics, O Lord, 
is one who has transcended these three 
Gunas known? What is his conduct, and 
how does he transcend these three Gunas? 


Hearing that one who transcends these Gunas 
attains immortality, Arjuna, with a view to fully knowing 
the characteristics and conduct of such a person, as 
also the means to go beyond these Gunas said: By 
what etc. O Lord, by what characteristics, by what marks 
manifest in him, is the embodied self who has transcended’ 
these Gunas known? This is the question with regard 
to characteristics. What is his conduct, that is to say, 
how does he live? And how, by what means, does he 


transcend, happen to go beyond, these three Gunas? Please 
tell me these. 


ANAT ATT | 


THT A Tat A aera sp grea | 
v afte argent a faery Brera WR a 
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The Blessed Lord said: 


22. He who does not hate when the 
light (of knowledge), activity and delusion 
arise, O son of Pandu, nor desires them 
when they cease: 


Though in the second chapter (verse 54) the 
question, ** What is the definition of a man of steady 
wisdom?” etc., was put and ariswered, yet uuder- 
standing that Arjuna was asking again to know 
further details, the Blessed Lord said, described the 
characteristics etc. of such a person in another way, 
in the six verses beginning with: He who does not 
etc. Of these, through one verse He states the 
characteristics, He who etc. Light (of knowledge), 
the result of Sattva, as stated before in, “ When: 
through all the sense-openings in the body the light 
of knowledge radiates,” etc., (verse 11); activity, the 
result of Rajas; and delusion, the result of Tamas. 
Here only the typical characteristics of the three 
Gunas are referred to. As a matter of fact, when 
all the activities of Sattva etc., as stated before, arise, 
present themselves, as the case may be, he who does 
not hate them, because he finds them painful, nor 
desife them when they cease, because he finds them 
pleasing, ‘he is said to have transcended the Gunas — 
the construction is with the fourth succeeding verse. 


"(verse 25). 
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saraaa giai a famem i 
qor aded acta atsafassfa ERE H1 33 N 


23. He who rests like one indifferent. 
and is not disturbed by the Gunas, who, 
rea izing that the Gunas alone function, is 
steady and does not waver; 


Thus having given those characteristics of 
such a person that can be known only by him, now 
in order to state those characteristics that car be 
known by others, the answer to the second question, 
viz., “ What is his conduct?” is being stated in the 
three verses beginning with: He who rests etc. He 
who rests, abides, like one indifferent, like. a witness, 
-and is not disturbed, is unshaken from his real nature, 
by the Gunas, by the effects of the Gunas, viz., 
happiness, misery, etc., nay, who, realizing that the 
Gunas alone are abiding in their effects, and who, 
through the discriminative knowledge, *I have no 
connection whatsoever with these,” is steady and 
does not waver, does not move. The use of the suffix 


i, instead of te in the verb is license allowed to 
‘seers. 


WAS AGE: TART: TABATA: | 
qeafiraririt Sresqeafaesensierfar: t Y u 
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24. Alike in pleasure and pain, Self- 
abiding, regarding a clod of earth, a stone 
and gold as of equal worth, the same 
towards agreeable and disagreeable 
objects, calm, and the same to praise and 
blame bestowed on him; 


Further: Alike etc. To whom pleasure and pain 
are alike, because he is Self abiding, abides in his real 
nature; consequently to whom a clod of earth, a stone 
and gold are of equal worth, and to whom agreeable and 
disagreeable objects, which are the cause of pleasure 
and pain, are the same, calm, of steady intellect, 
and to whom praise and blame bestowed on him are 
the same. 


ATAT TATA eTeaeTeA frarfeqerat: i 
aait goat: a Sum N RA Ul 


25. The same in honour and dis- 
honour, the same towards friend and foe, 
habituated to renounce all actions—such 
a person is said to have transcended the 


Gunas. 


Further: The same etc. The same in honour 
and dishonour, the same towards friend and Joe; who 
is habituated to renounce all actions, undertakings 
producing visible or invisible results—such a person, 
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one of such conduct, is said to have transcended the 
Gunas. 


ai a disafar waa Wa | 
a quedara RT XE I 


26. He who serves Me alone through 
the unswerving Yoga of devotion, tran- 
scends these Gunas and becomes fit for the 
state of Brahman. 


Now the question, “ How does he transcend the 
Gunas? " is being answered: He who etc. The word 
cha (and) is for the sake of emphasis. He who serves 
Me alone, the supreme Lord. Narayana, through the 
unswerving, exclusive, Yoga of devotion, transcends, rises 
well above, the Gunas and becomes fit for, worthy of, the 
state of Brahman, Liberation. 


vam fg MASTRATA = | 
MATA A AAA gereperfspeem q 1 WO 


27. For I am the embodiment of 
Brahman, of immutable immortality, of the 
eternal religion and of absolute bliss. 


The reason for that is being stated: For I am 
etc. For I am the embodiment, image, of Brakman— 
I am but Brahman concentrated, even as the solar 
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orb is concentrated light; likewise, of immutable, 
.eternal,- immortality, Liberation, being ever free; 
likewise, of the eternal religion, which is the means to 
this Liberation, for I am pure Sattva; likewise, 
I am the embodiment of absolute, undivided, bliss, 
for I am of the nature of supreme bliss. As My 
worshippers would inevitably attain My nature, it 
has been rightly said that they become fit for the 
state of Brahman. 


That the ocean of relative existence, which 
results from the attachment to the Gunas, which 
are subservient to the Lord Sri Krishna, is easily 
-crossed by His devotees, is declared by the Lord in 
this fourteenth chapter. 


CHAPTER XV 


THE WAY TO THE SUPREME PERSON 


sTATATTATA | 
sigon mama NTQXSm | 
saifa uem mifa set d« a afaq l ? I 


The Blessed Lord said: 


l. They speak of the immutable 
Ashvattha tree with its root above and 
branches below, whose leaves are the 


Vedas; he who knows it is a knower of the 
Vedas. 


Without dispassion there can be neither devotion 
nor knowledge. Therefore the Lord teaches 


clearly in the fifteenth chapter knowledge together 
with dispassion. 


At the end of the last chapter it has been 
stated in the (two) verses beginning with, “ And 
he who serves Me through the unswerving Yoga 
of devotion " (XIV. 26), that one who worships the 
Lord with unflinching devotion, attains oneness 
with Brahman by knowledge obtained through 
His grace. But as it is not possible for one 
bereft of dispassion to attain either unflinching 


devotion or knowledge, the Blessed Lord in order 
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to expound knowledge together with dispassion, 
first described the nature of this mundane existence 
through the metaphor of a tree and said in a verse 
and a half beginning with: They speak etc. With its 
root above, whose root (source), the supreme Person, 
superior to things perishable and the imperishable 
soul, is beyond. Below: By this are meant entities 
that come into existence later than the Ishvara (the 
Lord) and have for: their limiting adjuncts the 
effects, i.e., Hiranyagarbha and other beings. These 
are branches as it were (of this tree). Being. perish- 
able, there is no surety that it will last till the 
morrow, and hence they speak of it as the Ashvatthal. 
They also speak of it as immutable, because it is 
everlasting as a continuous stream (though ever 
changing). The Sruti also says: “This is the 
ancient Ashvattha tree whose root is above and 
branches (spread) below” etc. (Kath. 6. 1). Whose 
leaves are the Vedas, i.e., by propounding what is 
good and bad, the Vedas establish that the mundane 
tree gives shelter to all beings through the fruit of 
their work, which can be compared to the shade of 
leaves; hence the Vedas are the leaves as it were of 
this tree. He who knows the Ashvattha tree of this 
kind zs 4 knower of teachings of the Vedas. The source 





1‘Syas ’"—to-morrow. That which lasts till to-morrow is 
*Shvattha'. So Ashvaitha means that which will not last till to- 
morrow, i.e., perishable. 


27 
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of the mundane tree is the Lord (Ishvara) Narayana. 
Brahma and others, who are parts of Him, stand for the 
branches. That mundane tree is perishable, and 
yet eternal like an ever-flowing stream. It becomes 
the resort of people through actions prescribed. by the 
Vedas. This much is the purport of the Vedas, and 
therefore a man of knowledge is praised as the knower 
of the Vedas. 


aaaeei IYARI MAT 
gear fase: | 


aga qerqquaama 
HAAG i AAG ua 


2. Its branches, nurtured by the 
Gunas, spread below and above, its shoots 
are the sense-objects, and its rootlings are 
stretched below, producing actions in the 
world of men. 


Further: Its branches, etc. Hiranyagarbha and 
other beings, having for their limiting adjuncts the 
effects, have been spoken of as the branches of this 
tree. Of these, those who are evil-doers spread 
below, (taking birth) among animals etc., and the 

` virtuous spread above, taking birth among the gods 
etc. These constitute the branches of the mundane 
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tree. Further, they are nurtured by the Gunas, i. €., 
‘being watered as it were by the functions Sattva etc., 
they develop according to fitness. Further: In which 
tree the shoots, leaves, are the sense-objects, viz., 
colour etc., for they are connected with the functions 
of the senses, which stand for the tips of the branches. 
And its rootlings are stretched, spread out, below—and 
from the word ‘cha’, above as well. The tap root 
‘is the Lord alone; while these others are rootlings 
representing subtle impressions of particular enjoy- 
ments. Their effect is being stated: Producing 
actions, i.e., which result in actions later on, in the 
world of men. When (past) actions are exhausted, 


.and people are born once more in the world of men 


on account of the impressions of what has been 
enjoyed in the worlds above and below, they have 
an inclination for actions in keeping with these 
impressions. The fitness to perform action is limited 
to this world alone, and so it is said, * in the world of 
men ? 1, 


q eA; quie vqd 
ard a afai s afar i 





1 This world is called the Karmabhumi, or the place for 
action, and the results of good and evil actions performed here, 
men reap in heaven or hell. After exhausting by enjoyment 


-or suffering the fruit of such action, souls are again embodied as 
-human beings. 
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amaii gíaesqe- 
Haga èT fear 3 d 


aa: q4 qafa inser 
afeueqar a fada qa: | 


ada arr get IIT 
qq: Safa: sugar gait u Y u 


3-4, Its form as such is not experi- 
enced here, nor its end nor its beginning 
nor its continuity. Having severed this 
deep-rooted Ashvattha tree with the strong 
weapon of non-attachment, one should 
next seek that goal reaching which they do 
not return, saying, “I seek refuge in that 
primordial Purusha from whom this 
eternal process has sprung.” 


Further: Its form etc. The form as such of this 
mundane tree, i.c., as having its root above etc., 75 
not experienced here, by beings inhabiting this 
relative world (Samsara); nor its end, its limit, it 
being unlimited; nor its beginning, since it is begin- 
ningless; nor its continuity, its existence—it is not 
known how it exists. Since this tree of the world, 
being such, is hard to uproot and also the cause of 
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all suffering, therefore having severed this tree with 
the strong weapon of dispassion one should strive 
for realization. This is being stated: Having severed 
etc. Having severed, cut into two, this deep rooted, 
firmly fixed, Ashvattha tree with the strong, fully. 
discriminative, weapon of  non-attachment, which 
consists in the giving up of all ideas of ‘me’ and 
* mine’, one should next seek that goal the entity 
called Vishnu, which is the source of this tree. What 
kind of goal is it? Reaching, attaining, which they 
do not return, are not reborn. The way of seeking 
this goal is being stated: J worship, seek refuge in 
that primordial Purusha from whom this eternal process, this 
ever-flowing stream of the world phenomena, has 
sprung. That is to say, one should seek it with such 
one-pointed devotion. 


faataater fraaetetsr 

wearer facal faferaerear: | 
aalaga: gagad- 

TS AAS: Tanai FT U4 I 


5. Free from pride and delusion, over- 
coming the evil of attachment, ever devoted 
to spiritual pursuits, rid of desires and the 
dual throng named pleasure and pain, the 
wise go to that immutable goal. 
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Describing other means for attaining that goal 
the text says: Free from etc. From whom pride and 
delusion, egoism and false identifications have 
departed; by whom the evil of attachment to sons 
etc., has been overcome; who are ever devoled to 
spiritual pursuits, the knowledge of the Self; from 
whom desires have completely receded; rid of the 
dual throng named pleasure and pain, freed from the 
pairs of opposites such as heat and cold designated 
as pleasure and pain, because they are the cause of 
them, and therefore being wise, i.e., bereft of 


ignorance, they go to that immutable goal, the state of 
Vishnu. 


a agaa Fal SUITES TA WAT: | 
qqmedt a faid TaN ILA AA |i 


6. The sun does not illumine it, nor 
the moon nor the fire; That is My supreme 
state reaching which they do not return. 


That very goal is being described: The sun etc. 
That state the sun etc., do not illumine. Attaining which 
the Yogis do not return, that is My supreme state or nature. 
As it is not an object revealed by the sun etc., the 


possibility of defects like materiality, heat and cold 
in it are refuted. : 
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Haft saath aW: qun: | 
wa:ssordifgarfer spear afa uo 


7. Verily, a part of Myself, having 
become this eternal embodied soul, draws 
to this world of beings the senses with the 
mind and the sixth, which rest in Nature 
(Prakriti). 


If attaining Your abode they do not return, 
then as every one attains You at the time of dissolu- 
tion (Pralaya) and deep sleep (Sushupti) according 
to the Sruti, * When they have become merged in the 
True (Sat), they know not that they are merged in 
the True " (Chh. 6.9.2), who then. will be a Samsarin 
(transmigrating soul)? Apprehending such a ques- 
tion, the text describes, the Samsarin in the five 
verses beginning with: Verily, a part etc. He who, 
although being but a part of Myself, has on account 
of ignorance become the eternal embodied soul that is 
always well known as the Samsarin, again draws to 
this world of beings, to the mundane existence, for 
the purpose of enjoying or.suffering, the senses with 
the mind as the sixth, from Nature, in which they 
merged at the time of deep sleep and dissolution. 
These imply also the organs of action and the vital 
force. This is the idea: It is true that in deep sleep 
and in dissolution every individual soul, being & part 
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of Myself and getting merged in Me, attains Me; 
yet, as covered with ignorance and carrying the 
impressions of his past work; it gets merged in Me as 
endowed with My Prakriti and not in My Pure Being. 
As it has been said, “ From the unmanifest all manifested 
beings are born” etc. (VIII, 18). Therefore going 
forth again to the relative world, the ignorant 
person draws out to the senses, his limiting adjuncts, 
which remained merged in Nature. But for men of 
realization, who have attained My Pure Being, there is 
no return. 


TIL Teas Toa ATA: | 
qaaa daria agitar t c 


8. When the master (soul) acquires a 
body, he takes these (the six referred to 
above) from the one he leaves, even as the 
breeze carries odours from their seats, and 
attains (the new body). 


Drawing them (the senses) what does he do? 
That is being stated: When the master etc. When 
owing to the result of his actions the master, the 
owner of the body etc., acquires a: fresh body he 
takes these from the one he leaves, ie., the DEAE 
body, and effectively attains another body. That 
whenever a body is taken the senses “ihe come 


7-10] THE WAY TO THE SUPREME PERSON 425 


in, is shown by an example: Even as the breeze 
«carries odours, blows taking with it the fine particles 
having odours, from their seats, viz., flowers etc., even 
‘so (the soul carries with it the senses, etc., i.e., the 
‘subtle body). 


SNF sep VT W WAT TÀ Wd 
afassta Haare fasarqaaaa us 


9. Presiding over the ears, the eyes, 
the organs of touch, taste and smell, and 
also the mind, he enjoys the sense-objects. 


Enumerating those senses, the purpose for which 
the soul takes them is being stated: Presiding over etc. 
Presiding over, resorting to, the external sense-organs, 
viz., the ears, etc., and the mind, the internal organ, 
he, the individual soul, enjoys the sense-objects, sound 
and the rest. 


gonad Raa arf wes at guía | 
fagar agafa Tater TAARN: It Lo N 


10. The deluded do not see him 
departing (from this body) or residing (in 
it) or experiencing (objects), being associat- 
ed with the senses; but they who have the 
eye of knowledge see him. 
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Do not all see such a self as different from 
the body and organs? It is being answered. The 
deluded ctc. The deluded do mot see, perceive the 
individual soul departing; going from one body to 
another, or residing in that body or experiencing 
(enjoying) the sense-objects, being associated with the 
Gunas, being endowed with the senses. They whose 
knowledge is their eye, i.e., the discriminative, see 
him. 


qed Afai aranna RITNA | 
A ASTPACATAY Ai TARAR: 1 $2 


11. The Yogis who strive see him 
seated in themselves, but those who are not 
selfcontrolled, being thoughtless, do not 
see him in spite of striving. 


It is very hard to know him, as even among 
those who are discriminative, only some see him 
while others do not. This is being stated: The 
Yogis etc. Some Yogis who strive, struggle through 
meditation etc., see him, the self, seated in themselves, 
within their body, as different from it. Those who 
are not self-controlled, not pure in mind, and therefore 
who are thoughtless, dull-witted, do not see him, in 


spite of striving by the study of the Scriptures and so: 
forth. 
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qaranmi quii NAASIS i 
qeaaafa eunt auiem fafa HATA i $3 


12. The light in the sun which illu- 
mines the world and that in the moon and 
the fire—know that light to be Mine. 


Thus, in the verse, “ The sun does not illumine 
it," etc., (verse 6) the supreme state of the Lord has 
been described, as also the non-return of those who 
attain it. Again anticipating the doubt that there 
“will be no transmigrating soul (Samsarin), the 
nature of the individual soul as distinct from the 
body etc., has also been shown. Now that very 
nature of the Lord is being described as omnipotent 
in the four verses beginning with: The light etc. 
The various kinds of light existing in the sum etc., 
which illumines the world—know al! that light to be 


Mine alone. 


mtaa. a alfa STGITETQHISIT | 
gmr dA: aai: GAT aT TATA: N t3 0 


13. Entering the earth with My 
energy I support the beings; and I nou- 
rish all the herbs, becoming the watery 


moon. 
Entering the earth with 


Further: Entering etc. 
My prowess, 


My energy, presiding over it by 
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I support the moving and unmoving beings. I Myself 
becoming the watery moon, develop all the herbs such 
as rice. 


ag PATA yar sfai gafara: d 
saaa: a aga ud tY N 


14. Residing in the bodies of beings 
as the digestive fire (Vaishvānara), and 
united with Prāna and Apāna (breaths), I 
digest the four kinds of food. 


Further: Residing etc. Becoming the digestive 
fire and entering the bodies of beings, I with the 
outgoing (Prana) and incoming breaths (Apana), 
which excite this fire, digest the four kinds of food, 
eaten by beings, viz., what is chewed, mulled, 
licked and sucked. Of these, the first is that which 
is eaten by cutting into pieces with the teeth; for 
instance, a cake; the next is that which is only 
swallowed after mulling with the tongue; for 
instance, porridge; the third is that which is only 
taken by placing on the tongue so as to enjoy its 
taste; for example, molasses; and the last is that 
which is pressed between the teeth etc., and only 
the juice of it is taken, rejecting the rest; 
instance, sugar-cane. à 
these. 


mo for 
This is the difference among 
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15. Iam seated in the heart of all 
beings; from Me are memory and know- 
Icdge as also their loss. I alone am to be: 
known through all the Vedas, I am the 
originator of the Vedantic tradition, and 
I am also the knower of the Vedas. 


Further: I am seated etc. I have effectively 
entered the heart of all beings as the Inner Ruler. 
Hence from Me as the cause arises the memory 
concerning objects experienced before of every being, 
and knowledge due to the contact of the senses with 
their objects; as also their loss, removal. J alone am 
lo be known in the form of the various gods, through. all 
the Vedas, I am the originavor of the Vedanti~etradition, i.e., 
enlightening teacher promulgating it through a 
succession of disciples, and also the knower of the meaning: 


of the Vedas. 


afat quu AS arum CF Tl 
erc aair aT eene gem usu 
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16. There are two beings (Purushas) 
in this world—perishable and imperish- 
able; the  perishable one is all these 
creatures, and the immutable is called the 
imperishable. 

Now, what has been referred to in the text, 
“ That is My supreme state ”? (verse 6), that supreme 
nature of His is being shown in the three verses 
beginning: with: There are etc. There are two beings, 
perishable and imperishable, which are well known im 
this world. They are being stated: Of these, the 
being called perishable is all these creatures, consists 
of bodies beginning with that of Brahma down to 
immovable things, for the ignorant commonly use 
the word ‘person’ with respect to bodies only. The 
immutable, that which stands firm like a rock without 
any change when the bodies perish, i.e., the 
conscious principle (soul) that is the experience; he 


is said to be the imperishable being by the dis- 
criminative. 


TAA: FATA: TNTET: | 
at amaaa fanda Sez: 1) 20 11 


17. Different from these is the supreme 
Being known as the supreme Self 
(Paramatman), the immutable Lord. who 
having entered the three worlds 


sustains 
them. 
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The purpose for which the two (persons) were 
described is being stated: Different etc. Different 
from, other than, these, the perishable and imperish- 
able beings, is the supreme Being. The difference is 
being pointed out: He is known as, described by Sruti 
texts as, Parama or supreme and also Atman or Self. 
As the Self He is different from the inert perishable 
being, and being supreme, He is different from the 
imperishable being, the conscious principle (the 
individual soul) that is the experiencer. His being 
the supreme Self is pointed out: The immutable Lord 
etc. The Lord, the Ruler, who is immutable, change- 
less all the while, and who having entered the three 
worlds, i.e., the whole universe, sustains, maintains, 
them. 


ACHTATAAM AISAA UAT AAA: | 
aaisfer AH d& a Ifaa: JENTA: $6 


18. Since I am beyond the perishable 


' .and even excel the imperishable, therefore 


I am wel known in this world and 
in the Vedas as the supreme Being 
(Purushottama). 


That He is the supreme Being of the nature 
described above, the Lord is showing from the 
derivation of His name: Since I am etc. Since I am 
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beyond the perishable, i.e., the entire group of inert 
things, being eternally free, and even excel the 
imperishable, the entire group of conscious beings, 
being their Ruler, therefore in this world and in the 
Vedas, I am well known, celebrated, as the supreme 
Being — (Purushottama). The Scripture also says, 
“ This Atman is the controller of everyone, the lord. 
of all, the ruler of all and governs all this” 
(Brih. 5. 6. 1). 


at writ aaa gu | 
a adequate Al WRIT ATT Wt 83 N 


19. He who, being thus undeluded, 
knows Me, the supreme Being, worships 
Me in all respects, O descendant of 
Bharata, and becomes all-knowing. 

The result according to a knower of such a Lord 
is being stated: He who, etc. He who, being thus, 
in the above mentioned manner, undeluded, of fixed. 
conviction, knows Me, the supreme Being, worships Me 


alone in all respects, in all ways, and thereby becomes 
all-knowing. 


zfa qemqu wma urs | 
= RAA gÍaHTTREESDH WISI I RO N 


0 Thus this most secret doctrine has 
been expounded by Me, O sinless one. 


18-20] THE WAY TO THE SUPREME PERSON 433 


Knowing this, one becomes wise, and 
accomplished are all his duties, O descend- 
ant of Bharata. 


The subject-matter of the chapter is being 
concluded: Thus etc. | Thus, in this brief way, this 
most secret, esoteric, doctrine had been expanded by Me 
in full, and not merely a chapter of twenty verses, 
O sinless one, one free from vice. Hence, knowing 
this doctrine taught by Me, any and every one becomes 
wise. truly enlightened, and accomplished are his duties. 
Therefore it goes without saying, O descendant of Bharata, 
that your duties are accomplished (having known the 
secret doctrine). 


Having cut as under the mundane tree, the 
Lord has in this fifteenth chapter called “the way to 
the supreme Spirit’, clearly taught the supreme 
state. 


CHAPTER XVI 


THE DISTINCTION BETWEEN DIVINE AND 
DEMONIAC ATTRIBUTES 


stanara | 


ang aragian anaana: i 
QTd FAM ATM CATEATACAT AAAA N? 1 


The Blessed Lord said: 


1. Fearlessness, purity of heart, stead- 
fastness in the Yoga of knowledge, charity, 
self-control, sacrifice, study of the Vedas, 
austerity, uprightness. 


In order to determine that persons who renounce 
demoniac wealth and take only to divine wealth are 
freed, these two (kinds of wealth) are distinguished in 
the sixteenth chapter. 


At the end of the last chapter it was said, 
“ Knowing this, one becomes wise, and accomplished : 
are all his duties, O descendant of Bharata.” Now, 
who knows this Truth, and who does not? As an 
answer to this, the sixteenth chapter is begun to 
distinguish between a fit and an unfit aspirant after 
true knowledge. It is only when the object to be 
accomplished has been determined that the ‘inquiry 
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about a fit aspirant arises. As Kumarila Bhatta 
has said: ' Only when a load that is to be carried 
by somebody has been weighed, can one fix who is 
to carry it.” 


Now the divine wealth that characterizes a 
fit aspirant is being stated in the three verses begin- 
ning with:  Fearlessness, etc. Fearlessness, absence of 
fear; purity of heart, perfect serenity of the mind; 
steadfastness in the Yoga of knowledge, steady devo- 
tion to the means for attaining Self-knowledge; charity, 
a proper apportionment of one’s food; self-control, 
control of the external organs; sacrifice, performing 
rituals like Darshapurnamasa according to one's fitness; 
study of the Vedas (Swadhyaya), teaching and reciting 
the Vedas, or it may mean repetition of holy names; 
ausierity, that pertaining to the body etc., to be 
described in the next chapter; uprightness, straight- 
forwardness; 


aR MAARIAN: SCIRET | 
an yaaga Aled FUCA I R I 


2. Non-injury, truthfulness, absence 
of anger, selfsacrifice, tranquillity, free- 
dom from slander, kindness to beings, 
non-covetousness, gentleness, modesty, 


absence of fickleness. 
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Further: .Ven-imjury, etc. Non-injury, abstaining 
from fiurting others; truthfulness, speaking of things 
as they have been perceived; absence of anger, absence 
of agitation in the mind even when beaten; self- 
sacrifice, generosity; tranquillity, self-collectedness of the 
mind; freedom from slander, avoiding backbiting; 
kindness to beings, to the distressed; non-covetousness: 
the elision of the final a from the word ‘ alolupa * in the 
text is a license allowed to sages; gentleness, meckness, 
not being cruel; modesty, feeling shy to commit a 
wrong; absence of fickleness, avoidance of uscless 
activity; 


qur: eat afa: Maaa efe i 
wafer ae AAAA area ui 30 


3. Boldness, forgiveness, fortitude, 
purity, absence of hatred, absence of 
conceit,—these belong to one born for 
divine wealth, O descendant of Bharata. 


Further: Boldness, etc. Boldness, courage; 
forgiveness, not getting angry in humiliation etc.; 
fortitude, steadying the mind when drooping under 
pain etc.; purity, external and internal cleanliness; 
absence of conceit, not thinking too much of or 
These twenty-six characteristics beginning — with 


fearlessness belong Yo one born for divine wealth. 


2-5] DIVINE AND DEMONIAC ATTRIBUTES 437 


That is to say, they are found in one who is born to 
attain Sattvika wealth befitting a god, i.e., one for 
whom well-being is in store. 


ara) qdiSPTRHITAE SIE: EAT T | 
aati afaa Wet AIaAT_ZU d Y N 


4. Ostentation, arrogance, self-con- 
‘ceit, anger, rudeness, and ignorance 
belong, O Partha, to one who is born for 
demoniac wealth. 


The demoniac wealth is being stated; Ostenta- 
tion, etc. Ostentation, sanctimoniousness; arrogance, 
pride due to wealth, learning, etc.;  self-conceil. 
already explained; anger, well known; rudeness, 
harshness; ignorance, want of discrimination. 
Demoniac implies fiendish also. These qualities, 
ostentation, etc., are found in one who is born to 
attain demoniac wealth—the attributes of demons and 
fiends. 


&dt agafaatenra free sr t 
WT ga: dad dda faaata Wess N 4 N 
5. Divine wealth is deemed to lead to 
Liberation and the demoniac to bondage. 


Grieve not, O son of Pāndu, you are born 
for divine wealth. 
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Showing the result of these two kinds of wealth 
the text says: Divine etc. He who is endowed with 
divine wealth is fit for attaining the knowledge that 
I have expounded. But one endowed with demoniac 
wealth is ever bound. The Lord cheers up Arjuna 
who was perturbed on hearing this, doubting whether 
he was a fit aspirant or not: O son of Pandu, grieve 
not, do not be sorrowing, for you are born for divine 
wealth. 


at yaaa Mashreq gT Ua F | 
aay faeere ATS TT A TT S 1 


6. There are two types of beings 
created in this world—the divine and the 
demoniac. 'The divine type has been 
described at length; (now) hear from Me, 
O, Partha, of the demoniac. 


In order to inculcate that the demoniac wealth 
should always be avoided, the text expounds it: 
There are two etc. Two, i.e., two types, of creation of 
beings. Hear from Me, from My words. Combining 
the demoniac and fiendish natures into one, it is 
stated that there are two types. Therefore dicm is 
no contradiction with the threefold nature described 
in the ninth chapter in the words, “ Taking to the 
descriptive, demoniac and fiendish nature ” (IX. 12). 
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safer frafa a oar a fagga: | 
a SGT WTSIXD a aed Wy feat 8 


7. Persons of a demoniac nature do 


not know what to do and what to refrain 
from; they have neither purity nor good 
conduct nor truth. 


The demoniac nature is being described at length 
in the twelve verses beginning with: Persons etc. 
Persons of a demoniac nature do mot know how to 
perform right conduct or to refrain from wrong conduct. 
Therefore, verily, they have neither purity nor good conduct 
nor truth. 


aaan Wd ATA | 
ATTA TA faeere HA Ul c I 


8. They describe the: world as being 
without a truth, without a basis, without 
a God and brought about by mutual union 
—as nothing but originating in lust. 


It may be urged: How is it they do not know 
how to perform acts declared by the Vedas as right 
conduct or to refrain from what has been declared 
by them as wrongful conduct? How, again, can 
there be any explanation for happiness and misery 
in this world without the acceptance of right and 
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wrong conduct? And how can they transgress the 
Lord's command with respect to purity, good 
conduct, etc.? Also unless God is accepted, whence 
can the world originate? All this is being answered 
They describe etc. They describe the world as being 
without a truth, without any authority like the Vedas 
and Puranas, i.c., they do not accept the authority 
of the Vedas etc. As it is said (by them). ‘“‘ Cheats, 
hypocrites and fiends—these three classes are the 
authors of the Vedas,” etc. (Sar. Dar. Sang.— 
Charvaka Darshana). Hence without any moral 
basis in the shape of right and wrong. They regard 
the manifoldness in this world as natural (sponta- 
neous). Therefore without a God, as the maker and 
dispenser. Then from whence do they say the 
world has originated? This is being answered: 
Brought about etc. (The world is) brought about by 
mutual union, of man and woman. What else can be 
the cause of this? Nothing but merely originating in 
lust, i.e., they say that only the passion between the 


sexes as a continuous stream is the cause of this 
world. 


wat efsenasery qeerTISeTqau: | 
TAA IPAT: TAT AISAT: 11 & N 


9. Holding this view, these ruined 
souls of small intellects and of fierce deeds, 
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are born for the destruction of the world 
as its enemies. 


Further: Holding etc. Holding this view of the 
materialists, these ruined souls, i.e., of impure mind, of 
small intellects, accepting only what is perceived by 
the senses, and who are therefore of fierce, cruel, 
deeds, are born for the destruction of the world as its 
enemies. 


BART ggi QEWHITHAIÉT: | 
WIzIgTÉ TS qure rera d esset: U to N 
10. Resorting to  insatiable desires, 
full of hypocrisy, pride and arrogance, 
they of impure vows act holding false 
views through delusion. 

Further: Resorling to etc. Resorting to desires 
impossible, to fulfil, and possessed of Ayprocrisy etc., 
they act, take to the worship of minor deities, and so 
on. How? (By) holding to false views, holding merely 
through delusion to foolish obstinacies like, `“ By 
worshipping such and such a deity with such and such 
a mystic syllable I shall attain immense Wealth." Of 
impure vows, those who observe vows with impure things 
like liquor and flesh. 


faamaaa searag aT: | 
aaa Catafafa ftare: ui $1 I 
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11. Beset with immense cares ending 
only with death, regarding gratification of 
sensual enjoyment as their highest aim, 
and convinced that this is all; 


Further: Beset etc. Beset with immense, innu- 
merable, cares which end only with death, i.e., always 
worried with cares; to whom gratification of sensual 
enjoyment is the highest aim; convinced that this is all, that 
this gratification of the sensual enjoyment is the highest 
aim of human life and that there is nothing else, they 
“ strive to collect hoards of wealth ” in the next verse— 
this is the construction. As Brihaspati’s Aphorisms 
say: ''Sensual enjoyment is the only end of 
man", “The body endowed with consciousness is the 
Self.” 


ATAS: STA ATTA: | 
fend AMMA AMAA TSA UW LRU 


12. Bound by a hundred ties of 
expectation and given to lust and anger, 


they strive to collect by foul means hoards 
of wealth for sense gratification. 


And therefore (they are) bound etc: Expecta- 
tion itself is the tie; bound, drawn hither and thither, 
by a hundred such ties; whose Supreme resort is lust 
and anger—they strive, desire, to collect by foul means, 
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by theft etc., hoards, heaps, of wealth for sense 
gratification. 


ean WAT weg seed Wann | 
qanan À afaa qaum $3 


13. “This has been gained to-day by 
me; this desire I shall obtain; this wealth 
is mine, and this other too will be mine. 


By describing their fanciful kingdom, their 
attainment of hell is being’ described in the four 
verses beginning with: This etc. Desire, what is. 
agreeable to the mind, J shall obtain. The rest is 
clear. This and the next two verses are to be 
construed as follows: ‘Thus deluded by ignorance ” 
(verse 15), “ They fall into hell”—in the sixteenth 


verse. 


aat war ga: aaefa aaaf | 
f»rXrseud wit faase aware t N 


14. “That enemy has been slain by 
me, and others too I wil slay. I am the 
Lord, I am full of enjoyments, I am 
successful, powerful and happy. 


Further: That etc. I am successful, I have 
accomplished my purpose. The rest is clear. 
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aieaistasaarafer arseatsfet qeu AAT | 

ged areata Afsa gaaf fga: 1 $4 N 

15. “I am rich and of noble birth; 
who else is equal to me? I will sacrifice, 
I wil make gifts, I will rejoice’ Thus 
deluded by ignorance, 

Further: 1 am rich etc. I am rich, endowed 
with wealth etc.; of noble birth, aristocratic; I will 
sacrifice, i.e by performing sacrifices etc., also 
I shall attain a greater name than other sacrificers; 
I will make gifts to flatterers; I will rejoice, enjoy 
myself. Thus deluded, made to entertain false notions, 
by ignorance. 


sr Para TRI WIQSITERTHTGIT: | 
NBI: SAMA afer aAA N 05 N 


16. Perplexed by many a fancy, en- 
tangled in the net of delusion, and addic- 
ted to the gratification of desires, they 
fall into foul hell. | 


Listen what such people attain to: Perplexed 
etc. Perplexed, distracted, by many a fancy, lit., by 
a mind entertaining many fancies; entangled thereby 
in the net of delusion, even as fish are fettered by a 
net made of strings; thus addicted to, engrossed in, 


the gratification of desires, they ; 
loathsome. hell. : ey fall into foul 
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MATA Aa: aT SHTHTTHATÍFAGIT: | 
qs aaa aeerfafaqdew i t9 
17. Selfesteemed, arrogant, filled 
with vanity and haughtiness due to wealth, 
they ostentatiously perform sacrifices in 
name, disregarding prescribed methods. 


Their fancy, ‘I shall sacrifice; that has 
already been referred to, is only dominated by 
ostentation and conceit, and not at all inspired by 
pure motives. This idea is being elaborated in the 
two verses beginning with: Self-esteemed, etc. Self- 
esteemed, glorified by themselves and not by good 
people; therefore who are arrogant, not humble; 
filled with vanity and haughtiness due to wealth, they 
perform sacrifices which are so only in name; or it 
may mean: they perform sacrifices which are meant 
only to gain a name such as, “ He is a sacrificer ", 
“He is a Soma sacrificer.” In what way do they 
perform these sacrifices? They perform them 
ostentatiously and not with devotion, and disregarding 
prescribed methods. 


agat as at Bre Me p APTA: | 
marang Tasa gaT: i tet 
18. Possessed of self-conceit, power, 


insolence, lust and anger, these. cavilling 
people perform sacrifices, hating Me 
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(residing) in their own bodies and in those 
of others. 


That disregard of prescribed methods is being 
described: Possessed of self-conceit, ^ ctc. Being 
possessed of self-conceit etc., these cavilling people, 
people who cast aspersions on the virtues of the 
righteous, perform sacrifices hating Me who reside in 
their own bodies and in those of others as the Inner 
Self. Sacrifices performed just for show result in 
mere trouble to oneself, since they are lacking in 
faith. Similarly, when animals too are sacrificed 
without due regard for the injunctions, it merely 
results in injury to the Conscious Principle (mani- 
festing through all beings). Hence it is said. 
* hating Me.’ 


aag fart: PURIY TIAN | 
füraregerermsparamgérsda ary u 831 


19. These cruel haters, the most de- 
graded of men, I hurl perpetually among 


demoniacal species in the transmigratory 
worlds. 


They never deviate from their demoniac 
nature. This is being stated in the two verses 
beginning with: These cruel etc. These 
Me, who are cruel, I hurl perpetually, always, in the 
iransmigratory worlds, in the cycle of births and 
deaths and even there, among demoniacal Species, 


haters of 
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i.e., in the bodies of cruel animals like the tiger, i.e. 
I give unto these sinners such fruit. 


age dfann uar afa nfa | 
amscàa ara dal WT TAT Xo 


20. Obtaining demomiac bodies, and 
deluded birth after birth, far from attain- 
ing Me, O son of Kunti, they fall into still 
lower conditions. 


And they Obtaining etc. Far from attaining Me: 
The word Uq (verily) suggests that far from attaining 
Me, they do not attain even the path of righteousness 
that leads to Me, but fall into still lower conditions like 
the bodies of worms and insects. 


fafag aredd GIT TINAARAT: | 
HA: AeA SAA ANT IR? I 


2]. There are three types of gates to 
hell destructive of the self—lust, anger and 
greed; therefore these three should be 
shunned. 

Of the demoniac vices described above, three 
that are the basis of all the rest should be shunned 
by all means. This is being stated: There are etc. 


Lust, anger and greed—these are the three “types of 
gates to hell; hence they are destructive of the self 
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i.e., leading to lower births. Therefore these three should 
be shunned by all means. 


vata: en antara RiT: | 

amaaa: Aaa Aft Tet fup RV on 

29. 'The man who has got rid of these 
three gates to darkness, O son of Kunti, 
practises what is good for himself, and 
thus goes to the supreme Goal. 

The special result of renouncing these three 
is being stated: The man etc. The man who has got 
rid of these three, viz, lust etc, which are the gales 
to darkness, hell, practises austerities, Yoga, etc, 


which are good for himself and thereby attains 
Liberation. 


a: aafaa qd BAHT: | 
aq a fafenaratfa a ga a oxi afar R32 N 


23. He who, setting aside the ordin- 
ances of the Scriptures, acts under the 
impulse of desire, attains neither perfection 
nor happiness nor the supreme Goal. 


The renunciation of lust etc, is not possible 
without the performance of one’s duties. This 
S being stated! He who, etc. He who, setting 
aside. the ordinances of the Scriptures, the religious 


| ‘ 
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rites prescribed by the Vedas, acts under the impulse 
of desire, acts as he likes, attains neither perfcciion, 
knowledge of the Truth, nor happiness, tranquility 
nor {he supreme Goal, Liberation. 


ATATTSITA TAT J HraTHaeqafeaat | 
areal areae wt TafAetafa WY 1 


24. So let the Scriptures be your 
authority in ascertaining what ought to be 
done and what ought not to be done. 
Having known what has been prescribed 
by the Scriptures, you should act in this 
matter. 


The conclusion reached is being stated: So let 
etc. “This ought to be done, and this ought not to 
be done *—in ascertaining this, the Scriptures, viz., Sruti, 
Smriti and the Puranas, are your sole authority. There- 
fore, having known the work prescribed by the Scriptures, 
you should do work according to your fitness, zn this 
matter, in this sphere of work, to which you belong; 
for, purification of the mind, perfect knowledge and 
Liberation spring from that. 


By differentiating between the divine and the 
demoniac wealth, it is shown in the sixteenth chapter 
that the pure-souled alone are fit for the knowledge 


of Truth. 
29 


CHAPTER XVII 


THE SEPARATION OF THE THREE 
KINDS OF FAITH 


asia Sara | 


à qreafafirgegsa asd scarf: | 
qui fasst g BT ST ataata LACTA: d i 


Arjuna said: 


1. Those who setting aside the ordin- 
ances of the Scriptures perform sacrifices 
with faith (Shraddha)—what is their status, 
© Krishna? Is it Sattva, or Rajas, or 
Tamas? 


Among the causes described above leading to 
the fitness for true. knowledge, the Sattvika faith is 
the foremost. Therefore in the seventeenth chapter 
the threefold secondary differentiation of faith is being 
stated. 


At the end of the last chapter it was said: 


* He who, setting aside the ordinance of the 


Scriptures, acts under the impulse of desire, attains 
neither perfection ^ etc. (XVI. 23). By this (state- 
ment) it has been declared that he who sets aside the 
ordinances of the Scriptures and acts under the 
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impulse of desire is not fit for knowledge. Now, 
with a view to knowing whether one who sets aside 
the ordinances of the Scriptures, but acts with faith 
and not under the impulse of desire, is fit for know- 
ledge or not, Arjuna said: Those who etc. Here the 
words, “ (Those who) setting aside the ordinances of 
the Scriptures perform sacrifices," do not mean 
those who in spite of knowing the meaning of the 
Scriptures transgress them, for such people cannot 
be said to sacrifice with faith. Faith is belief in 
sacred tradition, and this, to one who has knowledge 
of the Scriptures, is not possible with regard to 
things that are contrary to them. Moreover, with 
respect to such people, the reply, “ Threefold is that 
faith;" **Sattvika (men) worship the geds (Devas), 
etc., will not be compatible. Therefore the trans- 
gressors of the Scriptures are not meant here, but 
only those who, without striving to know the injunc- 
tions of the Scriptures either from a sense of trouble 
or from sheer laziness, just follow tradition and 
occasionally worship some deity with faith. There- 
fore this is the meaning: Those who setting aside the 
ordinances of the Scriptures, being indifferent to them 
either because they consider them to be troublesome 
or out of sheer laziness, and following the authority 
of mere tradition, perform sacrifices with faith—what 
is their status, resort? This is being inquired into 
in detail: Js it Sattva, or Rajas, or Tamas? That is 
to say, is such desire of theirs to worship deities etc., 
based on Sattva, or Rajas, or Tamas? The doubt 
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is threcfold, because faith is Sáttvika, while in- 
difference to the Scriptures from a sense of trouble or 
sheer laziness is Rajasika and Tamasika respectively. 
If it is based on Sattva, then even these people, being 
Sattvika, are entitled to the knowledge of the Self 
that has been described; otherwise not. This is the 
idea behind this cuestion. 


saaga | 


fafaat wafa sal afeat al ea WwIUSIT | 
afas Use Ba aaa Afa AT PIT XU 


The Blessed Lord said: 


9. Threefold is that natural faith of 
embodied beings—Sattvika, Rajasika or 
Tamasika. Hear about it. 


In reply the Blessed Lord said: Threefold etc. 
This is the meaning: The faith in the worship of the 
Lord of those who act with the . knowledge of 
Scriptural injunctions is of one kind alone, viZ., 
Sattvika. But that faith of embodied beings who act 
only according to popular usage is threefold, viz., 
Sattoika, Rajasika and Tamaka. The reason being: 
It is natural, resulting from their nature, i.e., the 
impressions left. in their minds in — E 
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(Samskaras). Only discriminative knowledge 
taught by the Scriptures is able to change nature. 
But this they have not. Therefore their faith arises 
only out of their former nature, and is of three 


kinds. Hear about it, this threefold faith. As it 


has been said, “In this, O descendant of Kuru, 
there is a single one-pointed determination” etc. 
(II. 41). 


garaget uer sr waa ATLA | 
srarqdisd ga At eg: TF wl dl 


3. The faith of each person is accord- 
ing to his stuff, O descendant of Bharata. 
A man is made up of his faith: he verily 
is what his faith is. 


But faith is Sattvika alone, for You Yourself 
have declared it to be a product of Sattva to 
Uddhava. As has been stated: “ Control of the 
mind and the senses, fortitude, discrimination, 
devotion to duty, truthfulness, compassion, 
circumspection, contentment, generosity, dispassion, 
faith, shame, charity and the like, and taking pleasure in 
the Self” (Bhag. 11.20.2)—these are the, modifications 


of Sattva. 


Therefore how can faith be said to be threc- 
rson who 


fold? True; yet, being inherent in a pe 


ate SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [cHAP. XVII 


is Rajasika and Tamasika, and being thus mixed up 
with Rajas and Tamas, Sattva becomes threefold, 
and therefore faith also can be threefold. That is 
being stated. The faith etc. The faith of a person, 
wise or ignorant, is according lo his stuff, quality of 
his mind. Therefore the worldly man is made up of, 
a product of, his faith, i.c., is affected by the three 
kinds of faith. This is being stated: He verily is 
what his faith is, i.c., one is endowed with faith in 
accordance with his (past) faith. In other words, 
a person who owing to preponderance of Sattva 
was endowed with Sattvika faith formerly, is on 
account of this inherent tendency (Samskara) 
eudowed again with Sattvika faith; one who was 
endowed with Rajasika faith through preponderance 
of Rajas, again becomes of a like nature; and one 
who was endowed with Tamasika faith owing to 
preponderance of Tamas, again becomes of a like 
nature. This division of Sattvika, Rajasika and 
Tamasika faith is only with respect to persons who 
act only according to popular usage. But with 
respect to those wno are endowed with discrimina- 
tive knowledge resulting from the Scriptures, 
because they conquer their nature, their faith is 
Sattvika alone. This is the purport of this section. 


aaa Aaa target usar: | 
FATEYATU ATS ATT AAT TAT: UY Ud 
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4. The Sattvika worship the gods, 
the Rajasika (worship) the Yakshas and 
Rakshasas, while others, the Tamasika men, 
worship spirits and goblins. 


The (threefold) division of Sattvika and the rest 
is being delineated through differences in actions: 
The Sattvika etc. The Sütlvika men worship the gods 
alone, who are of a Sattvika nature. The Rajasika 
worship the Yakshas and Rekshasas, who are of a Rajasika 
nature. While others, those different from these two, 
viz., the Tamasika men, worship only spirits and goblins. 
That is to say, by the inclination to worship particular 
deities of Sattvika and other natures, the nature of 
their worshippers also as being Sattvika etc., is to be 
known. 


aaieafafed Ni quer à AT GAT: | 


aque: TAA ATAATA: | 
at arand aang AAA Mt 5 


5.6. Those men who practise severe 
austerities not enjoined by the Scriptures, 
being given to ostentation and self-conceit, 
possessed of desire, attachment and perti- 
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nacity, and senseless, torture the elements 
in the body, as also Me residing within it— 
know them to be of demoniac resolves. 


Further distinctions regarding the Rajasika and 
Tamasika groups are being stated in the two verses 
beginning with: Those men ctc. Some, even without 
knowing about the injunctions of the Scriptures, are 
only of a Sattvika nature on account of former good 
tendencies (Samskaras); others, the mediocre ones, 
are Rajasika by nature; and the lowest are Tamasika 
by nature. Those, however, who are extremely 
unfortunate, and who follow custom and the 
practices of the heretic owing to their keeping 
company with such people, practise severe, terrible 
to beings, austerities—the reasons for which are: 
being given to ostentation and self-conceit, likewise 
possessed of desire, cravings, attachment, clinging, and 
pertinacity, foolhardiness—“ know them to be of 


demoniac resolves.” This is the connection with the 
next verse (5). 


Further: Senseless, etc. Who, being senseless, 
non-discriminative, torture, cause to wither by 
useless fasts etc., the elements, earth, etc., existing in 
the body as being its material cause, as also Me 
residing within it as the Inner Ruler, by transgressing 
My commands—those who practise austerities like 


this, know them to be of demoniac, extremely cruel, 
resolves. 
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amea aiea fafat wafa fu: 
AACATEAAT ati qui Nafaa »IU d 9 l 


7. The food also liked by each is 
threefold, as also sacrifice, austerity and 
gift. Listen about these distinctions among 
them. 


To show the distinction about (people being) 
SĀāttvika etc., even from the differences in food etc., 
the Lord says in the thirteen verses beginning with: 
The food etc. The food, cooked rice, etc., that is 
liked by cach person is threefold according to his 
type; similarly sacrifice, austerity and gift are also 
threefold. Listen about these distinctions among them 
that is going to be stated. This is being declared in 
order that people may give up Rajasika and 
Tamasika food, sacrifice, etc., and strive to increase 
their Sattva by resorting to Sattvika food, sacrifice, 
etc. 


agaaa agafa faai: | 

zear: oan: fer gar ag: MaR NAT: U e t 

8. The foods that augment life, 
energy, strength, health, happiness and 


j i leaginous 
joy, and which are savoury, | o T 
nourishing and agreeable, are liked by the 


Sattvika. 
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Of these, the threefold food is being described 
in the three verses beginning with: The foods ctc. 
Life, longevity; energy, vivacity; strength, vigour; health, 
freedom from sickness; Aappiness, serenity of the mind; 
joy, relish. The foods that augment, particularly increase, 
life etc., and which are savoury, juicy, oleaginous, 
fatty, nourishing, which as serum remain long in 
the body, and agreeable, relished at sight—foods 
masticated, sucked, etc., which are of this kind are 
liked by the Sattvika. 


aaraa ngne aar far: | 
SITETXT UAAACST FAA HAIMA: N S N 


9. The foods that are very bitter, 
sour, saltish, hot, pungent, dry and burn- 
ing are liked by the Rajasika and are 
productive of pain, grief and disease. 


Likewise: The foods etc. The word very applies 
to all the seven kinds, bitter and so on. Very bitter 
like the *Nimba" fruit. Very sour, very saltish and 
very Aot are well known; very pungent like pepper; 
very dry, grains like Kangu and Kodrava ; very burning 
like mustard. Foods that are very bitter etc., are 
liked by the Rajasika. Pain causing distress at the 
time (of eating), grief, subsequent depression of 
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spirits, disease, sickness. The above foods are productive 
of these. 


qati "aud ufa quf a aq | 
sfseseufa adeg Nai aaa t te i 


10. The food that is pretty cold, 
worthless, putrid, stale, partly eaten and 
impure is liked by the Tamasika. 

Likewise: The food etc. ‘Yatayama’, food 
cooked three hours before, i.e., which has become 
pretty cold; worthless, from which the essence has been 
pressed out; putrid, foul-smelling; stale, cooked the 
day before; partly eaten, what is left after eating by 
somebody; and impure, forbidden food, like the meat 
of an animal killed with a poisoned arrow. Such 
food is liked by the Tamasika. 


argerrareferfudsrt fafreset a saa | 
qezequafa aa: AAA Ww MRA: d $3 I 


11. That sacrifice which is performed 
according to scriptural injunctions by men 
desiring no fruit and with their mind fixed 
on it for its own sake is Sattvika. 
is threefold. Of these the Sattvika 


That sacrifice etc. That 
ffered, according to scriptural 


Sacrifice, too, 
sacrifice is being stated: 
sacrifice which is performed, © 
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injunclions, as being enjoined by the Scriptures as 
compulsory, by men who have no desire for its frui, 
is Sativika. How is it performed? With their mind 
fixed, i.e., concentrated, on it, with the idea that it 
must be performed for its own sake, as a sacrifice, and 
not for gaining any other fruit. 


afda q we ariaa a aq | 
gà aA d ast fafe VITH I $3 i 


12. But know that sacrifice to be 
Rajasika, O best of the Bharatas, which is 
performed aiming at its fruit, as also for 
'ostentation. 


The Rajasika sacrifice is being stated: But 
know etc. But know that sacrifice to be Rajasika which 
is performed, undertaken, aiming at, caring for, its 
fruit, as also for ostentation, for parading one’s 
greatness. 


fafadiaagsera madana | 
sTalfacted us dre qfewen 1 83 N 


13. The sacrifice which is contrary to 
ordinance, in which no food is distributed, 
which is devoid of Mantras, gifts to the 
priests and faith, is said to be Tamasika. 
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The 'Tàmasika sacrifice is being stated: The 
sacrifice etc. The sacrifice which is contrary to 
ordinance, in which the scriptural injunctions are 
not observed; in which no food is distributed, offered 
to Bráhmanas and others; which is devoid of Mantras, 
the prescribed gifts to the priests and faith, is said to 
be Tamasika by the cultured. 


&afzenqesTerqsrd MATAN | 
agradufgur w Uae TT seat t 


14. Worship of the gods, the twice- 
born, the preceptor and the wise, purity, 
straightforwardness, continence and  non- 
injury, are said to be physical austerity. 


To show the Sattvika and other varieties of 
austerity, its threefold division with respect to the 
body etc., is stated first in the three verses begin- 
ning with: Worship of the gods, etc. The wise, knowers 
of Truth as well those other than one's preceptor- 
(spiritual guide); the worship of the gods, the 
Brahmanas (the twice-born) etc., and purity and the 
rest, are said to be physical austerity, i.e., austerity which 
is performed by the body. 


admet qned wed fafi a aq | 
aegagi da AWEAT IT sem utu 
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15. Speech that causes no worry and 
is also truthful, agreeable and beneficial, 
as alsostudy of the Vedas, are said to bc 
verbal austerity. 


Verbal austerity is being, stated: Speech etec., 
Speech that causes no worry, fear and is also truthful 
and agreeable to hear and beneficial, i.e. resulting in 
good, as also study of the Vedas, are said to be verbal 
austerily, i.e., austerity performed through speech. 


Ware: aaa atararcafafare: 1 
wmaaafehaag qut AAT TEAg 1 5 


16. Serenity of mind, kindliness, 
silence, self-control and purity of heart, 
are said to be mental austerity. 


Mental austerity is being stated: Serenily etc. 
Serenity, composure of the mind; kindliness, freedom 
from harshness; silence, lit., the condition of the 
Muni, Ze, practice of meditation; self-control, 
DRE B Es from sense-objects, purity of 
earl, absence of deceit i j 
me ae n conduct, are said to be 


ASAT IAT Tet atea fafaa Fe | 
armorerefafaden : urea afar 1 qo 1 
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17. This threefold austerity practised 
with great faith by men who desire no 
fruit and are steadfast, is said to be 
Sattvika. 


Thus the threefold austerity performed through 
the body, speech and mind has been shown. The 
three divisions of this threefold austerity into 
Sattvika etc., are being described: This threefold etc. 
This threefold austerity practised with great, supreme, 
faith by men who desire no fruit and are steadfast, 
concentrated in mind, is said to be Sattvika. 


SORIXCHTRTSITH TN qr FT AT! 
frad afaa Wim Use TARTAN 0 Ud 


18. That austerity which is practised 
to gain respect, honour and adoration, 
and that with ostentation, and which is 
transitory and unstable, is here said to be 
Rajasika. 

The Rajasika austerity is being stated: That 
austerity etc. Respect, verbal worship through 
words such as, * He is good’, ‘He is a man of great 
austerities’; honour, physical worship by acts such 
as rising up and salutation; adoration, gaining wealth 


etc. That austerity which is practised for this purpose, 
and that with ostentation, and which is therefore 
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iransilary, not constant, and unstable, fleeting, is here 
said to be Rajasika. 


gerna uq Neat Pad qud 
quera AT ITT ATAAZRTTTA N 23 N 


19. That austerity which is practised 
out of a foolish notion, with selftorture, 


or for the purpose of ruining another, is 
called Tamasika. 


The Tamasika austerity is being stated: That 
austerity etc. That austerity which is practised out of 
a foolish nolion, practised through fool-hardiness due 
to non-discrimination, with self-torture, or for the 
purpose of ruining, destroying, another, like black 
magic, is called, said to be, Tamasika. 


araeatata aeri dlaasararico i 
Sa «IO W YI Y dealt akaa yag I Ro N 
20. 'To give is a duty—a gift given 
with this idea to one who will do no 


service in return, in a fit place and time 


and to a worthy person, is known to be 
Sattvika. 





The threefold division of gifts introduced 
earlier is being stated: To give etc, To give is a 
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duly—a gift given with this conviction to one who will 
do no service in return, who can give no return, in a fit 
place, like (the holy) Kurukshetra and Ji time as 
during an eclipse (considered auspicious for a gift) 
and to a worthy person—the seventh case-ending is 
used instead of the fourth, being grouped with 
“time ’ and ‘place’, which have got the seventh case- 
ending—that is to say, to a Brahmana endowed with 
austerities and scriptural learning; or the word 
'pülre?, may be taken as having the fourth case- 
ending, meaning, *to a protector’ (from the root pa); 
for a Brahmana protects the giver from all dangers 
—such a gift is Sativika. 


TW Tegra PAIA aT FA: | 
dal a qfxfrecé Tart Uae THAT Re Ul 


21. That gift, however, which is given 
with a view to receiving in return, or 
looking for its fruit, or grudgingly, is said 
to be Rajasika. 


The Rajasika gift is being described: That gift, 
etc. That gift, however, which is given with a view to 
receiving in return with the expectation that the 
person would in time return the service, or looking 
Sor its fruit, i.e., with the object of attaining heaven 
etc. or grudgingly, with reluctance, 1 said to be 
Rajasika. 

30 
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aI qgar A GM d 
FAHAAAM A TT TAAZATSAA l RR N 


92, The gift that is given at the 
wrong place and time and to unworthy 
persons, without regard and disdainfully, 
is said to be Tamasika. 


The Tamasika gift is being stated: The eif! etc. 
The gifl thal iy given at lhe wrong, unholy, place, at 
the wrong lime, during defilement, and to unworthy 
persons, such as rogues, (and vulgar) actors and 
dancers; or even where the conditions regarding the 
proper time, place and person are fulfilled, which is 
given withoul regard, without hospitable reception 
like washing the feet, or disdainfully, contemptuously 
—such a gift is said to be Tamasika. 


at acafafa freat srarorfestfana: eue: | 
STRICTE sata aaa fafgat: gxT 3 N 


93. ‘Om Tat Sat'—this is considered 
to be the threefold designation of Brahman. 
By that were fashioned, of old the 
Brahmanas, the Vedas and sacrifices. 


But then, considered in this light, all the 
sacrifices austerities and gifts would mostly be 
Rajasika or Tamasika; so all efforts at performing 
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sacrifice etc., would be useless. Apprehending such 
a doubt, the Lord, in order to show a means by 
which even such sacrifices etc., can be turned into 
Sattvika, says; ‘Om Tat Sat’ etc. ‘Om Tat Sat’— 
this is considered by the cultured to be the threefold 
designation by name of Brahman, the supreme Self. 
Of these, being well known through Sruti texts like, 
* Om is Brahman ” (Taitt. 1 8. 1). Om is the name of 
Brahman. Being well-known as the cause of the 
world, and not being cognized by the ignorant, 
*Tat' also is the name of Brahman. The word 
* Sat? also is the name of Brahman, for it denotes 
absolutely reality, goodness and auspiciousness. These 
three designations (of Brahman) are praised with a 
view to showing that all of them are capable of 
rectifying a defective rite (by merely being pro- 
nounced). By that threefold designation of Brahman 
were fashioned, created, or the word may mean, 
perfected by the Lord, of old, at the beginning of 
creation, the Brahmanas, the Vedas and sacrifices. Or 
the sentence may mean: The supreme Lord to whom 
this threefold designation is applied, created the 
Brahmanas etc., as holiest. Therefore this three- 
fold designation of Brahman is exceedingly praise- 
worthy. This is the idea. 


aearatfacgaTger erae AAT: | 
gaga faaratent: aad sanam Ut VY Ul 
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24. Therefore the acts of sacrifice, 
gift and austerity enjoined by the ordin- 
ance, on the part of the followers of the 
Vedas, by uttering the word ‘Om’, are 
always begun well. 


Now in order to show the auspiciousness of 
every one of these three ‘Om’ etc., that of the ‘Om’ 
is being stated first. Therefore ctc., Since this 
designation of Brahman is auspicious, therefore the 
acis of sacrifices ctc., enjoined by the ordinance, on the 
part of the followers of the Vedas, done by uttering 
the word * Om", are always begun well, i.e., although 
they may be defective, they are made efficacious. 


afacaafiaaa Ge aaa: AT: | 
aafaa fafaur: fart wetarsferfar: 11 2411 


25. Uttering ‘Tat’, the various acts 
of sacrifice, austerity and charity are per- 


‘formed by the seekers of Liberation with- 
out aiming at their fruit. 


The second name is being praised: 


Uttering 
SUG? Cie. 


Ullering—this word is to be repeated 
from the previous verse—‘ Tai? the acts of sacrifice 
etc, are performed by the pure-minded seekers of 
Liberation without aiming at their fruit. ‘Therefore 
designation by the word ‘Tat’ is auspicious, 
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because, through the purification of the mind and 
the consequent renunciation of the desire for fruit, 
it creates the desire for Liberation. This is the 
idea. 


SUCHT AAAS a afda qs |i 
sa HHT qur aeweq: Te JAA i RA N 


26. ‘Sat’ is used to denote existence 
and goodness; so also, O Partha, the word 
“Sat ’ is used for any auspicious act. 


The auspiciousness of the word ‘Sat? is being 
stated in the two verses beginning with: ‘Sal’ etc. 
The word ‘Sat’ is used to denote existence, meaning, 
for instance, ‘ Devadatta has sons etc.,* and goodness, 
excellence, meaning, for example, ‘ Devadatta’s sons 
are excellent.’ So also the word * Sat? is used, or is 
apt, for any auspicious, sacramental, act like marriage, 
(as when we say), * This act is auspicious (Sat). 


aa quf aa a feafa: ufafa aaa | 
HH a adage qfacrarfreita i WY I 


27. Steadiness in sacrifice, austerity 
and gift is also called ‘Sat’; as also work 
even done indirectly for the sake of the 
Lord is verily called ‘Sat’. 
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Further: Steadiness etc. Steadiness, absorption, 
in. sacrifices etc., is also called ‘Sat’ . Activity that 
has for its aim the supreme Self whose names are 
these three, like the collection of offerings for wor- 
ship, cleaning of the temple and its courtyard, 
anointing, painting, and making flower garlands, is 
work for the sake of the Lord; other activity to 
accomplish these, like the laying out of gardens and 
agricultural fields and acquiring wealth, is work done 
indirectly for the sake of the Lord. The latter, even 
though so indirect, is verily called ‘ Sat’. Thus, since 
these three names are exceedingly auspicious, there- 
fore they should be uttered for perfecting all actions. 
This is the sense. As a mere laudatory statement 
does not fit in here, it is to be taken as an injunction, 
according to the maxim, “ It is (only) an injunction 
that is praised.” Some (commentators) say that the 
present tense used in “ Acts enjoined by the ordin- 
ance are begun well” etc., and “ Acts are performed 
by the seekers of Liberation” etc., (verses 24 and 25),. 
is to be converted into the injunctive form, as in the 
case of the text: “ He sacrifices to the (deities called) 
Samidhs." This, however, does not fit in with, “ Saf 
is used to denote existence and goodness,” etc. (Verse 
26), for there it is already a known fact (and requires: 
no injunction). Therefore it is better to assume am 
injunction, as stated above. 


FASA St Wb Wea md oui 
Eteni e rd «rw TS AT gg d el 
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28. Offering oblations, making gifts, 
austerities practised, or anything else 
done—without faith, are called ‘Asat? O 
Partha; they fructify neither hereafter nor 
here. 


Now, as an incentive to all action being under- 
taken with faith, everything done without faith is being 
condemned: Offering oblations. etc. Offering oblations, 
making gifts, austerities practised, gone through, or anything 
else done—without faith, are called * Asat?. For they fructify 
neither hereafter, in the next world (i.e., after death), 
being defective, nor here, in this world, since they bring 
ill-repute. 

One who renounces Rajasika and Tamasika 


faith and takes recourse to Sattvika faith, is fit for 
realization of the Truth—this is established in the 


seventeenth chapter. 


CHAPTER XVIII 


THE WAY OF RENUNCIATION 


AAT WAT | 
dama Aglare! qeafiregrfa Afaqa i 
ame a eater gaada i ? ut 


Arjuna said: 


l. I desire to know distinctly the 
true nature of renunciation (Sannyasa), 
O Hrishikesa, as also of relinquishment 
(Tyaga), O mighty-armed One, O slayer of 
Keshin. 


In order to decide the final goal, the essence 
of the whole Gita is taught clearly in the eighteenth 


chapter by distinguishing between renunciation and 
relinquishment. 


In the foregoing Pages, complete renunciation 
of action has been taught in texts like, “ Renouncing 
all actions through his mind, he rests at ease ” ctc. 
(V. 13), and * With your inind endowed with the 
Yoga of renunciation” etc. (IX. 28). 
the performance of action, renouncing merely its 
fruit, has been taught in texts like, “ Renouncing 
the attachment for action and its fruit, ever 
contented, and without any refuge” etc, (IV. 20), 


Likewise, 
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and “ Being self-controlled, renounce the fruit of all 
actions’ (XII. 11). And the infinitely merciful and 
omniscient Lord cannot teach self-contradictory 
things. Therefore Arjuna, who was eager to know 
the way to reconcile these two, viz., the renunciation 
of work and its performance, said: I desire etc. 
O Hrishikesha, controller of all the senses, O slayer 
of Keshin. A great demon called Keshin, with the 
form of a horse, came with a gaping mouth to 
devour Sri Krishna in a fight. Sri Krishna thrust 
His left hand into that terribly gaping mouth, and 
then enlarging it, He killed the demon through that 
alone then and there, splitting him like a cucumber; 
hence the term of address, O  mighty-armed One. 
I desire to know distinctly, as distinguished from each 
other, the true nature of renunciation (Sannydsa) and 
relinquishment. 


MATAGAaTs | 
arai BATT ATA Tala aut fag: | 
dde MEAT ATAT: d R I 
The Blessed Lord said: 


2. Sages understand the renouncing 
of actions that fulfil desires as renunciation 
(Sannyāsa), and the learned declare the 
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abandoning of the fruit of all actions as 
relinquishment (Tyga). 


In reply the Blessed Lord said: Sages etc. 
Sages understand, know, the renouncing, giving up, of 
actions that fulfil desires, actions which are prescribed 
for the fulfilment of desires by texts such as, "5 One 
who desires a son should sacrifice’, ‘‘One who 
desires heaven should sacrifice", as renunciation 
(Sannyása), i.e., they consider the renouncing of all 
actions as well as their fruit to be that. The 
learned, the proficient, declare the abandoning of the 
fruit only of all actions that fulfil desires, as also of 
regular and occasional rites (prescribed by the 
Scriptures), as relinguishment (Tyaga), and not the 
actual renouncing of the actions themselves. It may 
be urged: Since no fruit is declared for the regular 
and occasional rites, how can there be the abandon- 
ing of their fruit which does not exist, even as a 
barren woman cannot give up her son? The 
answer is: Though no particular fruit is declared for 
injunctions like, “ One should perform the Sandhya 
ceremony daily”, and “One should perform the 
Agnihotra all through life”, as in the case of 
injunctions like, “One who desires heaven should 
sacrifice’, and “One who desires cattle should 
sacrifice”, yet as an injunction cannot prompt a 
discerning person to an act which serves no purpose 
of man, some fruit or other in general is taken 
for granted here, as in the case of injunctions like, 
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* One should perform the Vishvajit sacrifice", 
(where, though no fruit is de lared, yet heaven is 
taken to be the fruit). It is m t proper to think, in 
too much deference to Prabhalara’s view, that the 
injunction is self-sufficient and equires no fruit, for 
the difficulty of explaining how nen may be inclined 
to acticn in the absence of any tuit, cannot be got 
over. ‘Moreover, the Sruti deciires fruit even for 
regular rites etc., in texts like, “ All these attain the 
world of the blessed " (Chh.2. 23. 2), “‘ The world of 
the Manes (is attained) through rit:s ? (Brih. 1. 5. 16), 
and * By the performance of rite: one gets absolved 
from sins" (Mah. Nar. 22. 1). Therefore it has 
been aptly said, “ The learned d .lare the abandon- 
ing of the fruit of all actions as relinquishment 


(Tyaga).” 


But then, it may be urged, from the relinquish- 
ment of fruit there would again be no inclination to 
action that bears no fruit. The answer is, it is not 
so, for all actions, according to the rule of 
*severalty of injunctions’ are meant to produce a 
desire for realization. The Scripture also says, 
*' The Brahmanas seek to know the Self through the 
study of the Vedas, sacrifices, charity and austerities 
consisting in a dispassionate enjoyment of sense- 
objects ” (Brih. 4. 4. 22). Hence, renouncing all the 
fruits declared severally for each action, inasmuch 
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as they lead to bondage, it is possible to perform 
all work for getting the desire for realization. 
Desire for realization means thé inward inclination 
of the intellect (i.e., introspection) through the 
cessation of one's identification with the body, 
resulting from the discrimination between the real 
and the unreal. The due performance by one till 
then, for the purification of the mind, of prescribed 
work which is not antagonistic to knowledge, giving 
up itsfruit, is relinquishment of work, and not the 
actual giving up of work itself. The Sruti also says, 
"By performing work alone one should desire to 
live here a hundred years ” (Ish. 2). But after that 
the cessation of all work comes about spontaneously. 
This is said in the Naishkarmyasiddhi: “ All works, 
creating the inward inclination of the intellect 
through its purification, disappear like the autumnal 
clouds, having fulfilled their purpose ? (1. 49). The 
Lord has also said, “But the person who delights 
only in the Self, is satisfied with the Self, is contented 
in the Self alone, has no duties to perform ? (III. 17). 
It is also said by the sage Vasishtha: “The Yogi 
need not renounce work, but work gives him up, for 
the root of all work, viz., desire, is destroyed in 
him.” Or he may renounce work, finding it disturb- 
ing to the practice of contemplation. As it is said 
by the Lord in the Bhagavata: “ One should perform 
work until one has got disgusted with it, or until one 
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has developed a veneration for listening to tales 
about Me and that kind of thing” (Bhag. 11. 15 9); 
" He who, averse to the objective world, is devoted 
to knowledge, or not caring even for Liberation, is 
devoted to Me, should move about regardless of 
the orders of life with their respective insignia; 
he should be above the ties of formality " 
(Bhag. 11. 13, 28), etc. Enough of digression; let 
us come back to the subject. 


asa qrqafacdd wr sre Ur: | 
agaaa: aA a eumeufuf WIR 3! 


3. Some philosophers declare that all 
action should be relinquished as being evil, 
while others say that the work in the form 
of sacrifice, gift and austerity should not 
be relinquished. 


For the ignorant, the giving up of the fruit (of 
work) alone is what is meant by relinquishment 
(Tyaga), and not the renunciation of work itself. Tt 
is to establish this firmly by refuting the opposite 
view that a difference of views (on the subject) is 
being stated: Some philosophers etc. Some, the Sankhya, 
philosophers declare that all action should be, relinquished 
as being evil, because being contaminated by 
evil such as killing, it produces bondage. This 
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is the idea: The prohik :ion, “ One should not kill 
any being," declares thit killing causes evil to a 
person. Again, injunctions like, “One should 
sacrifice an animal to the Fire and Moon, " mention- 
ed in the section dealing with the sacrifice, speak of 
killing as contributing to a sacrifice. As the two 
injunctions deal with separate matters, they do not 
come under the rule guiding a gencral and a 
particular injunction and as such, one does not 
annul the other. And as in all (ritualistic) work 
accomplished by material things there is the 
possibility of causing injury etc., all work should indeed 
be relinquished. As it has been said: “The 
means prescribed by the Vedas, like the temporal 
one, is ineffectual (for attaining a final release from 
mui dane existence), for it is impure, perishable and 
resu ts in unequal rewards.” It means: That which 
is h:ard from the Guru is Anusrava, i.e., the Vedas, 
and what is declared by it is Anusravika. The means 
such as the  Jyotishtoma sacrifice, prescribed 
by tle Vedas (to E over evil), is like the temporal 
mean;—it is attended with impurity, i.e., killi 

is lik2wise destructible. Nee got ee 
ence n the resulting heaven attained by Agnihotra, 
Jyotis] toma, etc., and another's superiority makes one 
misere 5le. 


Wile others, the Mimamsakas say that work 
such 23 sacrifice should not be relinquished. This is 
the id a: Though this killing is done for the 
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accomplishment of the sacrifice, yet it has to be 
committed by a person (the sacrificer). That 
killing, though done for some other purpose, is yet 
the cause of sin to the person. An injunction 
enjoins the performance of that which is prescribed, 
for a particular aim (viz., the benefit of the person 
for whom it is prescribed), for a subsidiary only 
subserves the purpose of the main sacrifice. But a 
prohibition does not similarly require that the act 
prohibited must subserve the purpose of something 
else, but only the possibility of that act being 
committed. For otherwise acts done through ignorance 
or inadvertence will cease to be sinful. Therefore, 
both these injunctions dealing with the same 
thing (viz., killing), the general injunction is 
cancelled by the particular one, and for that reason 
there is no sin in killing as prescribed by the 
Scripture. Therefore regular rites like sacrifice 
should not be relinquished. This refutes the equal 
force of the injunction and prohibition so as to 
establish the rule of the general and the particular.* 


ae ee 

1 According to Purva Mimamsa, when two injunctions 
contardict each other, the particular one is stronger than the 
general and therefore annuls it. The Sankhyas, who 
accept this rule of interpreting the Vedic texts, say that the two 
injunctions referred to in the commentary, viz., “ One should not 
kill any being” and “ One should sacrifice an animal to the 
Fire and the Moon”, do not refer to the same subject-matter. 
The former refers to killing, while the latter refers to the ac- 
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fra an À qu Aat NAATH | 
am fg quwearer afaa: gaat: Y 1 


4. Hear from Me the final truth about 
this relinquishment, O best of the Bharatas; 
for relinquishment is truly declared to be 
of three kinds, O best of men. 


complishment of the sacrifice, but does not say that no sin 
results from such killing. Hence there being no contradiction 
between the two, no relation of a general and particular in- 
junction can be established between the two, by which, according 
to the rule of interpreting the Vedic texts, the former can bc 
annulled by the latter, So, according to them, while a person 
gets the benefits of the sacrifice, he incurs the sin of killing also 
with it. As more or less in all Vedic rites there is sacrifice of 
animals, they are all impure, and so do not help one to get beyond 
evil. Moreover, the result, viz., heaven attained by such sacrifice 
is not eternal, but temporary, for one has to return to. this world 
after enjoyment in heaven, and there is also a difference in 
the result, leading to a difference in the status of people in heaven, 
which would lead to jealousy and hatred as in this world. So all 
ritualistic work should be abandoned. 


The Mimamsakas however, establish this relation of a general 
and a particular injunction between the two, and say that 
the particular injunction Prescribing the killing of animals 
annuls the general one, about non-killing, and therefore interpret 
the general one thus: The injunction, “ One should not kill 
any being’, is applicable to all cases except where the Scripture 
enjoins killing. So killing enjoined in the Scripture, as in a 
sacrifice, is not sinful. Therefore sacrifices are not imme and 
should not be abandoned. The Sankhya view is thus refuted by 
the Mimamsakas. 
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Thus stating these two different views, in 
order to declare His own view, the Lord says: Hear 
Jrom Me etc. About this relinquishment, about which 
there are such conflicting views, hear the final truth 
from My words. Do not disregard (this), thinking 
what is there to hear (in this matter), since 
relinquishment is well known? This is being stated: 
O tiger among men, O best of men, this relinquishment 
is difficult to understand, for this relinquishment of action 
is truly, discriminatingly, declared by knowers of truth 
to be of three kinds, being differentiated as Tamasika 
etc. The three kinds will be declared in, ** But the 
renunciation of obligatory ork is not proper" etc. 
(verse 7 et seq.). 


amaaa: PÀ A ISA BAT TT | 
Js ara aaa qaaa AATA 1 4 u 


5. Work in the form of sacrifice, gift 
and austerity should not be relinquished, 
but should indeed be performed; (for) 
sacrifice, gift and austerity are sanctifying 


to the wise. 

At first the final truth is being stated in the two 
verses beginning with: Work etc. To the wise, the 
discriminative, (they are) sanctifying, i.e., leading to 
the purification of the mind. 


31 
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garaf g waif cet carat Gert wd 
såa 3r oe fafai AIYTAAT N $ UI 


6. But even these activities should be 
performed giving up attachment and fruit 
—this is My decided and best view. 


The way these (sacrifices etc.) are to be per- 
formed to be purifying is being stated: But even etc. 
These activities, sacrifices etc., which I have said to 
be purifying, should indeed be performed. How? 
They should be performed giving up attachment, 
giving up the idea of being a dcer and merely as 
acts of worship to the Lord, azd also giving up (the 
desire for) fruit, this is My decided view and therefore 
the best. 


faasa q wear: FATT TTT | 
Mata dea ofertas: qfemiiqq: 1 2 1 


7. But the renunciation of obligatory 
work is not proper; abandonment of such 
work from delusion is declared to be 
Tamasika. 


The three kinds of relinquishment introduced 
earlier are being shown in the three verses beginning 
with: But etc. The renunciation of action prompted 
by desire is proper, since it leads to bondage. But 
the renunciation, giving up, of obligatory work, regular 
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rites, is not proper, since it leads to liberation 
through purification of the mind. Therefore the 
abandonment of such work, arises from  delusion—of 
the form that it should be abandoned, although it is 
prescribed. That delusion being Tamasika, it is 
declared to be Tamasika. 


gafada uq s PISIN AMT | 
W HAT UTA AT [a CUTS SAT Ul ¢ 


8. If from fear of bodily trouble, one 
relinquishes action because it is irksome, 
thus performing a Rajasika relinquishment, 
one certainly does not obtain the fruit of 


relinquishment. 


The Rajasika relinquishment is being stated 
if from etc. Without the knowledge, ‘I am not a 
doer’, if from fear of bodily trouble one relinquishes 
regular rites, considering only that they are irksome, 
such relinquishment is Rajasika, for pain is Rajasika. 
Performing such a Rajasika relinguishment, a Rajasika 
person certainly does not obtain the fruit of relinquishment, 
viz., steadfastness to knowledge. 


aida aq wu frat ASSA | 
gen caaca we aa wp ATT: MIR Aa: o 
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9. When obligatory work is peform- 
ed, O Arjuna, only becaue it ought to be 
done, giving up attachment for it and its 
fruit—that relinquishment is regarded as 
Sattvika. 


Sattvika relinquishment is being stated: When 
etc. When obligatory work, work which is prescribed 
as compulsory, is performed with the knowledge that 
it ought to be done, giving up attachment for it and its fruit— 
that relinquishment is regarded as Sattvika. 


a AgS FH FTG ATTITAT | 
ani acaaatfacel Wardt fosa: n 2o N 


10. The  relinquisher endued with 
Sattva and a steady understanding, having 
his doubts resolved, neither hates disagree- 


able work nor is attached to agreeable 
work. 


The characteristic of a person well established 
in such Sattvika relinquishment js 
The  relinquisher etc. The relinguisher endued with 
Saliva, permeated with Sattva, le. a Sattvika 
relinquisher, neither hates disagreeable work, work 
which is painful, like taking an carly morning bath 
in the winter, nor is attached to, relishes 


being stated: 


; agreeable 
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work, work that gives pleasure, like bathing in the 
noon in summer, the reason being: he is a wise 
man, a man of steady understanding, that is to say, one 
who discriminates as follows: “In a state when even 
a great pain like humiliation by others is endured, 
and the pleasure of heaven etc., is renounced, what 
is this temporary pleasure and pain?" Therefore 
whose doubts, wrong knowledge of the nature of a 
desire to welcome bodily pleasure and avoid bodily 
pain are resolved. 


a fe gya waa cad SRHIUTSUN: | 
ae mme a emen 2 


11. Action cannot be entirely relin- 
quished by an embodied being. He who 
relinquishes the fruit of action, is called a 
relinquisher. 


It may be urged that better than relinquishment 
of the fruit of action is the renunciation of all action, 
for then there being no distraction from work, one 
attains the joy of steadfastness in knowledge. "This 
is being answered: Action etc. Achon cannot be 
entirely relinquished by an embodied being, by one who 
identifies himself with the body. As it has been 
said: “ Verily, no one ever remains inactive even for 
a moment,” etc. (III. 5). Therefore, he who, while 
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performing action, relinquishes the fruit of action is 
called a real relinquisher. 


afascfase fast a fafaa mur me | 
yaara sea a q aeatfaat afaq l 3 1 


12. The threefold fruit of action— 
disagreeable, agreeable and mixed— 
accrues to non-relinquishers after death, 
but never to relinquishers. 


The result of such relinquishment of the fruit 
ol action is being stated: The threefold etc., 
Disagreeable, birth in hell, agreeable, birth as god, 
and mixed, birth as man—this threefold fruit of action 
that is cither sinful, virtuous or mixed respectively, 
which is well known, accrues only to non-relinquishers, 
ie. those who are full of desire, after death, in the 
next world. for the performance of these three kinds 
of work is possible for them, but never to relinquishers 
(Sannyasins). By the word ‘Sannydsin? even the 
relinquishers of the fruit of action, who are being 
discussed, are meant, because this giving up of the 
fruit of action is a common factor (between them 
and the real Sannyasins, who renounce work as well 
as its fruit), and also because this word ‘ Sannyasin * 
has been used to denote the relinquisher of the fruit 
of action in texts like, “ He who does the prescribed’ 


work without caring for the fruit, is a Sannyasin as 
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also a Yogi" etc. (VI. 1). The idea is that in the 
case of these Sattvika persons, sinful conduct being 
impossible, and the fruit of virtuous action having 
been given up as offering to the Lord, none of the 
threefold fruits of action accrues to them. 


qzarfa agaa ere fata 3 I 
aed Sara wieerf feat dmm t3 


13. Learn from Me, O mighty-armed 
one, these five causes for the accomplish- 
ment of all work, as declared in the wisdom 
which is the end of all action. 


But how is it possible that for a person doing 
work no fruit would result? Apprehending such 
a doubt, the Lord, in order to show that for one who 
has given up attachment and is free from ego- 
consciousness there is no connection with the fruit 
of work, says in the five verses beginning with: 
Learn etc. Learn from Me, know from My words, 
the five causes that are going to be stated, for the 
accomplishment, production, of all work. For the 
cessation of the idea of a doer with respect to the 
Self, it is necessary to know these, and so to praise 
them the Lord says: As declared etc. That by 
which the supreme Self is thoroughly known is 
Sankhya (wisdom) or knowledge of the Truth, which 
is also the end, termination, of what is done, or 
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aclion; that is to say, the final conclusions of the 
Vedanta; as declared therein. Or it may mean: 
That in which the (twenty-four) categories arc 
enumerated is Sankhya, and that in which the end or 
conclusion is reached is Avilanta, i.e., the Sankhya 
philosophy itself; (the causes) as declared in this. 
Therefore know them well. 


afasard qur sat swt q gafiaery | 
fafaara qa ser aq tara TART | eI 


14. The seat of action and likewise 
the agent, the various senses, the different 
and manifold ^ efforts—the presiding 
divinity being the fifth of these. 


These are being cnumerated: The seal etc. 
The seat of aclion, the body; the agent, the union of 
spirit and matter, i.c., egoism; the various different, 
senses like the cyes and ears; the efforts, the activities 
of the inhaled and exhaled breath etc., which are 
different in function and manifold in nature. Among 
these. the presiding divinity, the sun and other roe 
presiding over the (functions of the) eyes etc.. or the 
Inner Ruler who is the director of every 


thing, bei 
the fifth cause. ing, being 
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TUATHA MIT BH poH AT | 
«qm at faqa ar qead aca gaa: i 4 i 


15. Whatever action a man performs 
by his body, speech and mind, whether 
proper or the reverse, has these five as its 
causes. j 

That these alone are the causes of all actions 
is being stated: Whatever etc. Including all actions 
done by the five causes enumerated, in three kinds 
(those done by the body, speech and mind}. it is 
said, by his body, speech and mind; for it is well 
known that all actions are either physical, voca! or 
mental. Whatever action a man performs by his body 
etc., whether virtuous or sinful, kas these fixe as the 
causes of it all. 


aaa ufa safer Fae qu: 
qaqerndgfaedrs a waf gu ap t 


16. Such being the case, he who 
owing to his unrefined understaning 
looks upon the Absolute Self as the agent, 
is foolish, and does not see. 

What then? It is being stated: Such being etc. 
Such being the case, because these five are the causes 


of all actions, he who looks uopn the Absolute, i.e. 
free from all limiting adjuncts, non-attached Self as 
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the agent, owing to his understanding being unrefined by the 
teachings of the Scriptures and the perceptor, is foolish, 
and does not sez truly. 


aq agad wat afaaea a feum i 
garsi a guicatara gia a fracad u 20 n 


17. He who is free from the notion of 
‘I’ (egoism), and whose understanding is 
not trammelled, though he kills these 
beings does not really kill, nor is he 
bound. 


Who then is the wise person who was said to 
be not tainted by action? Such a possible question 
is being answered: He who etc. He who is Sree. from 
the notion of * I^, i.e., is free from the idea. ‘I am 
the doer.’ Or it may mean: Free from the notion 
of egoism which regards the Self as the agent, on 
account of the discrimination that it is the body etc., 
that are the agents of actions. Therefore whose 
understanding is not trammelled, not attached to work, 
considering it as agreeable or disagreeable. Such 
a person who has realized the Self, which is different 
from the body etc., though in the eyes of the world 
he kills these beings, all Creatures, yet in his own 
detached vision does not really kill, nor is he bound by 
its fruit. That is to Say, where, 


f y then, is the possi- 
bility of his being bound by 


actions that are 
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intended to be a means to intuitive realization 
through purification of the mind? As it has been 
said: “He who performs actions dcdicating them 
to the Lord and giving up attachment, is not touched 
by sin ” etc. (V. 10). 


ala aa qaar fafaar mapa | 

Hy Hy Hata fafaa: HAAS: $6 

18. Knowledge, the knowable and 
the knower form the threefold impulse to 
action. The instrument, the object and 
the agent form the threefold basis of 


action. 

It is to establish the point, “ Though he kills, 
he really does not kill, nor is he bound,” that the 
impulse and the basis of action are being described 
so as to show that the Self, which is without 
qualities, has no connection with the cause, the basis 
and the fruit of action, which are all made up of the 
three Gunas. Knowledge etc. Knowledge, the under- 
standing that this is a means to obtain the desired 
object; the knowable, the work that achieves 
what is desired; the knower, the person having 
such knowledge—thus threefold is the impulse 
to action, i.e., that by which action is promp- 
ted. That is to say, these three, viz., knowledge 
etc., are the incentives to action. Or Chodana 
(incentive) may mean scriptural injunction. As 


Kumarila Bhatta has said: Direction (Chodana). 
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prescription and injunction are synonymous. In 
that case the meaning of the sentence would be: 
All injunctions with respect to work take cffect 
depending on the threefold cause, viz., knowledge 
etc., which are made up of the three Gunas. ^s has 
been said: “The Vedas deal with subjects coming 
under the three Gunas " etc. (IT. 45). And likewise: 
The instrument, the best means for effecting knowledge 
(viz., the sense-organs) ; the object, what is most desired; 
and the agent, he who performs the action; Aarma- 
Sangraha means that which epitomises action; in other 
words, the three factors of work, viz., instrument etc., 
form the basis of action. The other three factors, viz.. 
the person for whom something is done and so forth, 
merely help to bring about an action indirectly. and 
are not the basis of action directly. Hence the triad 
consisting of the instrument etc., are alone called the 
heads of action 


ad HH a Hat a fada goNET: | 
sal JAA Tatas geass n $9 11 


19. Knowledge, action and agent arc 
declared in the science of the Gunas to be 
of three kinds only, according to the 
distinction of the Gunas: of them 
hear duly. 


also 
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What follows from it? It is being stated: 
Knowledge etc. In the science of the Gunas, that in 
which the Gunas are described or propounded. 
thoroughly according to their effects, i.e., in the 
Sankhya Philosophy, knowledge, action and agent are 
declared to be of three kinds only, according to the 
distinction of each in repect of the Gunas such as 
Sattva. Of them also, viz., knowledge etc., which 
are going to be described, hear duly. In ‘three kinds 
only’, the word ‘only’ is for negating all activity 
etc., in the Self independent of its adjuncts consisting 
of the Gunas. 


In the fourteenth chapter, how the Gunas bind 
has been described in texts like, ‘‘ Of these Sattva 
from its stainlessness” etc. (verse 6). In the 
seventeenth chapter, in texts like, “The Sattvika 
men worship the gods” etc. (verse 4), describing the 
threefold nature that results from the Gunas, it has 
been declared that one should strive for Sattvika 
nature by discarding Rajasika and Tamasika natures 
and by taking Sattvika food etc. Here, however, in 
order to show that action, its factors and its fruit 
have no connection with the Self, all these are stated 
to be made up of the Gunas. This, we should note 
is the difference. à 


qdwag Wie manaa MAA | 
afaa faneg quse fafe aftary Uo t 
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20. The knowledge by which one sees 
the one undivided, imperishable substance 
in all beings which are divided, should be 
known to be Sativika. 


Of these, the threefold nature of knowledge as 
Sattvika ctc., is being stated in the three verses 
beginning with: The knowledge ctc. The knowledge 
by which one sees in all beings, from Brahma down to 
immoving objects, which are divided, distinguished from 
one another, the. one undivided underlying, imperishable 
changcless, substance, viz., the supreme Self, should ie 
known lo be Sattvika. 


gaara q asat qarataregafiqena | 
afa aay wd asad fafe UFAA t 3 uU 


21. But the knowledge by which one 
sees as distinct, in all beings, different 
entities of various kinds, should be known 
to be Rajasika. 


The Rajasika knowledge is being stated: But 
etc. But the knowledge by which one sees as distinct—this 
clause is elaborated in the rest of the verse—in all 
beings, or bodies, really different entities, or souls, of various 
kinds, diversely conditioned by pleasure, pain, ctc., 
should be known to be Rajasika. 
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qq meam mr WW | 
sureardqaed a aq TAARAT d VR I 


22. Whilst that knowledge which is 
confined to a single product as if it were 
the whole, which is irrational, not founded 
upon truth, and trivial, is declared to be 
Tāmasika. 

Tāmasika knowledge is being stated: Whilst 
etc. Knowledge which is attached to a single product, 
the body or an image, for instance, as if it were the 
whole, the all, believing that this much is the Self or 
the Lord, which is irrational, not based on reason, not 
founded upon truth without any support in realitv, 
and therefore petty, trivial, because it concerns very 
limited things and produces meagre results— 
knowledge that is of this kind is declared to be 
Tamasika. 


fare qeuxfgqWATTENd: SAA | 
arsa BH AT TT MRITA 3 


93. An action that is ordained, per- 
formed without attachment, free from 
attraction or repulsion, by one not coveting 
its fruit, is declared to be Sattvika. 

Now the threefold action is being described 
in the three verses beginning’ with: An action etc. 
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An action that is ordained, prescribed as a regular rite, 
performed without attachment, without hankering; free 
from attraction or repulsion, which is not done out of love 
for one’s son etc., or hatred towards one’s enemy; 
by one not coveling its fruit, i.c., a disinterested agent, 
as opposed to one who desires its fruit, is declared to be 
Satlvika. 

Jp PATA HH AETR WT FA: | 

fad geram qa UARAN Ul XY I 

24. But an action that is done by a 
person seeking desire or possessed of con- 
ceit, and that with much trouble, is declar- 
ed to be Rajasika. 

Rajasika action is being described; But an 
action etc. But an action that is done by a person 
seeking desire, craving fruit, or possessed of conceit, 
deep-rooted egotism of the kind, ‘who else is such 
a Vedic scholar as myself?’ and which, again, is 


done, with much trouble, with great strain, is declared 
to be Rajasika. 


aged aci gamada * duy 
ASIA RH AT TT TRAJA 11 34 


25. That action which is undertaken 
through delusion, without regard to conse- 
quence, loss, hurtfulness and capacity, is 
declared to be Tamasika. à 
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Tamasika action is being described: That action 
etc. That action which is undertaken through mere delusion, 
without regard to, without considering, consequence, lit., 
that which follows, i.e., the good or evil that would 
come in its wake; loss, expenditure of wealth; hurtfulness, 
injury to others; and capacity, one's own strength, is 
declared to be Tamasika. 


grasmaand agaga faa: l 
fag ufaawifafamre mui akas gud I 3G 


26. An agent who is free from attach- 
ment, non-egoistic, endued with fortitude 
and enthusiasm, and unaffected by success 
or failure, is called Sattvika. 


The threefoid agent is being stated in the three 
verses beginning with: An agent etc. Free from 
attachment, ardent longing;  mon-egoistio, not given 
to boasting; fortitude, steadiness; enthustasm, zeal; 
endued with, possessed of these, and unaffected, i.e., 
free from joy and despondency at the success or 
failure of a work that was undertaken—such an agent 
is called Sattvika. 


ait rira fearcrHisata: | 
asamara: eal Usa: feme: Re N 
32 
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27. An agent who is interested, 
desirous of the fruit of action, greedy, 
malevolent, unclean and subject to elation 
and dejection, is declared to be Rajasika. 


The Rajasika agent is being described: An agent 
etc. Interested, affectionate to sons etc.; desirous of, 
longing for, the fruit of action ; greedy, covetous of another's 
property; malevolent, inclined to killing; unclean, not 
observing the prescribed cleanliness; subject to elation 
and dejection at gain or loss—such an agent is declared 
10 be Rajasika. 


agm: WHA: Mead: Tl APARSA: | 
fnd Aigi a sal AAA Www gg Xe 1 


28. An agent who is unsteady, vulgar, 
arrogant, deceptive, overbearing, indo- 
lent, despondent and procrastinating ís 
said to be Tamasika. 


The Tamasika agent is being described: An 
agent etc. Unsteady, careless; vulgar, wanting in 
discrimination; arrogant, not humble; deceptive, 
concealing one’s strength; overbearing, 
others; indolent, wanting in effort; despondent, 
sorrowing; procrastinating, not accomplishing even 
in a month what ought to be done that very day or 
the day after—such an agent is said to be Wamasika. 


insulting 
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It should be noted that by the description of the 
threefold agent the threefold knower also is described, 
and by the description of the threefold action the 
threefold knowable also is described. By the descrip- 
tion of the threefold understanding the threcfold 
instrument will also be described. 


qa ug udxba quafeafag IT | 
Ngaa Queda TATA | RS UI 


29. Listen now to the threefold 
variety, according to the Gunas, of the 
understanding and tenacity, as I declare 
them exhaustively and severally, O 
Dhananjaya. 


Now is being introduced the threefold distinc- 
tion of the understanding and tenacity: Listen etc. 
The meaning is clear. 


safa a fafa a arated wur | 
ae ma a ar fa gfe: ar ni feet i 3e d 


30. That understanding which knows 
inclination and abstention, what ought to 
be done and what ought not to be done, 
fear and absence of fear, and bondage and 
Liberation, is Sattvika, O Partha. 
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Of these the threefold understanding is being 
stated in the three verses beginning with: That 
understanding etc. Inclination to righteous action; 
abstention from unrighteous action; what ought to be 
done and what ought not to be done at a particular 
place or time; fear and absence of fear, good and 
evil arising from what ought and ought not to be 
done respectively, and the way to bondage and 
Liberation-—that understanding, inner-organ (mind), 
which knows this, is Sattvika, ‘That understanding by 
which a person knows’ etc.—should have been the 
correct expression, but here the agency is attributed 
to the instrument, just as we say, ‘The fuel is 
cooking.’ 


Fal HATH A BTA CHIEDI | 


aaga Wer she: wr at cpa d 33 0 
31. That understanding by which one 
knows incorrectly righteousness and un- 
righteousness, and what ought to be done 
and what ought not to be done, is Rajasika, 
O Partha. 


Rajasika understanding is being stated: That 
etc. Knows incorrectly, so as to cause doubt. The 
rest is clear. 


aaa ffe ar aad querar 
aalala amai gfe: ar ore aree 1 321) 
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32. That understanding which, enve- 
loped in ignorance, regards unrighteous- 
ness as righteousness and all things in an 
inverted way, is Tamasika, O Partha. 


The Tamasika understanding is being described. 
That understanding etc. That is to say, the under- 
standing that grasps things in an inverted way is 
Tamasika. Understanding, the inner organ (mind) 
already referred to. Knowledge is a function of that. 
Fortitude also is a function of it. Or it may mean: 
Understanding also is a determinative function of 
the entity that is the inner-organ. Though the 
inner-organ has many functions like desire and 
aversion, yet as understanding, tenacity and happi- 
ness, which lead to righteousness and unrighteous- 
ness, fear and absence of fear, are the chief ones, 
their threefold nature is stated. These are suggestive 
of the rest. 


AAT Bal ETT AAT aL AT: | 
qaaa fana ata: at rep Ra it 22 1 


33. That tenacity, unswerving through 
Yoga, by which one controls the 
functions of the mind, the breaths (Pranas) 
and the senses, is Sattvika, O Partha. 


Now the threefold tenacity is being described 
in the three verses beginning with: hat tenacity 


4 
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etc. That tenacity, which is unswerving, which does 
not think of anything else, through Yoga or the 
concentration of the mind, by which one controls, 
regulates. the functions of the mind, the breaths and the 
Senses, is Satlvika. 


qar d STHATHTSTq Teal HTUUTdSSId | 
qued paga aft: aT wr wa (p 3Y n 


34. But the tenacity by which one 
holds fast to duty, pleasure and wealth, 
desiring their fruit because of attachment, 
is Rajasika, O Partha. 

The Rajasika tenacity is being described: But 
etc. The tenacity by which one holds fast primarily 
to duly. pleasure and wealth, does not give them up, 


and because of attachment to them becomes desirous of 
their fruit, is Rajasika. 


, WAT vacd wu ana fagie ada wq 
a fagefa guar gf: wr ard ardt ui 34 0 
35. The tenacity by which a stupid 
person does not give up sleep, fear, grief. 


depression and pride, is Tamasika, O 
Partha. 


The Tamasika tenacity is being described: 
The tenacity etc. The tenacity by which a stupid 
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person, a person whose intellect is wanting in 
discrimination, does not give up sleep etc.—Svapna 
(primarily meaning dream) here means sleep—but 
indulges in them again and again, is Tamasika. 


aq faari fafaga sro À NTAS | 
HAAS WÀ aa grew fanza l 35 


qq qui faufaa TRIASIE i 
qq gu afas ShpHIHa auras It 39 I 


36-37. Now hear from Me, O Prince 
among the Bharatas, of the threefold 
happiness: The happiness which one 
relishes through practice, in which one 
comes to the end of all pain, and which is 
like poison at first, but like nectar at the 
end, is declared to be Sattvika, born of the 
serenity of the understanding that concerns 
itself with the Self. 


The threefold happiness is being introduced in 
half a verse: JVow hear etc. The meaning is clear. 
Of these, the Sattvika happiness is being stated in a 
verse and a half beginning with: The happiness etc. 
The happiness which one relishes through practice, by 
familiarity, and not suddenly like sense pleasure, 
and rejoicing in which one comes to, reaches, the end, 
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cessation, of all pains. Of what kind is it? Which 
is etc,—Something which at first, at the beginning, is 
like poison, seems to be painful, being dependent on 
the control of the mind, but at the end is like nectar. 
Atmabuddhi—the understanding that concerns itself 
with the Self; serenity of that, that is, its resting as 
transparent by the giving up of the impurities, 
Rajas and Tamas; the happiness that results from 
this is called Sativika by the Yogis. 


faqüfzaeatrre aq aisya i 
cfnm faafaa qq ga uad CNWI CH 


38. The happiness that arises from a 
contact between the objects and the senses, 
which is like nectar at the beginning, but 
like poison at the end, is said to be 
Rajasika. 


The Rajasika happiness is being described: 
The happiness etc, The well known happiness that 
arises from a contact between the objects and the senses 
for example, enjoyment, which is like, comparable m. 
nectar at the beginning, at first, but like poison at the 


end, because it causes pain both here and hereafter 
is said to be Rajasika. : 


TU aga sp TS Weraraa: | 
fasaa qq THAT EAT 0033 1 
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39. That happiness which is self- 
delusive both at the beginning and at the 
end, and which arises from sleep, lassitude 
and inadvertence, is said to be Tamasika. 


The Tamasika happiness is being described 
That etc. That happiness which at the beginning, at 
the first moment, and also at the end, subsequently, 
is self-delusive—that is being explained—which arises 
Srom sleep, lassitude and inadvertence, i.e., fantasy, to 
the neglect of the duty at hand, is said to be 
Tamasika. 


a aafia gfareut ar fafa cay at qu: 
wed efe af cara fafa: 1 Yo n 


40. There is no being on earth or 
again in heaven among the gods, that is 
free from these three Gunas born of 
Nature. 


Summing up even what has not been specific- 
ally mentioned, the subject-matter of the section is 
being concluded: There is etc. There is no being, no 
creature or anything else, on earth among men etc., 
or in heaven among the gods, that is free from, devoid 
of these three Gunas, Sattva etc., born of Nature. 
That is to say, nowhere does such a being exist. 
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atarraferafaat gaT A IAT d 
attr saama aTa AAT: U Y UI 


41. The duties of the Brahmanas, 
Kshatriyas and Vaishyas, as also of the 
Sudras, are clearly divided, O scorcher of 
foes, according to the dispositions born of 
their own nature. 


But if everything, such as action, agent and 
fruit (of action), as also all beings are made up of 
the three Gunas, then how can there be Liberation 
for beings? In answer to such a question, in order 
to show in a nutshell the purport of the whole Gita, 
viz., that beings can attain Liberation by know- 
ledge attained through the grace of the Lord by 
worshipping Him through the performance of the 
duties prescribed according to individual fitness, the 
Lord begins a new topic from this verse, ‘ The 
duties’ etc. till the end of the chapter. O scorcher, 
scourge of foes. the duties of the Brahmanas, 
Kshatriyas and Vaishyas, as also of the . Sudras, are 
clearly divided, are prescribed with sharp distinction. 
The Sudras are mentioned separately from the 
compound, since they are distinct (from the other 
three) by not being twice born. The typical 
characteristics for this division (of duties) are being 
stated: According to the Gunas  (Sattva etc.), 
serving as typical characteristics, which give rise to 
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the Sattvika and other natures (Svabhava). Or it 
may mean: Arising from the tendencies acquired in 
their past births  (Svabhava). Of these, the 
Brahmanas have a predominance of Sattva; the 
Kshatriyas, of Rajas mixed with some Sattva; the 
Vaishyas, of Rajas mixed with some Tamas; and 
the Sudras, of Tamas mixed with some Rajas. 


TAT araa: Ata arausHaag F | 
aa fasreamrfeqa tans MATH it 3 Il 


49. Serenity, self-control, austerity, ` 
purity, forbearance, and also uprightness, 
knowledge, realization and faith, are the 
duties of a Brahmana born of his nature. 


Of these, the natural duties of a Brahmana are 
being stated: Serenity etc. Serenity, control of the 
mind; self-control, control of the external senses; 
austerity of the body etc, mentioned earlier; purity — 
external and internal; forbearance, forgiveness; 
uprighiness, | straightforwardness; knowledge, scriptu- 
ral; realization, direct intuition; faith, the conviction 
that there exists a next world—these, the control of 
the mind etc., are the duties of a Brahmana born of his. 


nature. 


ala ast gfaatet ga IATA | 
AANA ATA HH ERIS D 3 UI 
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43. Heroism, boldness, firmness, 
dexterity, not fleeing from the battle, 
generosity and lordliness, are the duties 
of a Kshatriya born of his nature. 


The natural duties of a Kshatriya are being 
stated: Heroism ^ ctc. Heroism, valour; boldness, 
spiritedness; firmness, steadiness; dexterity, skilful- 
ness; not fleeing from the ballle, not turning away 
(from the :enemy), generosity, liberality; lordliness, 
leadership—these are the duties of a Kshatriya born of 
` his nature. 


efanterartisa dura quay | 
afeaakea pH areas ANATA i YY n 


44. Agriculture,  cattle-crearing and 
trade are the duties of a Vaishya born of 
his nature; and work of the nature of 
service is the duty of a Sudra born of his 
nature. 


The duties of a Vaishya and a Sudra are being 
Stated: Agriculture etc. Agriculture, cultivation; one 
who raises cattle is a cattle raiser; the calling of such 
a person, i.c., cattle-rearing; trade, buying, selling, 
etc—these are the duties of a Vaishya born of his 
“nature. Work of the nature of service to the other 
three castes is also the duty of a Sudra born of his 
nature. 
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eq cd auwgfwxg: dfufz ew wu 
erani: fate aur fart asan i Y 11 


45. Devoted to his own duty, a man 
attains perfection. Listen how one engag-. 
ed in one’s own duty attains perfection. 


How such duties of the Brahmana and others 
lead to knowledge is being stated: Devoted etc. 
Devoted to, heartily engaged in, duty according to 
his own qualifications, a man attains perfection, 
fitness for knowledge. How duties lead to know- 
ledge is being stated in a verse and a half: Listen etc. 
Listen how, by what method, one sincerely engaged in 
one’s own duty attains knowledge of the Truth. 


aa: safari da aafad qqui 
sapan quere fafa facafa Alaa: ul Ys il 


46. From whom proceeds the activity 
of all beings, and by whom all this is 
pervaded—worshipping Him through his 
own duty a man attains perfection. 


That method is being described: From whom 
etc. Prom whom, the Lord, the Inner Ruler, proceeds 
the activity, effort, of all beings or creatures, and by 
whom as the cause all this universe ts permeated, 


510 SRIMAD-BHAGAVAD-GITA [cHAP. XVIII 


pervaded— worshipping that Ishvara (Lord) through his 
own duty q man attains perfection. 


spur cant faye: aerate sagisag | 
eaaa e Haq are faasa u Y og 


47. Better is one's own duty, though 
defective, than the duty of another, well 
performed. Doing the duty ordained by 
one’s Own nature, one incurs no sin. 

The result of the qualifying phrase, ‘ through 
one's own duty’ is being stated: Better etc. 
Though defective, one’s own duty is better than, superior 
to, the duty of another well performed. You must not 
think that living on alms etc., which is the duty of 
another (a Brahmana), is superior to your own duty 
of fighting etc., though attended with the killing of 
relatives and so forth. For doing the duty ordained, 


prescribed, by one’s own nature as declared earlier, 
one incurs no sin. 


TEM BH IDE Talgals + IH | 
gaia fg age giramfufearaar: i Ye 1 
48. One' should not, O son of Kunti, 
relinquish the duty to which one is born, 
although it may be attended with evil; for 


all undertakings are covered by defect, as 
fire by smoke. 
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If, however, according to the Sankhya view- 
point, you think the duty of another to be superior, 
considering the evil of killing etc., in your own duty, 
then you should know that the duty of another is 
also equally attended with evil. Having this in 
view the Lord says: One should not etc. One should 
not relinquish the duty to which one is born, which is ordained 
by one's nature, although it may be attended. with evil; 
for all undertakings, all actions, yielding visible or 
invisible results, are indeed covered by some defect or 
other, even as fire is enveloped by its concomitant 
smoke. Hence, just as discarding the evil—smoke—the 
heat of the fire is used to remove darkness, cold, etc., 
even so rejecting the evil part in work, the good part 
alone is accepted for the purification of the mind. 
This is the sense. 


aamgla: aaa farar fag: | 
asarafafe qai gadaas ! Y 


49. He, whose understanding is un- 
attached everywhere, whose mind is con- 
quered, who is bereft of desires, attains by 
renunciation that supreme state of free- 
dom from action. 

Anticipating the question, “How can one in 


doing work get only the good out of it, rejecting 
its evil part? "—the Lord says: He whose etc. He, 
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whose understanding is unattached, devoid of attach-. 
ment, whose mind is conquered, i.e., who is free from 
egotism, who is bereft of desires, from whom desires 
for results have gone—that person by such renunci- 
ation, consisting in the giving up of attachment for 
work as also for its fruit, as has been referred to 
earlier in, “ That relinquishment is considered to be 
Sattvika " (verse 9), attains that state of freedom from 
action, purity of mind, in the form of the cessation 
of all activity. Though the performance of work 
giving up attachment and fruit is also no activity, 
since there is no idea of a doer, for it is stated in 
the four verses beginning with, “ The man of (self- 
less) action, who knows the Truth, thinks, ‘I am 
not doing anything" etc. (V. 8), yet, by this 
renunciation described above, he attains the supreme 
state of freedom from action of the kind described 
in, “ The self-controlled embodied being, renouncing 
all actions through his mind” etc. (V. 13), which is 
another name for the state of the highest Sannyasin, 
the Paramahamsa. 


fafa srt ar srar aarcatfa faa Gp | 
aaia Pleas fAsst AAT AT TT p Go qi 


50. Learn from Me in brief, O son of 
Kunti, how reaching (such) perfection he 
attains Brahman, which is the supreme 
consummation of knowledge. 
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The manner in which such a Paramahamsa 
attains  Brahmanhood through steadfastness in 
knowledge, is being stated in the six verses beginning 
with: Learn from Me etc. How, reaching the perfection 
of freedom from action, he attains Brahman, learn that 
manner from My words just 2n brief. 


geal fagear aml qaaa fuum = | 
qarda fagatecaaeat UNESI Suae FN 48 N 


51. Endued with a pure understand- 
ing, controlling the mind with tenacity, 
relinquishing sense-objects such as sound, 
and laying aside likes and dislikes. 


That is being stated:  Endued etc. Endued with 
a pure understanding, with the Sattvika understanding, 
already referred to, purified in the manner described 
above, controlling the mind, making that very under- 
standing steady, with Sattvika tenacity, relinquishing 
sense-objecis such as sound, and laying aside likes and 
dislikes with repect to them—these words are to be 
construed with, * He is fit for becoming Brahman 
in the third verse (of this quarter). 


fafamaal exarsit aacra: | 


eaa feb FUT TATA: 1 43 N 
33 
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52. Resorting to a sequestered place, 
eating little, controlled in speech, body 
and mind, always devoted to the Yoga of 
contemplation, cultivating dispassion. 


Further, Resorling ctc.  Resorting 1o a  sequesler- 
ed place residing in a pure place, eating litlle, 
moderately, and by these means controlled in speech, 
body and mind, i.c., having specch, body and mind 
under restraint, always devoted to that Yoga, union 
with Brahman, which comes of contemplation, cultivating 
again and again firm dispassion for keeping the 
contemplation ctc., unbroken. 


SPIT qw «d BIA Mle fume | 
fagan fata: aia) qaqa ewm i 4? u 


53. Forsaking egotism, power, arrog- 
ance, desire, anger and superfluous things, 
free from the notion of ‘mine’ and tran- 
quii, he is fit for becoming Brahman. 


Further, .Forsakmg etc. Forsaking egolism of 
the form, “I am free from worldly attachment '; 
power, foolhardiness; arrogance, the inclination to 
go astray from a sense of spiritual Strength; for- 
saking, giving up completely, desire, for objects of 
enjoyment, even though attained through Prarabdha, 
anger and superfluous things, free from the notion of 
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* mine? with regard to objects of enjoyment that have 
come to him in spite of himself, and tranquil i.e., 
having attained supreme peace, is fil for becoming 
Brahman, fit to remain steady in the idea, ‘I am 
Brahman,’ 


SIM: TATA sr alata 7 pref | 
aa: Bag uu wqufo SAI TUT 4* 1 


54. Becoming Brahman and tranquil- 
minded, he neither grieves nor desires; 
alike to all beings, be attains supreme 
devotion to Me. 


The result of remaining steady in the idea 
“I am Brahman,’ is being stated: Becoming Brahman 
etc. Becoming Brahman, i.e., remains in Brahman 
(consciousness), and tranquil-minded, he neither grieves 
for what is lost nor desires what is not attained, for he 
does not identify himself with the body etc. Therefore 
being alike to all beings. owing to the absence of 
distractions arising out of desire and aversion, he attains 
supreme devotion to Me which consists in looking upon all 


‘beings as Myself. 


wear ARNS TAI IARA ata: | 
TA Al aaa Alea faal TAA 144 Uv 
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55. By devotion he knows Me truly, 
how much and what I am. Then, having 
known Me truly, he forthwith enters into 
Me. 


Then, By devotion etc. By that supreme devotion 
he knows Me truly: As of what nature? How much, 
ie. all pervading, and what, i.e., Existence, Know- 
ledge, Bliss Absolute, Iam. Then, having known Me 
truly, after that when his knowledge, too, is at rest, 
he enters into Me, that is to say, he becomes one with 
supreme Bliss. 


amaiiy war Hatt HETTITA: | 

aaant APIA TARTA N 45 N 

56. Even performing all works al- 
ways, taking refuge in Me, he attains 
through My grace the eternal and immu- 
table state. 

The manner referred to above, in which 
Liberation results from the worship of the Lord 
through one’s duties is being concluded: Even 
performing etc. Performing all works, regular and 
occasional rites, as also actions performed with 
desire, in the way described above, taking refuge in 
Me, having Me as the sole resort and not results like 
heaven, he attains through My grace, the ternal, 


beginningless, immutable everlasting supreme state of 
Vishnu. : 
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Raat adani Br Peay Wem | 
gfadWrgarPrer aeaa: aad Wa d 4* d 


57. Resigning mentally all actions to 
Me, regarding Me as the supreme goal, 
and resorting to Yoga through the intellect, 
ever fix your mind on Me. 


Since it is so, therefore Resigning etc. Resigning, 
offering, mentally all actions to Me, regarding Me as 
the supreme goal, the highest end of life to be attained, 
resorting to Yoga through the intellect, whose nature is 
determination, ever, i.e., even while performing work, 
fix your mind on Me alone in the manner stated in: 
“The ladle is Brahman, the oblation is Brahman y 
etc. (IV. 24). 


afaa: adgutfn erar afesafer | 
aq Aq augers safe faesafe c 1 


58. Fixing your mind on Me, you 
will overcome all difficulties through My 
grace. But if from self-conceit you do 
not listen to Me, you. will perish. 

Hear what will follow from that: Fixing etc. 
Fixing your mind on Me, you will through My grace 


overcome atl difficulties whatsoever, all wordly 
troubles difficult to get over. The evil that would 
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result from a contrary behaviour is being stated: 
But if, on the contrary, from self-conceit, from the 
notion that you are wise, you do nol listen to what 
I have said, then you will perish, fail to attain the 
goal of life. 


gagana Paa peu zfu wen a 
favüw saaa wafewai famteafa uas 


59. That, indulging in self-conceit, 
you think, ‘I will not fight'—vain is this. 
resolve of yours. Your nature will compel 
you (to fight). 


*I would rather die, but I will not fight with 
my relations'—in answer to such a position the 
Lord says: That, indulging etc. Disregarding what 
I have said, and indulging merely in self-conceit, that 
you think, resolve, ‘I will not fight’—vain is this resolve 
of yours, for you are not a free agent. That is being 
stated: Your nature, evolving as Rajas, will compel 
you, undoubtedly engage you in battle. 


equa Bread fas: AT au | 
aq Asafa gerer aaaf aan &o I 


60. O son of Kunti, what you out of 
delusion do not wish to do, you shall do in 
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spite of yourself, fettered by your own 
duty born of your nature. 


Further, O son of Kunti, etc. Your nature, the 
tendencies of past life that are the cause of your birth 
as a Kshatriya; duly born of this, viz., valour etc., already 
enumerated—feltered, constrained, by this that you are, 
what, viz., work, you out of delusion do not wish to do shall 
surely do in spite of yourself. 


gat: Taga gesagt faofa i 
saa aiya erento AAA li &i I 


61. In the heart of all beings, O 
Arjuna, resides the Lord, whirling all of 
them by His Maya as if they were mounted 
on a machine. ` 


Thus in the two (preceding) verses the sub- 
servience of all the beings to Prakriti, to one’s own 
nature and to duty has been stated according to the 
views of the Sankhyas etc. Now the Lord declares 
His own view in the two verses beginning with: 
In the heart etc. Within the heart of all beings resides 
the Lord, the Inner Ruler. Doing what? Whirling, 
engaging in their particular duties, all beings by His 
own power called Maya, even as in the world the 
stage-manager makes all -artificial beings (dolls) 
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fixed on a wooden machine move about. Or it may 
be interpreted thus: Whirling all beings mounted on 
machines, bodies, i.e., the individual souls that 
identify themselves with their bodies. As the 
Svetashvatara Upanishad says, “ God, who is one 
only, is hidden in all beings. He is all-pervading, and 
is the Inner Self of all creatures. He presides over 
all actions, and all beings reside in Him. He is the 
witness, and He is the Pure Consciousness free from 
the Gunas" (Svet. 6.11); and the section dealing 
with the Internal Ruler in the Brihadaranyaka 
Upanishad (ch. 3, sec. 7) also says: “He who 
inhabits the self but is within it, whom the self does 
not know, whose body is the self and who controls 
the self from within, is the Internal Ruler, your own 
immortal Self," etc. 


TAT ALT TS QANT ATLA | 
TAA STA TU aiia CATA aA PaT 1 S3 


62. Take refuge in Him alone with 
all your heart, O descendent of Bharata 
(Arjuna); by His grace you shall attain 
supreme peace and the eternal abode. 


Take refuge etc. Since all individual souls are 
thus dependent on the Lord, therefore giving up 
self-conceit, take refuge in Him, the Lord, along with 
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all your heart, with your whole soul. Then it is by 
His grace that you shall attain supreme peace as also 
the eternal, everlasting, abode of the Lord. 


afa à aaaea TEITeyETAy HAT | 
faya Asafa qur qu $3 


63. Thus has knowledge more secret 
than all secrets been declared to you by 
Me; reflect on it fully and act as you like 


Concluding the teaching of the whole Gita the 
Lord says: Thus etc. Thus, in this way, has knowledge 
been declared, taught, by Me who am omniscient and 
extremely gracious. What kind of knowledge? More 
secret than all secrets like the esoteric .knowledge 
about mystic syllables (Mantras) and Yoga. Reflect 
on, consider fully, it, the Gita Scripture that has 
been taught by Me, and then act as you like. The 
idea being, if you reflect on it, then your delusion 
will be removed. 


wdgeuqd YA: TT A RF aa: | s 
ascisfa à ezfata aa aeania d fgg I s ud 


64. Hear again My supreme word, 
‘the most secret of all. Because you are 
dearly beloved of Me, therefore I shall 
tell you what is good for you. 
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For those who are unable to reflect on the very 
profound teaching of the Gita in its entirety, the 
Lord graciously tells the essence of it in the three 
verses beginning with: Hear again etc. Though My 
teachings, the most secret of all secrets, have been 
declared from place to place, yet hear again what 
I am going to say. The reason for declaring it 
again and again is being stated: Considering the 
fact that you are dearly, very much, beloved of Me. 
For that very reason I shall tell you what is good for 
you. Or it may mean: Because I have come to the 
conclusion that you are beloved of Me, and what I am 
going to tell you is unassailable, or supported by 
all proofs, therefore I shall tell you. Some read 
* Dridhamati? (of firm resolve) instead of ' Dridham 
iti.” 


AAA AT AUTH! ACIS AT quim | 
araasafa «eq wena fratsfa Fu &4 il 


65. Fix your mind on Me, be devoted 
to -Me, worship Me, and bow down to Me; 
then you shall come to Me. Truly do I 
promise to you, for you are dear to Me. 


That is being stated: Fix etc. Fix your mind on 
Me, remember Me, be devoted to Me alone, habitually 
worship Me, and bow down to Me alone. Living thus, 
you shall come to Me through knowledge attained 
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through My grace. And do not entertain any doubt 
about this, for you are dear to Me; therefore do 
I promise to you, give you My word, truly. 


waumi4 qfzere Wr arb AST | 
Hg ar aide mafaa WT spu: dd SS N 


66. Giving up all duties, take refuge 
in Me alone. I will liberate you from all 
sins, do not grieve. 


Moresecret than even what has been stated is 
being declared: Giving up etc. With the firm convic- 
tion that everything will come through devotion 
to Me, giving up the slavery to injunctions, 
take refuge in Me alone. Do not grieve that by living 
like that you will incur sin for abjuring your dutics, 
for J will liberate you, whose sole refuge is Myself 
from all sins. 


S4 qd AlaAIeHIa AINA Halse | 
a AYA ared qw Wf atseaqata N 1 


67. Never should this be declared by 
you to one who is devoid of austerities, or 
who is not a devotee, nor to one who does 
not wish to hear it, nor one who cavils 


at Me. 
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Having thus taught the essence of the teaching 
of the Gita the Lord is now stating the rule as to the 
handing down of the instruction: JVewr etc. This 
doctrine of the Gita should never be declared by you 
to one who is devoid of austerities, who does not 
perform his duties, or to one who is not a devolee, 
who is devoid of devotion to the preceptor and the Lord, 
nor to one who does not do service; or it may mean, 
to one who does not wish to hear; nor should it 
be told to one who cavils at Me, the Lord, t.e., to one 
who, thinking Me to be an ordinary mortal, speaks 
ill of Me by imputing faults to Me. 


q gH qui yer wa sarda | 
wfes afa oti Heat HAJATNA: t c tl 


68. He who will impart this profound 
secret to My devotees, has supreme devo- 
tion to Me, and being free from doubt 
comes to Me alone. 


The result of teaching the Gita to My devotees 
who are free from the defects mentioned (above) is 
being stated: He who etc. He who will impart this to 
My devotees, has supreme devotion to Me, and being 
thereby free from doubt attains Me alone. 
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Tw AHATA aue franca: | 
ufaat a a À gerer: Praest afa l gS ul 


69. There is none among men who 
does dearer service to Me than he, nor will 
there be any; and there is none on earth 
dearer to Me than he. 


Further, There is etc. There is none, whatso- 
ever, among men who does dearer service, anything 
more pleasing, fo Me than he who explains the Gita 
scripture to My devotees, nor will there be any in 
future; and there is none who is dearer to Me also than 
he; and the sense is, nor will there be any in 
future. 


SENSN oW sa qty daret: | 
araa drgfase: eurfafar 3 afa: 1 8o 11 


70. And he who will study this sacred 
dialogue between us, will be sacrificing to 
Me through the knowledge sacrifice; this 
is My opinion. 


The fruit that comes to one who studies the 
Gita is being stated: And he etc. And he who will study, 
repeat like Japa, this sacred, righteous, dialogue between 
us, Sri Krishna and Arjuna, will be sacrificing fo Me 
through the Knowledge-sacrifice, which is the best of 
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all sacrifices; this is My opinion. Even though he 
simply repeats the Gita without understanding its 


Snr? e 
meaning, yet, hearing 1t, I shal know that he is 


revealing Me alone. Just as in the world when 
anyone casually utters the name of some one at 
anytime, the latter thinks that it is he who is called 
and comes to that person, even so would I approach 
that man (who reads the Gita). Hence I am pleased 
by the mere utterance of My name by persons like 
Ajamila and Kshatrabandhu. So also shall I be 
pleased with him (who thus reads the Gita). 


saagaa aa UT AT: | 
isle Yep: PASAT IAT PAFANTA uot 


71. A person who m.erely hears: (the 
Gità) with devotion and without cavilling 
shall be freed and attain the blessed 
spheres attained by men of righteous 
deeds. 


The fruit that comes even to one who hears ` 


while another is reading (the Gita) is being stated: 
Even etc. A person who merely hears with devotion— 
even one who hears with devotion ma i 

c } ia y captiously 
think, “Why is he reading so loudly and without 
restraint? '; in order to exclude such a person the 
Lord says— and who hears without cavilling, shall also 
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be freed from all sins, and attain the spheres attained 
by men of righteous deeds like the horse sacrifice. 


afeqaased I aaa T | 


afsala nig: Mae TART 11 9*9 d 
72. Have you listened to it O Partha, 
with undivided attention? Has your delu- 
sion due to ignorance been destroyed, O 
Dhananjaya ? 


“If complete knowledge has not dawned, I shall 
teach you again’— with this intention the Lord 
asks: Have you etc. ‘Whether’? is interro- 
gative. Delusion due to ignorance, wrong notion 
arising out of ignorance of the Truth. The rest is 
clear. 


asia ITTA | 
asel Ale: JASAT AAAS | 
faasiin maad: Bet au Ta 93 Il 


Arjuna said: 

73. My delusion is destroyed, and I 
have gained my memory, through Your 
grace, O  Achyuta. I stand; free from 
doubt I will carry out Your behest. 


Being blessed, Arjuna said: My delusion etc. 
(My) delusion about the Self is destroyed, for I have 
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gained my memory, consisting in the realization of 
one’s nature as, ‘I am this’, through your grace. 
Therefore I stand, arise for battle. J, who am Sree 
from doubt about mv duties will carry out Your 
command. 


Ws Jars | 
gag agla WALA A WR: | 
darehaanaeaaad xg ur OY i 


74. Thus have I heard this wonderful 
dialogue between Vasudeva and the high- 
souled Partha, that causes my hair to stand 
on end. 


Thus having narrated to Dhritarashtra the 
dialogue between Sri Krishna and Arjuna, Sanjaya, 
resuming the thread of the narrative, said: Thus etc. 
I have heard ihe dialogue that causes my hair to stand 
on end, causes horripilation. 


SHTWHWIRTSEdaT ETAR TUN | 
AT ANAM STA AAA RAM: TATA 11 94 n 


75. Through the grace of Vyasa I 
have heard this supreme and secret Yoga 
direct from Sri Krishna, the Lord of Yoga, 
as He declared it Himself. 
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He describes the possibility of his hearing that 
dialogue: Through etc. Bhagavan Vyasa gave me 
divine eyes, ears. etc. Therefore through the grace 
of Vyasa I have heard this. What was it? This is 
being stated: Supreme Yoga. The supremeness is 
being revealed: I have heard it direct from Sri 
Krishna, the Lord of Yoga, as He declared it Himself. 


UIA deger degor Ware Hep | 

aariad: qud gafa w gue: ! OR N 

76. O king, recalling often this 
wonderful and sacred dialogue between 
Keshava and Arjuna, I rejoice again and 
again. 

Further, O king etc. I rejoice, I get horripilation ; 
or it may mean, I find joy. The rest is 
clear. 


asa degor deger STAT Fe | 
faena A agia Ua ATA A ga: ga: U 99 du 
77. And as I repeatedly recall that 

most wonderful form of Hari, great is my 
wonder, O king, and I rejoice again and 
again. 

Further, And etc. That refers to the cosmic 
form. The rest is clear. 
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aa AIT: SHY TT ruf gu | 
aa Afaa afasiar atfaafata ec n 


78. Where there is Sri Krishna, the 
Lord of Yoga, and where there is Partha, 
the wielder of the bow, there are sure 
fortune, victory, prosperity and statesman- 
Ship. Such is my conviction. 


With the intention of telling (Dhritarashtra), 
“Therefore better give up the hope of your sons’ 
getting the kingdom etc.’, Sanjaya says: Where etc. 
Where, on which side, there is Sri Krishna, the Lord 
of Yoga, and where there is Partha, the wielder of the 
bow, there itself is fortune, sovereign power, there, 
itself is victory, there itself is prosperity, ever increas- 
' ing opulence, and there itself is statesmanship. 
‘Sure’ qualifies all these. (fcur) terms. Such is my 
opinion, conviction. Therefore, even now, with your 
sons, take refuge in Sri Krishna, satisfy the Pandavas 
and offer everything to them, and thus save your sons— 
this is the idea. 


He who is devoted to the Lord easily attains 
freedom from bondage by means of the -knowledge 
of the Self attained through His grace—this is the 
essence of the Teaching of the Gita. For instance, 
since in texts like, “ That supreme Being, O Partha, 
is attainable by one-pointed devotion ” (VIII. 22) 


> 
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* But by undivided devotion, O Arjuna,can I in this 
form. be known” etc. (XI.54), the devotion to the 
Lord is declared to be the most potent means to 
Liberation, it is clear that one-pointed devotion 
alone, coupled with the knowledge of the Self— 
which serves merely as an intermediate operation 
of it—which is attained through His grace, is the 
means to Liberation. And the knowledge of the 
Self can reasonably be only an intermediate opera- 
tion, as is evident from texts like, “ To those who 
are thus ever devoted to Me and worship Me with 
love, I give that. Yoga of understanding by which 
they come unto Me" (X. 10); “ Knowing thus, My 
devotee becomes fit to attain My being" (XIII.18). 
It cannot be said with reason that knowledge itself 
is devotion, for the two have been shown. to be 
distinct in texts like, “ Alike to all beings, he attains 
supreme devotion to Me” (XVIII. -54); “By devo- 
tion he knows Me truly, how much and what I 
am" etc. (XVIII. 55). Nor is there any appre- 
hension of a contradiction with Sruti texts like, 
* Knowing Him alone one goes beyond death, there 
is no other way to go by” (Svet.3.8; 6.15), for 
knowledge is an intermediate operation of devotion. 
From the statement, *one is cooking with fuel, " it 
does not follow that flames are not a means. It is 
only thus that Sruti, Smriti and Puranic texts like, 
* For the great soul who has supreme devotion to 
the deity and to an equal extent for the preceptor, 
do these truths shine forth when taught" (Svet. 
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6:23); * At death the Lord instructs about the re- 
deeming supreme Brahman” (Nri. Pur. 1.7); “ By 
whomsoever the Self chooses is It attained " (Kath. 
2.22), are harmonized. Therefore it is established 
that devotion to the Lord alone is the means to 
Liberation. 


With the understanding granted by Him alone 
has this. gloss on His Gita been composed. May 
that Madhava, the supreme Bliss, be pleased 
with this. This commentary on the Gita called 
* Subodhini* is just completed by the monk, Sridhara 
Swami, who has put on the glory that is bestowed 
by the dust of the lotus feet of the supreme 
blessed Lord. 


Does a person who desires to attain the Truths 
inculcated in the Bhagavad-Gita by stirring it on 
the strength of his own proficiency, realize them 
without the gracious nectarean look of the Guru? 
Does not a person who desires to get the jewels that 
lie at the bottom of the occean by bailing out the 
water with the hollow of his hands, get drowned 
in the eddies, unless he is helped by an able 
helmsman ? 
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Action, done without attach- 
ment, 61-64, 88, 96-97 99, 
103-104, 106, 129, 135, 138, 
152, 155, 160-161, 163-164, 
178, 181, 279-280, 358-359, 
481-482, 485-486, 490, 511. 
and renunciation of action, 
83-85, 155, 157-159, 472- 
481 


done as a sacrifice, 88,137. 
and inaction, 132. 
the way of, 
130-131. 
seeing Brahman in, 138, 


mysterious, 


destroyed by knowledge, 
149. 

dedicated to God, 162-163, 
240, 279. 

good action never leads to 
evil, 205. 


five causes for its accom- 
plishment, 487-489. 
threefold, 495-497. 
See ako Karma-Yoga and 


Agent d 497-499. 
Ajnana— see Ignorance and 


aya. 
Akasa, 217, 264, 393. 
Arjuna, cause of his grief, 
17-19, 21-25. 
his confusion, 31-32. 
Krishna's exhortation to, 
26-27, 33-53. 
his vision of God's universal 
form and his prayer, 314- 
340. 
his submission to the Lord’s 
will, 527. 
Atman—see Şelf and Brahman. 
Austerity, 288, 347, 350, 434, 
471, 481, 507. 


its varieties and their three- 
for) division, 461-464. . 


B 
Brahma, his day and night 
347-349. 
Bratmaloke 245-248, 253, 255- 


Brahmachary: (continence), 
40, 187): 242- 243, 461. 

Brahma-Sutra, 370. 

Brahman, 38-49, 93-95, 115, 
169, 352-355, 389-393, 414, 
416-417, 422, 489. 

Its realization, 145-146, 173- 
174, 197-198, 254-255. 389- 
391, 394, 421-422, 512-516. 

characteristics of the knower 
of, 169-175. 

Its nature, 376-380. 

See also God. 

Buddhi, (intellect, wisdom or 
understanding), 53. 55-58, 
62-66, 72-75, 82-83, 102- 
103, 168, 170-171, 218-219, 
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threefold, 499-501. 
Buddhi-yoga, 53, 62-63, 517. 


c 
Caste, 22-23, 49-50, 102. 
the ' four castes and their 
duties, 128, 506-508. 
Concentration (Yoga), its 
practice and fulfilment, 
T81- 189, 194-199, 208-210. 
See also Yoga. 
Continence— See Brahmacharya. 
Creation, is cyclic, 245-249, 
264-265, 397-398. 
compared to an Aswattha 
tree, 416-421. 
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D 

Death, remembering the Lord 
at that time leads to non- 
return, 238, 241, 242-246. 

the path of non-rcturn after, 
251-253. 

Deities, worship of, its result, 
90-93, 127, 226-228, 276- 
278, 455. 

Delusion, 65, 72, 148, 166-167, 
257, 401, 404, 407, 411, 
441, 482, 496-497, 500, 518- 
519, 527. 

Desire the cause of suffering 
7-58, 67, 72, 75, 78, 111, 
113, 114, 226-227, 231, 444. 

should be given up, 115-117. 

Devayana, the path of the 
gods, 252-255. 

Devotion — (Bhakti-yoga) and 
devotees, 211, — 221-225, 
244-245, 269, 275-284, 291, 
347, 350-351, 353, 355-358, 
360-364, 515-517, 520, 522- 
523, 525. 

and knowledge, 353-355. 

Dharma, 22, 31, 123, 414-415, 
506-511, 523. 

See also Duty. 

Divine and demoniac attributes, 
434-437. 

Duty, of each of the four 
castes, 49, 507-508. 

should be performed without 
attachment, 52-55, 482 
of the wise man, 102, 103. 


devotion to one's own, 109- 
110, 510. 
scriptures, our guide with 


regard to, 448-449. 
how its performance leads 
to perfection, 509. 


E 
Endurance (Titiksha), 36-37. 
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F 
Food, threefold, 457-459. 
Faith (Shraddha), 106-107, 
150-151, 226-227, 261, 450, 


471. 
threefold, 452, 454. 


Gift, threefold, 464-466. 

Gita, form and content of the, 
greatness of the, 2. 
qualifications for its 

523. 
the method and result of 
propagating its tcachings,. 
522-527. 
the supreme secret doctrine, 
521-523. 
God, 2 is  omniscience, 121, 
2 


study, 


His Incarnations, 122-123. 
DP of our desires 126- 
1 


untouched by action, 129, 
266. 


resignation to, -125, 221-222, 
224-225, 232, 280, 358, 360, 
420-421, 516-517, 520, 523. 

how to attain, 145-146, 240- 
245, 251-955, 261, 350-351, 
522. 

does not accept the virtue or 

. sin of anybody, 165-167. 

His supreme nature, 176-177, 
228-230, 262-264, 270-272, 
277, 280, 286-287, 290, 
291-294, 311, 323, 337-340, 
342, 422, 427-432. 

creates the world through 

His Maya, 214-221, 264, 
265-266, 398. 

His immanence in the world 
219-220, 270-272. 

whom He redeems, 221, 275. 
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who arc dear to, 223; 360- 
364. 
accepts devout offerings, 
278. i 
His impartiality, 280. 
His grace, 291-292, 347, 516. 
His divine glories, 297-311. 
His universal form, 314-333. 
essential requisites for God- 
vision, 317, 350-351. 
Personal, 353-355. 
ways of attaining Him, 357, 
358, 387-388. 
See also Brahman. 


Gunas, 59, 86, 382, .399-414, 
450-461 463-466, 492-505. 
characteristics of one who 
has transcended them, 
408-414. 
See also Prakriti. 
Happiness, threefold, 503-505. 


Heaven, not the highest ideal, 
57-59, 256, 273-275. 
Hell. the place for evil doers, 


» 


the three gatcs to. 447. 


I3 
Ignorance, defined, 373-374. 
origin of Tamas, 401. 
See also knowledge and 
Maya. 
Incarnation (of God) its pur- 
pose, 122-124. : 
knowledge of the purpose of 


an  [ncarnation's advent 
leads to liberation, 124, 
125 


disregarded by the ignorant, 
67, 268 


Iswara— See God. A2 1 
Karma, Nitya and Naimittika, 
56. 
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Prarabdha, 78-79, 149. 
See also Action. 


K 
Karma-yoga, 53-55, 62-63, 84- 
85, 87, 99, 150, 153, 477- 


483. 
Knowledge, how acquired, 

147-148. 

its result, 148-150, 152-153, 
167-168, 354, 396. 

true, 367. 

enveloped by ignorance, 
166, 167. 


destroys ignorance, 292. 

defined, 367, 373-376. 

its practice and  fulfiliucnt 
389-391, 421, 512-515. 

threefold, 493-495. 


Kshetra and Kxheirajna. 365- 
372, 388, 393-394. 
L 
Liberation, the way to. 37, 
78-79, 150-151. 155-158, 


168, 172-175, 245, 250-257, 
421-422, 509, 523. 
gradual, 253, 256. 


M 
Maya, 122-123, 167, 220-222, 
229-230. 


how to transcend, 221. 
See also Ignorance 
Prakriti. 
Mind, its control, 200-202. 


and 


o 
Om, 217, 243-244, 271, 300, 


468. 
Om Tat Sat, 466-471. 
P 
Pitriyana (the path of. the 


manes), 253, 255. 
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Prakriti (Nature), 86, 108, 264- 
266, 368, 371, 372, 423-424, 
505. 

agent of actions, 103-105, 
390. 


lower and higher, 213-216. 
its categories, 214-215. 371. 
the cause of creation as 
presided over by the lord, 
266, 397-398. 
and Purusha, 368, 382-386, 
390-394. 
See also Gunas. 
Prana, its varieties and their 
functions, 140-141. 
Pranayama, 142-144. 
Purity, 361, 373-374 434, 436, 
461, 481, 507. 


Realisation, a man of, his 
characteristics, 66-80, 168- 
171, 173-174, 197-199, 
360-364. 


S 
Sacrifices (Yajna), 88, 96, 145, 
273-274, 300, 477-479. 
varieties of, 137-146, 175, 
300. 5 
result of not  performin 

145-146, 7 x 
through knowledge, 147. 
threefold, 459-461. 

Sannyasa (renunciation), diffi- 

cult to attain, 85, 159, 
and Se ees 472-477, 


on alsc action. 
Sannyasi, 156-159, 178-180, 
Scriptures, our guide, 448-449. 
Secret the the supreme, 432-433, 
Self (idicidualy its nature 


and transmigration, 423- 
426. 

Self-control, 60-78, 108, 109. 
114-116, 172, 175-176, 182- 
184, 360, 373, 513-514. 

Silence, 363, 462. 

Sin, how destroyed, 91-92, 145, 
148, 162, 167, 168, 281- 
8 


282. 
Solitude, 185, 373-374, 514. 


JE 
Tenacity, threefold, 501-503. 
Tyaga (relinguishment), three- 
fold, 482-487. 


v 
Vedas, meant for the unen- 
lightened, 57-59. 
of no use to a man of realisa- 
tion, 60. 


w 
Work, without a motive, 6l- 
, 98-99. 
why one must, 86-88, 99- 
103, 108. 
one who transcends, 96-97, 
161-164. 
as worship, 137-146, 516- 
517. 
Worship through devotion and 
knowledge, 269, 270. 
of the Impersonal and Per- 
sonal God, 352-356. 


Y 
Yoga (of meditation), 62, 65, 
180-181, 190-19 
defined, 191-193. 
practice of, 179, 185-199, 
202, 205-208 
the fate of one fallen from, 
203, 208 
See. contemplation. 
Yogi, extolled, 208-209. 
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